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1.  DENOMINAZIONE DEI COMPONENTI

1  Valvola di non ritorno

2  Filtro aspirazione aria

3  Ruote

4  Valvola di sicurezza (tarata a 10,5 bar)

5  Valvola di scarico condensa

6  Manometro pressione serbatoio

7  Manometro pressione in uscita

8  Pressostato

9  Serbatoio aria

10  Interruttore ON (I) - OFF (0)

11  Motore elettrico

12  Termico ripristinabile

13  Regolatore di pressione in uscita

14  Rubinetto rapido uscita aria

15  Tubi di collegamento gruppo pompante/serbatoio

16  Piedino di appoggio

17  Griglia di protezione fissa della ventola di raffreddamento

18  Gruppo pompante bicilindrico

19  Manopola bloccaggio maniglia regolabile

20  Maniglia regolabile
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2.  DATI TECNICI

MOD. C330/03
Tensione di alimentazione/Frequenza 110-230/50 V/Hz 110-230/60 V/Hz

Potenza nominale 1,7 kW 1,5 kW

Pressione max. esercizio 10 bar

Livello di pressione acustica dell’emissione ponderato A nei posti di lavoro (Dir. 2006/42/CE) 79,6 dB 80,5 dB

Velocità rotazione albero motore 1400 rpm 1700 rpm

Volume serbatoio 3 lt

Rendimento (aspirati/resi) 330/200 l/min 310/180 l/min

Temperatura/umidità aria ambiente +5°C ÷ +40°C / 5% ÷ 95%

Peso complessivo 32 Kg

Dimensioni (b×l×h) 396×473×598 mm

3.  DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ

Gentilin S.r.l. - Via delle Tezze, 20/22 36070 Trissino (VI) - Italy - P. IVA/Codice Fiscale: 01262520248

Dichiara che le seguenti macchine:
COMPRESSORI C330/03

MACCHINA: Compressore volumetrico per aria

MATRICOLA: ________________________________

Sono conformi alle disposizioni delle seguenti direttive:

•	 2006/42/CE Direttiva del Parlamento Europeo e del Consiglio del 17 maggio 2006, relativa alle macchine e che modifica 
la direttiva 95/16/CE (rifusione)

•	 2004/108/CE Direttiva del Parlamento Europeo e del Consiglio del 15 dicembre 2004, concernente il ravvicinamento 
delle legislazioni degli Stati Membri, relative alla compatibilità elettromagnetica e che abroga da Direttiva 89/336/CEE 
97/23/CE (Art. 3.3)

•	 Direttiva 2006/95/CE del Parlamento Europeo e del Consiglio, del 12 Dicembre 2006

Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: Gentilin Giuseppe, in qualità di Responsabile Tecnico

Luogo: Via delle Tezze, 20/22 - 36070 Trissino (VI) ITALY

Data: _________________________

Il Legale Rappresentante
(Gentilin Giampaolo)

Firma:

Timbro:
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5.  IMPORTANZA DEL MANUALE

PRiMa Di UtiliZZaRE la MaCCHina in oGGEtto È oBBliGatoRio CHE Gli oPERatoRi aUtoRiZZati 
lEGGano E CoMPREnDano in tUttE lE SUE PaRti il PRESEntE ManUalE Di iStRUZioni.

•	 Il “Manuale di istruzioni” è stato redatto secondo le indicazioni previste dalla Direttiva Macchine 2006/42/CE, al fine 
di garantire una facile e corretta comprensione degli argomenti trattati da parte degli operatori autorizzati all’utilizzo 
e alla manutenzione della macchina in oggetto. Se gli operatori suddetti riscontrassero qualche incomprensione nella 
lettura, sono pregati, onde evitare errate interpretazioni personali che compromettano la sicurezza, di richiedere tem-
pestivamente al Fabbricante le corrette spiegazioni ed ulteriori informazioni.

•	 Il “Manuale di istruzioni” deve, in qualsiasimomento, essere a disposizione degli operatori autorizzati e trovarsi, ben 
custodito e conservato, sempre vicino alla macchina.

il PRESEntE ManUalE Di iStRUZioni È PaRtE intEGRantE DElla MaCCHina E DEVE ESSERE ConSERVa-
to PER FUtURi RiFERiMEnti Fino allo SMaltiMEnto DElla StESSa. DEVE SEMPRE ESSERE a DiSPoSiZio-
nE DEGli oPERatoRi aUtoRiZZati E tRoVaRSi ViCino alla MaCCHina BEn CUStoDitE E ConSERVatE.

il FaBBRiCantE DEClina oGni RESPonSaBilitÀ PER Danni a PERSonE, aniMali E CoSE, CaUSati Dall’inoS-
SERVanZa DEllE noRME E DEllE aVVERtEnZE DESCRittE nEl PRESEntE ManUalE Di iStRUZioni.
in CaSo Di SMaRRiMEnto o DEtERioRaMEnto DEl ManUalE Di iStRUZioni, RiCHiEDERnE CoPia al FaB-
BRiCantE o al RiVEnDitoRE aUtoRiZZato, SPECiFiCanDo il MoDEllo DElla MaCCHina E la REViSionE 
RiPoRtati SUll’intEStaZionE.
il PRESEntE ManUalE Di iStRUZioni RiSPECCHia lo Stato DElla tECniCa al MoMEnto DElla CoMMER-
CialiZZaZionE DElla MaCCHina E non PUÒ ESSERE ConSiDERato inaDEGUato Solo PERCHÉ, in BaSE a 
nUoVE ESPERiEnZE, PUÒ ESSERE SUCCESSiVaMEntE aGGioRnato.
il PRESEntE ManUalE Di iStRUZioni DEVE ESSERE oBBliGatoRiaMEntE ConSEGnato aSSiEME alla MaC-
CHina QUaloRa VEnGa CEDUta aD altRo UtiliZZatoRE.

6.  DESTINATARI
•	 Questo “Manuale di istruzioni” è destinato esclusivamente agli operatori autorizzati in base alle specifiche competenze 

tecnico professionali richieste per il tipo di intervento.
•	 I simboli di seguito indicati sono disposti all’inizio di un paragrafo, ad indicare quale sia l’operatore interessato all’ar-

gomento trattato.

Gli oPERatoRi aUtoRiZZati DEVono ESEGUiRE SUlla MaCCHina ESClUSiVaMEntE Gli intERVEnti 
Di loRo SPECiFiCa CoMPEtEnZa.

4.  MARCATURA CE

La marcatura CE attesta la conformità della macchina ai requisiti essenziali di sicurezza e di salute previsti dalla Direttiva 
Macchine 2006/42/CE. È costituita da una targhetta adesiva in poliestere, con stampa a trasferimento termico di colore 
nero ed è applicata sul quadro motore.

lato posteriore lato destro
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Gli oPERatoRi aUtoRiZZati PRiMa Di ESEGUiRE QUalSiaSi intERVEnto SUlla MaCCHina DEVono 
aSSiCURaRSi Di ESSERE in PoSSESSo DEllE PiEnE FaColtÀ PSiCo-FiSiCHE tali Da GaRantiRE SEMPRE 
il RiSPEtto DEllE ConDiZioni Di SiCUREZZa.

OPERATORE ADDETTO: È un operatore che ha compiuto il 18° anno di età (utente privato o lavorato-
re) e che, conformemente a quanto previsto dalla legislazione vigente nel paese di utilizzazione in materia 
di sicurezza e salute nei luoghi di lavoro, sia in grado di eseguire esclusivamente l’accensione, l’utilizzo e 
lo spegnimento della macchina nel rispetto assoluto delle istruzioni qui riportate, dotato dei dispositivi di 
protezione individuale previsti.

MANUTENTORE MECCANICO / PNEUMATICO: È un tecnico qualificato, abilitato ad eseguire 
esclusivamente interventi sugli organi meccanici/pneumatici per effettuare regolazioni,manutenzioni e/o 
riparazioni anche con le protezioni disabilitate nel rispetto assoluto delle istruzioni qui riportate o altro do-
cumento specifico fornito esclusivamente dal fabbricante, dotato dei dispositivi di protezione individuale 
previsti.

MANUTENTORE ELETTRICO: È un tecnico qualificato, abilitato ad eseguire esclusivamente interventi 
su dispositivi elettrici per effettuare regolazioni, manutenzioni e/o riparazioni anche in presenza di tensione 
elettrica e con le protezioni disabilitate nel rispetto assoluto delle istruzioni qui riportate o altro documento 
specifico fornito esclusivamente dal fabbricante, dotato dei dispositivi di protezione individuale previsti.

RESPONSABILE DELLA SICUREZZA AZIENDALE: È un tecnico qualificato designato dal datore 
di lavoro (qualora la macchina venga utilizzata in ambito aziendale), in possesso dei requisiti tecnico profes-
sionali richiesti dalle normative vigenti in materia di sicurezza e di salute dei lavoratori sui luoghi di lavoro.

TECNICO DEL FABBRICANTE: È un tecnico qualificato messo a disposizione dal Fabbricante e/o dal 
Rivenditore autorizzato per effettuare l’assistenza tecnica richiesta, interventi di manutenzione ordinaria 
e straordinaria e/o operazioni non qui riportate che richiedano una conoscenza specifica dellamacchina, 
dotato dei dispositivi di protezione individuale previsti.

7.  STATO “MACCHINA SPENTA”

Prima di eseguire qualsiasi tipo di intervento manutentivo e/o di regolazione sulla macchina, è obbligatorio:
1) Sezionare la fonte di alimentazione elettrica assicurandosi che l’interruttore “ON-OFF” (10) sia nella po-

sizione “OFF (0)”.
2) Disinserire il cavo di alimentazione elettrica dalla presa di rete e posizionato vicino alla macchina.
3) Scaricare il serbatoio (9) (assenza di pressione).
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8.  GARANZIA

1) GARANZIA: Tutti gli apparecchi professionali Wagner di applicazione della vernice (di seguito chiamati “prodotti”) 
sono stati accuratamente collaudati e testati e sono stati sottoposti a severissimi controlli da parte dell’assicurazione 
di qualità Wagner. Wagner fornisce pertanto una garanzia estesa esclusivamente all’utilizzatore industriale o profes-
sionale (di seguito chiamato “cliente”) che ha acquistato il prodotto presso un rivenditore specializzato autorizzato; 
tale garanzia vale per i prodotti specificati in Internet alla pagina www.wagner-group.com/profi-guarantee. Questa 
garanzia non limita i diritti per i vizi della cosa che possiede l’acquirente in base al contratto di acquisto né i diritti 
legali. Forniamo la garanzia nella forma seguente: a nostra discrezione il prodotto - o i suoi singoli pezzi - sarà sosti-
tuito o riparato, oppure l’apparecchio sarà ritirato dietro rimborso del prezzo di acquisto. I costi per il materiale e la 
manodopera saranno a nostro carico. I prodotti o i pezzi sostituiti diventeranno di nostra proprietà.

2) DURATA DELLA GARANZIA E REGISTRAZIONE: Il periodo di garanzia è di 36 mesi, in caso di uso industriale o di 
uso che comporta pari sollecitazioni, come in particolare il funzionamento durante più turni di lavoro o il noleggio, 
la garanzia è di 12 mesi.  Anche per gli azionamenti che funzionano a benzina e aria forniamo 12 mesi di garanzia.  Il 
periodo di garanzia decorre dal giorno della consegna da parte del rivenditore specializzato autorizzato. Fa fede la data 
indicata sul documento di acquisto originale. Per tutti i prodotti acquistati presso un rivenditore specializzato autorizzato 
a partire dallo 01/02/2009 la durata della garanzia si estende di 24 mesi se l’acquirente registra gli apparecchi, secondo 
le seguenti disposizioni, entro 4 settimane dal giorno della consegna da parte del rivenditore specializzato autorizzato.  
La registrazione si effettua in Internet alla pagina www.wagner-group.com/profi-guarantee.  Come conferma vale il 
certificato di garanzia e il documento di acquisto originale da cui risulta la data dell’acquisto. La registrazione può 
essere effettuata solamente se l’acquirente fornisce la propria autorizzazione all’archiviazione dei dati personali che 
deve inserire per la registrazione. Gli interventi in garanzia non estendono né rinnovano il termine di garanzia per il 
prodotto. Allo  scadere del relativo periodo di garanzia non è più possibile far valere alcun diritto di garanzia.

3) ESPLETAMENTO : Se durante il periodo di garanzia appaiono difetti di materiale, di lavorazione o di prestazioni 
dell’apparecchio, allora si devono far valere immediatamente i diritti di garanzia, comunque non oltre un termine di 2 
settimane.  Per l’espletamento della garanzia ci si può rivolgere al rivenditore specializzato autorizzato che ha conse-
gnato l’apparecchio. I diritti di garanzia possono comunque essere fatti valere anche presso i nostri centri di assistenza 
riportati nel manuale d’uso. Il prodotto deve essere spedito o presentato insieme al documento di acquisto originale, che 
deve indicare la data di acquisto e la denominazione del prodotto. Per il ricorso al prolungamento della garanzia deve 
essere inoltre accluso il certificato di garanzia. Sono a carico del cliente i costi e i rischi di perdita o danneggiamento del 
prodotto durante il percorso verso o da il centro che espleta i diritti di garanzia o che riconsegna il prodotto riparato. 

4) ESCLUSIONE DELLA GARANZIA: La garanzia non copre quanto segue: 
•	 I	pezzi	che	sono	soggetti	a	naturale	usura	dovuta	all’uso	o	ad	altro,	come	pure	difetti	del	prodotto	riconducibili	

a naturale usura dovuta all’uso o ad altro. Questo vale in particolare per cavi, valvole, guarnizioni, ugelli, cilindri, 
pistoni, elementi dell’involucro che conducono il fluido, filtri, tubi flessibili, tenute, rotori, statori, ecc. I danni dovuti 
all’usura sono provocati in particolare da materiali di rivestimento smeriglianti, come per esempio dispersioni di 
colle in solventi acquosi, intonaci, mastici, colle, smalti, fondo al quarzo. 

•	 In	caso	di	difetti	degli	apparecchi	dovuti	al	mancato	rispetto	delle	 istruzioni	d’uso,	utilizzo	 inappropriato	o	non	
corretto, montaggio sbagliato o messa in funzione errata da parte dell’acquirente o di terzi, utilizzo non conforme 
a quello prescritto, condizioni ambientali anomale, materiali di rivestimento non adatti, influssi chimici, elettrochi-
mici o elettrici, condizioni di funzionamento inappropriate, funzionamento con tensione/frequenza elettrica errata, 
sovraccarico  oppure manutenzione o pulizia insufficienti. 

•	 In	caso	di	difetti	degli	apparecchi	che	sono	stati	provocati	dall’utilizzo	di	accessori,	componenti	integrativi	o	pezzi	
di ricambio che non sono pezzi originali Wagner. 

•	 Prodotti	in	cui	sono	state	effettuate	modifiche	o	integrazioni.
•	 Prodotti	in	cui	il	numero	di	serie	è	stato	rimosso	o	reso	illeggibile.	
•	 Prodotti	in	cui	sono	stati	effettuati	tentativi	di	riparazione	da	persone	non	autorizzate.
•	 Prodotti	che	si	discostano	lievemente	dalla	qualità	standard	di	produzione	e	che	sono	irrilevanti	per	il	valore	e	l’ido-

neità all’uso dell’apparecchio. 
•	 Prodotti	che	sono	stati	disassemblati	parzialmente	o	completamente.

5) REGOLAMENTI INTEGRATIVI: Le suddette garanzie valgono esclusivamente per i prodotti che sono acquistati in UE, 
CSI, Australia, presso un rivenditore specializzato autorizzato e che sono utilizzati all’interno del paese di riferimento. 
Qualora dal controllo risulti che il danno non è coperto da garanzia, le spese di riparazione saranno a carico dell’acqui-
rente. Le suddette disposizioni regolano in modo conclusivo il rapporto giuridico con noi instaurato. Ulteriori diritti, 
in particolare per danni e perdite di qualsiasi tipo risultanti dal prodotto o dal suo uso, sono esclusi, tranne quelli nel 
campo di applicazione della legge sulla responsabiltà civile da prodotto.  Rimangono intatti i diritti di garanzia per 
vizi della cosa nei confronti del rivenditore specializzato.  Per questa garanzia vale il diritto tedesco. La lingua del con-
tratto è il tedesco. Nel caso in cui tra il testo in lingua tedesca e un altro testo in lingua straniera ci siano discrepanze 
di significato, ha la priorità il significato del testo in lingua tedesca.
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9.  DIRITTI RISERVATI
•	 I diritti riservati riguardanti il “Manuale di istruzioni” rimangono in possesso del Fabbricante.
•	 Nessuna parte del presente manuale può essere riprodotta e/o diffusa (completamente o parzialmente) con qualsiasi 

mezzo, senza autorizzazione scritta del Fabbricante.
•	 Tutti i marchi citati appartengono ai rispettivi proprietari.

10.  USO PREVISTO
CAMPO D’IMPIEGO: Industriale, artigianale e civile.

LUOGO D’IMPIEGO: Luoghi al chiuso sufficientemente illuminati, ventilati, con valori di temperatura e umidità 
dell’aria ambiente riportati al  paragrafo 2, idonei alle disposizioni legislative vigenti nel paese di utilizzazione in materia 
di sicurezza e salute nei luoghi di lavoro. La macchina deve essere appoggiata su di un piano che ne assicuri la stabilità 
in rapporto al peso e alle dimensioni di ingombro (vedi  paragrafo 2).

attEnZionE! 
È oBBliGatoRio tEnERE la MaCCHina FUoRi Dalla PoRtata DEi BaMBini.

USO PREVISTO: Compressione dell’aria (senza olio) per l’utilizzo di utensili pneumatici idonei e conformi alle nor-
mative vigenti (esempio pistole per soffiaggio, gonfiaggio, lavaggio, verniciatura o sabbiatura, ecc.).

OPERATORI ADDETTI ALL’UTILIZZO: Un operatore autorizzato in possesso dei requisiti tecnico professionali 
descritti al paragrafo 6.

11.  USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE
La macchina è stata progettata e realizzata esclusivamente per la destinazione d’uso riportata al paragrafo 10, pertanto 
è assolutamente vietato ogni altro tipo di impiego e utilizzo, al fine di garantire in ogni momento la sicurezza degli ope-
ratori autorizzati e l’efficienza della stessa.

È aSSolUtaMEntE ViEtata la MESSa in SERViZio DElla MaCCHina in aMBiEnti Con atMoSFERa 
PotEnZialMEntE ESPloSiVa E/o in PRESEnZa Di PolVERi CoMBUStiBili (ES.: PolVERi Di lEGno, Fa-
RinE, ZUCCHERi E GRanaGliE).

PERiColo Di SCottatURE PER Contatto aCCiDEntalE Con GRUPPo PoMPantE BiCilinDRiCo E MotoRE 
ElEttRiCo. 
attEnZionE ESiStE Un RiSCHio RESiDUo (vedi paragrafo 22). 
È oBBliGatoRio UtiliZZaRE la MaCCHina nEl RiSPEtto DElla lEGiSlaZionE ViGEntE nEl PaESE Di Uti-
liZZaZionE in MatERia Di iMMiSSioni (RUMoRE).
È oBBliGatoRio DURantE l’UtiliZZo ViGilaRE CoStantEMEntE CHE PERSonE non aUtoRiZZatE Si aVVi-
Cinino alla MaCCHina.
È oBBliGatoRio tEnERE la MaCCHina FUoRi Dalla PoRtata DEi BaMBini.
È aSSolUtaMEntE ViEtato l‘UtiliZZo DElla MaCCHina all’aPERto.
È aSSolUtaMEntE ViEtato l‘iMPiEGo E l‘UtiliZZo DElla MaCCHina PER USi iMPRoPRi, DiVERSi Da QUEllo 
PREViSto (paragrafo 10).
È aSSolUtaMEntE ViEtato l’iMPiEGo Di tUBi aRia (PRolUnGHE), RaCCoRDi E UtEnSili non iDonEi E/o non 
ConFoRMi allE noRMatiVE ViGEnti.
È aSSolUtaMEntE ViEtato SollEVaRE la MaCCHina Con GRU E/o CaRREllo ElEVatoRE.
È aSSolUtaMEntE ViEtato DiRiGERE GEtti D’aRia CoMPRESSa ContRo PERSonE E/o aniMali.
È aSSolUtaMEntE ViEtato iMPiEGaRE la MaCCHina PER il tRaSPoRto E/o il SollEVaMEnto Di PERSonE, 
aniMali E CoSE.
È aSSolUtaMEntE ViEtato SaliRE SUlla MaCCHina.
È aSSolUtaMEntE ViEtato il tRaino DElla MaCCHina Con QUalSiaSi MEZZo E/o VEiColo.

È aSSolUtaMEntE ViEtato MoViMEntaRE ManUalMEntE la MaCCHina SU DiSCESE E/o SalitE Con PEn-
DEnZE PERiColoSE.
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12.  TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE DELLA MACCHINA

La macchina può essere trasportata manualmente da due operatori addetti impugnandola per il piedino (A) e per la 
maniglia (B) o movimentata manualmente da un operatore addetto tramite la maniglia (C) e le ruote (D) di cui è dotata.

il tRaSPoRto DElla MaCCHina DEVE ESSERE oBBliGatoRiaMEntE ESEGUito Da DUE oPERatoRi aD-
DEtti nEl RiSPEtto DEllE noRMatiVE SUlla “MoViMEntaZionE ManUalE DEi CaRiCHi” onDE EVita-
RE ConDiZioni ERGonoMiCHE SFaVoREVoli CHE CoMPoRtino RiSCHi Di lESioni DoRSo-loMBaRi.

13.  IMBALLO

La macchina è imballata dal Fabbricante in una scatola di cartone dotata di due maniglie e contenente un compressore 
ed un manuale di istruzioni per l’uso e manutenzione.

14.  SBALLAGGIO

Una volta posizionato l’imballo a terra su una superficie piana che ne assicuri la stabilità, procedere allo sballaggio estra-
endo la macchina dall’imballo nel rispetto delle indicazioni riportate al paragrafo 12.

Si RaCCoManDa Di SMaltiRE l’iMBallo SEConDo lE DiVERSE tiPoloGiE Di MatERialE nEll’aSSolU-
to RiSPEtto DElla lEGiSlaZionE ViGEntE nEl PaESE Di UtiliZZaZionE.

15.  POSIZIONAMENTO

La macchina deve essere impiegata in un luogo di lavoro con le caratteristiche descritte al paragrafo 2, posizionata su 
di un pavimento piano che ne assicuri la stabilità in rapporto alle dimensioni d‘ingombro e al peso (vedi paragrafo 2).

PER aSSiCURaRE aGli oPERatoRi aUtoRiZZati la PoSSiBilitÀ Di oPERaRE in SiCUREZZa, Si ConSiGlia 
Di PoSiZionaRE la MaCCHina alla DiStanZa MiniMa Di Un MEtRo Da altRi oGGEtti E/o inGoMBRi.

16.  MAGAZZINAGGIO

•	 Nel caso la macchina non venga utilizzata per un lungo periodo di tempo, è necessario immagazzinarla in un ambiente 
sicuro, con un adeguato grado di temperatura e umidità ed inoltre proteggerla dalla polvere. 

•	 È consigliato, prima del magazzinaggio della macchina, effettuare lo scarico condensa dal serbatoio aria.
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17.  COLLEGAMENTO ELETTRICO

La macchina può essere collegata alla rete di alimentazione elettrica inserendo la spina del cavo di alimentazione elettrica 
nell’apposita presa.

la REtE Di aliMEntaZionE ElEttRiCa a CUi ViEnE CollEGata la MaCCHina DEVE ESSERE ConFoRME 
ai REQUiSiti PREViSti alla lEGiSlaZionE ViGEntE nEl PaESE Di UtiliZZaZionE, SoDDiSFaRE lE Ca-
RattERiStiCHE tECniCHE RiPoRtatE nEl PaRaGRaFo 2 ED ESSERE Dotata Di Un iDonEo iMPianto 

Di “MESSa a tERRa”.
QUalSiaSi tiPo Di MatERialE ElEttRiCo UtiliZZato PER il CollEGaMEnto DEVE ESSERE iDonEo all’iM-
PiEGo, MaRCato “CE” SE SoGGEtto alla DiREttiVa BaSSa tEnSionE 2006/95/CE E ConFoRME ai REQUiSiti 
RiCHiESti DallE noRMatiVE ViGEnti nEl PaESE Di UtiliZZaZionE DElla MaCCHina.
il ManCato RiSPEtto DEllE aVVERtEnZE SoPRa DESCRittE PUÒ CaUSaRE Danni iRREPaRaBili all’aPPa-
Rato ElEttRiCo DElla MaCCHina E la ConSEGUEntE DECaDEnZa DElla GaRanZia.
il FaBBRiCantE DEClina oGni RESPonSaBilitÀ PER GUaSti o anoMaliE Di FUnZionaMEnto DElla MaC-
CHina CaUSati Da SBalZi Di tEnSionE ElEttRiCa oltRE lE tollERanZE PREViStE Dall’EntE DiStRiBUtoRE 
(tEnSionE ±10% - FREQUEnZa ±2%).
È aSSolUtaMEntE ViEtata la MESSa in SERViZio DElla MaCCHina in aMBiEnti Con atMoSFERa PotEn-
ZialMEntE ESPloSiVa E/o in PRESEnZa Di PolVERi CoMBUStiBili (ES.: PolVERi Di lEGno, FaRinE, ZUCCHERi 
E GRanaGliE).
QUaloRa Si REnDa nECESSaRio, È oBBliGatoRio CollEGaRE la MaCCHina ESClUSiVaMEntE a GEnERatoRi 
Di CoRREntE ElEttRiCa Con PotEnZa MaGGioRE DElla PotEnZa ElEttRiCa inStallata (VEDi PaRaGRaFo 
2), PER SoPPoRtaRE lo SPUnto Di aSSoRBiMEnto all’aVVio.

18.  COLLEGAMENTO DEL TUBO ARIA (PROLUNGA) E DEGLI UTENSILI

1) Collegare l’utensile al tubo aria (prolunga).
2) Collegare il tubo aria (prolunga) al rubinetto rapido uscita aria della macchina (rif. 14).

il FaBBRiCantE DEClina oGni RESPonSaBilitÀ PER Danni a PERSonE, aniMali E CoSE, CaUSati 
Dall’inoSSERVanZa DEllE aVVERtEnZE SoPRaDESCRittE.
È oBBliGatoRio UtiliZZaRE tUBi aRia (PRolUnGHE), RaCCoRDi E UtEnSili, ConFoRMEMEntE a 
QUanto PREViSto Dai ManUali Di iStRUZioni FoRniti Dai RElatiVi FaBBRiCanti.

È aSSolUtaMEntE ViEtato l’iMPiEGo Di tUBi aRia (PRolUnGHE), RaCCoRDi E UtEnSili non iDonEi E non 
ConFoRMi allE noRMatiVE ViGEnti.
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19.  DISPOSITIVI DI SICUREZZA ADOTTATI

1) VALVOLA DI SICUREZZA (4):  è una valvola di sicurezza certificata (tarata a 10,5 bar), installata sull’impianto pneu-
matico sotto al pressostato. Serve a scaricare la sovrappressione dell’impianto qualora il pressostato, per eventuali 
anomalie, non funzioni. L’intervento della valvola di sicurezza obbliga l’operatore a spegnere la macchina e richiedere 
l’intervento dei manutentori.

2) PRESSOSTATO (8): è un dispositivo elettro-pneumatico (tarato a min. 7 bar max. 10 bar) installato sull’impianto 
pneumatico. Serve a comandare l’avvio automatico della macchina quando la pressione di esercizio scende a 7 bar e 
l’arresto automatico quando la pressione di esercizio raggiunge i 10 bar.

3) GRIGLIA DI PROTEZIONE FISSA VENTOLA DI RAFFREDDAMENTO (17): è una protezione fissa costituita da una griglia 
in materiale plastico fissata con delle viti alla base del gruppo pompante bicilindrico. Serve ad impedire il contatto 
accidentale con la ventola di raffreddamento in movimento.

4) TERMICO RIPRISTINABILE (12): è una protezione termica installata sull’impianto elettrico, che arresta il motore elet-
trico in caso di sovraccarico di corrente e/o cortocircuito. Il ripristino può essere effettuato tramite il relativo pulsante 
(A).

5) MANOMETRO PRESSIONE SERBATOIO (6): è un dispositivo di misurazione installato sul serbatoio della macchina. 
Visualizza la pressione dell’aria compressa all’interno del serbatoio.

6) MANOMETRO PRESSIONE IN USCITA (7): è un dispositivo di misurazione installato sull’impianto pneumatico della 
macchina a monte del rubinetto rapido uscita aria. Visualizza la pressione in uscita, regolabile tramite l’apposito re-
golatore di pressione (0÷10 bar) (13).

È oBBliGatoRio ContRollaRE CoStantEMEntE il 
BUon FUnZionaMEnto Di tUtti i DiSPoSitiVi Di 
SiCUREZZa inStallati nElla MaCCHina.

È oBBliGatoRio SoStitUiRE tEMPEStiVaMEntE EVEntUali 
DiSPoSitiVi Di SiCUREZZa MalFUnZionanti E/o DannEG-
Giati.

È aSSolUtaMEntE ViEtato ManoMEttERE, ESClUDERE E/o 
toGliERE QUalSiaSi DiSPoSitiVo Di SiCUREZZa PRESEntE 
nElla MaCCHina.

È aSSolUtaMEntE ViEtato SoStitUiRE QUalUnQUE DiSPo-
SitiVo Di SiCUREZZa o Un SUo CoMPonEntE Con RiCaMBi 
non oRiGinali.

lato posteriore
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SEGNALE DPI OBBLIGATORI TIPO D’IMPIEGO

Protezione delle mani 
(Guanti anticalore)

Nel caso siano richiesti interventi manutentivi senza 
attendere che il motore elettrico ed il gruppo pompante 
bicilindrico si raffreddino.

Protezione dell’udito
(Cuffie)

Durante tutte le fasi della lavorazione.

Protezione dei piedi 
(Scarpe con puntale rinforzato)

Durante il trasporto della macchina.

20.  SEGNALETICA DI SICUREZZA

La segnaletica di sicurezza impiegata è costituita da una etichetta adesiva, applicata esternamente alla macchina.

Significato dei segnali:

1  Pericolo corrente elettrica.

2  Pericolo avvio automatico.

3  Pericolo temperatura elevata.

4  Obbligo leggere istruzioni.

5  Obbligo togliere tensione.

6  Obbligo proteggere l’udito.

È oBBliGatoRio tEnERE BEn PUlita la SEGnalEtiCa Di SiCUREZZa PER GaRantiRnE Una BUona Vi-
SiBilitÀ.

È oBBliGatoRio SoStitUiRE la SEGnalEtiCa Di SiCUREZZa DEtERioRata, RiCHiEDEnDola al FaBBRiCantE 
E/o RiVEnDitoRE aUtoRiZZato.
È aSSolUtaMEntE ViEtato RiMUoVERE E/o DannEGGiaRE la SEGnalEtiCa Di SiCUREZZa aPPliCata alla 
MaCCHina.

21.  DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE (DPI)

È oBBliGatoRio UtiliZZaRE i DPi PREViSti Dal FaBBRiCantE.
È oBBliGatoRio CHE Gli oPERatoRi aUtoRiZZati USino i DPi PREViSti Dai FaBBRiCanti DEGli UtEnSili 
iMPiEGati E in BaSE al tiPo Di laVoRaZionE.

aGli oPERatoRi aUtoRiZZati È ViEtato inDoSSaRE inDUMEnti E aCCESSoRi CHE PotREBBERo RiManERE 
iMPiGliati nElla MaCCHina.
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RISCHIO RESIDUO Pericolo di scottature per contatto accidentale con gruppo pompante bici-
lindrico e motore elettrico.

GRAVITÀ DEL DANNO Lesioni leggere (normalmente reversibili).

ESPOSIZIONE Può esserci esposizione qualora l’operatore decida di eseguire volontaria-
mente un’azione scorretta e vietata.

PROBABILITÀ Bassa e accidentale.
FASE IN CUI È PRESENTE IL RISCHIO Esercizio.

PROVVEDIMENTI ADOTTATI Segnaletica di sicurezza (vedi paragrafo 20). 
Obbligo di utilizzare i dispositivi di protezione individuale (DPI) (vedi paragrafo 
21) e/o attendere il raffreddamento della macchina.

22.  RISCHI RESIDUI

Si informano gli operatori autorizzati che nonostante il fabbricante abbia adottato tutti gli accorgimenti tecnico costruttivi 
possibili per rendere la macchina sicura, permane un potenziale rischio residuo.

23.  POSTI OCCUPATI DAGLI OPERATORI AUTORIZZATI

24.  DISPOSITIVI DI COMANDO

I dispositivi di comando sono:

1  Cavo di alimentazione elettrica

2  Pressostato

3  Interruttore “ON-OFF”

4  Regolatore pressione in uscita

5  Rubinetto rapido uscita aria

6  Manometro pressione in uscita

7  Manometro pressione serbatoio

POSTO A: sul lato anteriore della mac-
china vicino ai dispositivi di comando, 
per comandare l’accensione e lo spegni-
mento del compressore, per effettuare 
l’attacco/stacco degli utensili, la lettura 
del manometro e la regolazione della 
pressione, l’eventuale pulizia o sostituzio-
ne del filtro dell’aria e l’apertura o chiusu-
ra della valvola di scarico condensa.

POSTO B:  in posizione di lavoro per ef-
fettuare la lavorazione idonea al tipo di 
utensile impiegato (Es.:V erniciatura, ecc.).
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25.  CONTROLLI PRIMA DELL’ACCENSIONE

PRiMa Di EFFEttUaRE l’aCCEnSionE DElla MaCCHina Gli oPERatoRi aUtoRiZZati DEVono oBBli-
GatoRiaMEntE ESEGUiRE i ContRolli RiPoRtati Di SEGUito.

1) Assicurarsi che non vi siano persone non autorizzate nelle vicinanze della macchina.

2) Assicurarsi che i dispositivi di sicurezza siano integri e correttamente installati e funzionanti (vedi parafrafo 19).

3) Assicurarsi che la macchina sia correttamente posizionata (vedi parafrafo 15).

4) Assicurarsi che l’interruttore “ON-OFF” sia in pos. “OFF (0)” (vedi parafrafo 24).

5) Assicurarsi che la valvola di scarico condensa (5) sia chiusa.

6) Utilizzare i dispositivi di protezione individuale (DPI) obbligatori (vedi parafrafo 21).

7) Assicurarsi di aver letto e compreso in tutte le sue parti il presente “Manuale di istruzioni”.

26.  ACCENSIONE DELLA MACCHINA

PERiColo SCottatURE PER Contatto aCCiDEntalE Con GRUPPo PoMPantE BiCilinDRiCo E Moto-
RE ElEttRiCo. attEnZionE ESiStE Un RiSCHio RESiDUo (Vedi Paragrafo 22).

il FaBBRiCantE DEClina oGni RESPonSaBilitÀ PER Danni a PERSonE, aniMali E CoSE, CaUSati Dalla 
inoSSERVanZa DEllE noRME E DEllE aVVERtEnZE DESCRittE nEl PRESEntE ManUalE.
il FaBBRiCantE DEClina oGni RESPonSaBilitÀ SUl RiSUltato FinalE DElla laVoRaZionE in QUanto 
DiPEnDEntE ESClUSiVaMEntE Dal tiPo Di UtEnSilE iMPiEGato E DallE aBilitÀ PRoFESSionali DEGli 
oPERatoRi aUtoRiZZati.
Gli oPERatoRi aUtoRiZZati PoSSono aCCEnDERE la MaCCHina Soltanto DoPo aVER oBBliGatoRiaMEntE 
ESEGUito i ContRolli DESCRitti nEl PaRaGRaFo 25.
PRiMa Di UtiliZZaRE la MaCCHina in oGGEtto È oBBliGatoRio CHE Gli oPERatoRi aUtoRiZZati lEGGano 
E CoMPREnDano in tUttE lE SUE PaRti il PRESEntE ManUalE.
È oBBliGatoRio DURantE l’UtiliZZo ViGilaRE CoStantEMEntE CHE PERSonE non aUtoRiZZatE Si aVVi-
Cinino alla MaCCHina.

È ViEtato aGli oPERatoRi aUtoRiZZati laSCiaRE inCUStoDita la MaCCHina DURantE il FUnZionaMEnto 
E Gli intERVEnti ManUtEntiVi.
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1) Collegare la macchina alla rete di alimentazio-
ne elettrica (1) inserendo la spina del cavo di 
alimentazione elettrica nell’apposita presa.

2) Accendere la macchina tramite l’interruttore 
“ON-OFF” (3) in pos. “ON (I)” (la macchina 
funziona fino a raggiungere la pressione max. 
di esercizio di 10 bar dopodiché si arresta 
automaticamente).

3) Regolare la pressione in uscita tramite l’ap-
posito regolatore (4), in base all’utensile 
impiegato e al tipo di lavorazione. Controllare 
la pressione nell’apposito manometro (6).

È ViEtato aVVitaRE oltRE il FinE 
CoRSa il REGolatoRE Di PRESSionE 
in USCita (4) onDE EVitaRE Di Dan-

nEGGiaRE la MEMBRana.

4) Collegare l’utensile al tubo aria (prolunga).

5) Collegare il tubo aria (prolunga) al rubinetto rapido uscita aria della macchina (5).

È oBBliGatoRio UtiliZZaRE tUBi aRia (PRolUnGHE), RaCCoRDi E UtEnSili, ConFoRMEMEntE a 
QUanto PREViSto Dai ManUali Di iStRUZioni FoRniti Dai RElatiVi FaBBRiCanti.

È aSSolUtaMEntE ViEtato l’iMPiEGo Di tUBi aRia (PRolUnGHE), RaCCoRDi E UtEnSili non iDonEi E non 
ConFoRMi allE noRMatiVE ViGEnti.

6) Eseguire la lavorazione (la macchina si riaccende automaticamente quando la pressione di esercizio scende sotto ai 
7 bar).

7) Terminata la lavorazione, spegnere la macchina come descritto nel paragrafo 27.

27.  SPEGNIMENTO DELLA MACCHINA

A fine ciclo di lavoro effettuare lo spegnimento della macchina come segue:
1) Spegnere la macchina tramite l’interruttore “ON-OFF” (3) in pos. “OFF (0)”.
2) Scollegare la macchina dalla rete di alimentazione elettrica disinserendo la spina del cavo di alimentazione elettrica 

(1) dall’apposita presa.
3) Scollegare l’utensile dal tubo aria (prolunga).
4) Scollegare il tubo aria (prolunga) dal rubinetto rapido uscita aria (5) della macchina.
5) Eseguire lo scarico condensa dal serbatoio solo in caso di fine ciclo lavoro (A).
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28.  RESET INTERVENTO TERMICO RIPRISTINABILE

Qualora si verifichi un sovraccarico di corrente e/o un cortocircuito nell’impianto elettrico della macchina, il termico 
ripristinabile interverrà arrestando il motore elettrico. Per effettuare il reset, procedere come segue:

1) Portare l’interruttore “ON-OFF” (3) in posizione “OFF” (0).

2) Premere il pulsante del termico ripristinabile (B).

3) Prima di riaccendere la macchina attendere qualche minuto.

SE DoPo aVER EFFEttUato il RESEt la MaCCHina non Si RiaCCEnDE, l’oPERatoRE aDDEtto DEVE 
oBBliGatoRiaMEntE RiCHiEDERE l’intERVEnto DEi ManUtEntoRi E/o DEl RiVEnDitoRE aUtoRiZZato.

lato posteriore

29.  ARRESTO DI EMERGENZA

L’arresto di emergenza della macchina può essere effettuato portando in pos. “OFF (0)” l’interruttore “ON-OFF”  (3).

Onde evitare situazioni di pericolo imminente o prossimo, gli operatori autorizzati devono obbligatoriamente eseguire 
le seguenti operazioni:

1) PORTARE TEMPESTIVAMENTE IN POS. “OFF (0)” L’INTERRUTTORE “ON-OFF” (3).

2) SEGNALARE IMMEDIATAMENTE L’EMERGENZA AL “RESPONSABILE DELLA SICUREZZA” (QUALORA LA MACCHINA 
VENGA UTILIZZATA IN AMBITO AZIENDALE).

30.  ACCENSIONE DOPO UN ARRESTO DI EMERGENZA

Solo ed esclusivamente dopo aver rimosso le cause dell’emergenza e avere attentamente valutato che le stesse non 
abbiano provocato dei danni e/o anomalie alla macchina, con il consenso del “Responsabile della sicurezza” (qualora la 
macchina venga utilizzata in ambito aziendale) accendere lamacchina come descritto al paragrafo 26.

31.  MANUTENZIONE ORDINARIA

È l’insieme delle attività atte a mantenere le condizioni d’uso e funzionamento della macchina, attraverso vari tipi di inter-
vento (regolazioni, controllo visivo, pulizia dei filtri aria ecc.) eseguiti dal manutentore autorizzato alla frequenza stabilita.

Gli oPERatoRi aUtoRiZZati DEVono ESEGUiRE ESClUSiVaMEntE lE oPERaZioni Di loRo SPECiFiCa 
CoMPEtEnZa (Vedi Paragrafo 6) E Con il ConSEnSo DEl RESPonSaBilE DElla SiCUREZZa aZiEnDalE 
(QUaloRa la MaCCHina VEnGa UtiliZZata in aMBito aZiEnDalE).

È ViEtato aGli oPERatoRi aUtoRiZZati laSCiaRE inCUStoDita la MaCCHina DURantE il SUo FUnZiona-
MEnto E DURantE lE oPERaZioni Di ManUtEnZionE.
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TABELLA MANUTENZIONE ORDINARIA
FREQUENZA PUNTO DI INTERVENTO TIPO DI INTERVENTO
OGNI GIORNO Dispositivi di sicurezza. Assicurarsi che siano integri, correttamente installati e funzio-

nanti.
Cavo e spina di alimentazione 
elettrica.

Controllo visivo dello stato di usura.

Serbatoio. Ad ogni fine ciclo di lavoro appoggiare la macchina a terra e 
scaricare la condensa dal serbatoio aprendo la valvola di scarico 
condensa (A).

OGNI SETTIMANA Ruote. Controllo della pressione delle ruote. Eventualmente gonfiare 
con aria compressa fino a max. 2,5 bar.

n° 2 filtri aria. Svitare le viti (1).
Rimuovere il coperchio (2).
Estrarre il filtro (3) e pulirlo con aria compressa.
Rimontare correttamente il coperchio.
n.B.: SoStitUiRE in CaSo Di EViDEntE Stato Di USURa.

lato posteriore
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32.  MANUTENZIONE STRAORDINARIA

È l’insieme delle attività svolte atte a mantenere le condizioni d’uso e funzionamento della macchina, attraverso vari tipi 
di intervento (regolazioni, sostituzioni ecc.) eseguiti esclusivamente dai tecnici del fabbricante alla frequenza stabilita o 
in caso di guasto od usura.

PER QUalSiaSi intERVEnto Di ManUtEnZionE StRaoRDinaRia RiCHiEDERE oBBliGatoRiaMEntE 
l’aSSiStEnZa tECniCa al FaBBRiCantE o al RiVEnDitoRE aUtoRiZZato.

33.  MESSA FUORI SERVIZIO

All’atto della demolizione della macchina, attenersi obbligatoriamente alle prescrizioni delle normative vigenti.

Procedere alla differenziazione delle parti che costituiscono la macchina secondo i diversi tipi di materiali di costruzione 
(plastica, rame, ferro, ecc.).

34.  RICAMBI

PER QUalSiaSi intERVEnto Di ManUtEnZionE StRaoRDinaRia RiCHiEDERE oBBliGatoRiaMEntE 
l’aSSiStEnZa tECniCa al FaBBRiCantE o al RiVEnDitoRE aUtoRiZZato. 

È aSSolUtaMEntE ViEtato SoStitUiRE QUalSiaSi CoMPonEntE DElla MaCCHina Con RiCaMBi non oRi-
Ginali.

35.  ANOMALIE-CAUSE-RIMEDI

Nella seguente tabella sono riportate una serie di situazioni che possono verificarsi durante l’utilizzo della macchina.

Gli oPERatoRi aUtoRiZZati DEVono ESEGUiRE ESClUSiVaMEntE lE oPERaZioni Di loRo SPECiFiCa 
CoMPEtEnZa (Vedi Paragrafo 6) E Con il ConSEnSo DEl RESPonSaBilE DElla SiCUREZZa aZiEnDalE 
(QUaloRa la MaCCHina VEnGa UtiliZZata in aMBito aZiEnDalE).

ANOMALIE CAUSE RIMEDI
La macchina non si ac-
cende oppure si arresta 
e non si riaccende.

Mancanza di alimentazione 
elettrica.

•	 Controllare che l’interruttore “ON-OFF” (3) sia in pos. “ON (I)”.
•	 Controllare che la spina del cavo di alimentazione elettrica 

sia funzionante ed inserita correttamente nell’apposita presa.
•	 Controllare che le eventuali prolunghe impiegate e la presa 

di corrente siano funzionanti.
•	 Controllare che l’interruttore generale della rete di alimenta-

zione elettrica sia in funzionante e in pos. “ON”.
Intervento del termico ripri-
stinabile per sovraccarico di  
corrente e/o cortocircuito.

•	 Eseguire la procedura descritta al paragrafo 28.
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IT

ANOMALIE CAUSE RIMEDI
La macchina si riavvia 
più volte senza utilizza-
re l’utensile.

Perdite dal tubo aria, dall’u-
tensile o dall ’impianto 
pneumatico.

•	 Controllare che l’impianto pneumatico non abbia subito 
danni.

•	 Controllare l’integrità e i collegamenti del tubo aria e dell’u-
tensile.

Dall’utensile non esce 
aria.

Il serbatoio non è in pres-
sione.

•	 Accendere la macchina e attendere il caricamento del serba-
toio verificando la pressione sull’apposito manometro.

Regolazione errata della 
pressione in uscita.

•	 Controllare che il valore indicato nel manometro pressione 
in uscita (A) sia maggiore di 0 (zero) bar.

L’utensile è danneggiato. •	 Controllare l’integrità e l’efficienza dell’utensile.
Calo di pressione del 
serbatoio aria.

Perdite dal tubo aria, dall’u-
tensile o dall ’impianto 
pneumatico.

•	 Controllare l’integrità dell’impianto pneumatico.
•	 Controllare l’integrità del tubo aria e dell’utensile.
•	 Controllare che i collegamenti macchina-tubo aria e tubo 

aria-utensile siano corretti.
•	 Controllare che la valvola di scarico condensa (B) sia ben 

chiusa.
Intervento della valvola 
di sicurezza.

Pressostato guasto. •	 Rivolgersi ad un Rivenditore autorizzato.

Perdita d’aria dalla val-
vola del pressostato a 
macchina ferma.

Valvola di ritegno sporca o 
usurata.

•	 Rivolgersi ad un Rivenditore autorizzato.

La macchina vibra e/o 
emette molto rumore.

Rottura meccanica. •	 Rivolgersi ad un Rivenditore autorizzato.

Avviamenti  frequenti e 
basso rendimento.

Filtri aria sporchi. •	 Eseguire la pulizia dei filtri (vedi paragrafo 31).
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1.  PARTS LIST

1  Non-return valve

2  Air filter

3  Wheel

4  Safety valve (set to 10.5 bar)

5  Condensate pump

6  Tank pressure gauge

7  Tank outlet gauge

8  Pressure switch

9  Air tank

10  ON (I) – OFF (O) switch

11  Electric motor

12  Thermal restore

13  Outlet pressure regulator

14  Air outlet spigot

15  Pump/Tank connection pipes

16  Support feet

17  Fixed cooling fan protective net

18  Twin cylinder pump system

19  Adjustable locking handle

20  Adjustable handle
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3.  CE DECLARATION OF CONFORMITY

Gentilin S.r.l. - Via delle Tezze, 20/22 36070 Trissino (VI) - Italy - VAT N.: 01262520248

Declares that the following machine:
COMPRESSOR C330/03

MACHINE: Air volumetric compressor

SERIAL NUMBER: ________________________________

Complies with the following directives:

•	 2006/42/EC Directive of the European Parliament and the Council of 17 May 2006 on machinery and amending Direc-
tive 95/16/EC (recast)

•	 2004/108/EC Directive of the European Parliament and of the Council of 15 December 2004, on the approximation of 
the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility and repealing Directive 89/336/EEC

•	 Directive 2006/95/EC of the European Parlament and Council, of December 12, 2006

Person authorized to prepare the Technical Dossier Gentilin Giuseppe, in quality of Technical Manager

Place: Via delle Tezze, 20/22 - 36070 Trissino (VI) ITALY

Date: _________________________

Stamp:Legal Representative
(Gentilin Giampaolo)

Signature:

2.  TECHNICAL SPECIFICATIONS

MOD. C330/03
Supply voltage/Frequency 110-230/50 V/Hz 110-230/60 V/Hz

Nominal power 1,7 kW 1,5 kW

Max. operating pressure 10 bar

Level of output noise levels A at the work stations (Leg. 2006/42/CE) 79,6 dB 80,5 dB

Driveshaft rotation speed 1400 rpm 1700 rpm

Tank volume 3 lt

Performance (aspirations/yield) 330/200 l/min 310/180 l/min

Temperature/air humidity +5°C ÷ +40°C / 5% ÷ 95%

Total weight 32 Kg

Dimensions (l×w×h) 396×473×598 mm
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5.  IMPORTANCE OF THE MANUAL

BEFoRE USinG tHE aPPlianCE in QUEStion, aUtHoRiSED USERS MUSt REaD anD UnDERStanD tHE 
PRESEnt inStRUCtion ManUal in itS EntiREtY.

•	 The “Instruction Manual” was compiled according to the instructions as specified in Machinery Directive 2006/42/CE, 
in order to guarantee easy and correct understanding of subjects relevant to operators authorised to use and oversee 
maintenance of the appliance in question. Should operators find errors, please do not send incorrect personal inter-
pretations/amendments that may threaten safety, rather, we advise you immediately request the Manufacturer send 
the correct explanations or further details.

•	 The “Instruction Manual” must be accessible by authorised operators at all times and must be always be kept in a safe 
place within close proximity of the appliance.

tHE PRESEnt inStRUCtion ManUal FoRMS an intEGRal PaRt oF tHE aPPlianCE anD MUSt BE KEPt 
FoR FUtURE REFEREnCE anD UP Until tHE EnD oF aPPlianCE liFE. it MUSt alWaYS BE aCCESSiBlE to 
aUtHoRiSED oPERatoRS anD it MUSt BE SaFElY StoRED anD KEPt WitHin CloSE PRoXiMitY oF tHE 

aPPlianCE itSElF.

tHE ManUFaCtURER DEClinES anY RESPonSiBilitY FoR DaMaGE to PERSonS, aniMalS anD oBJECtS CaU-
SED BY inoBSERVation oF REGUlationS anD WaRninGS DESCRiBED in tHE PRESEnt inStRUCtion ManUal.

in tHE inStanCE WHERE tHE inStRUCtion ManUal iS loSt oR DaMaGED, RERQUESt a CoPY FRoM tHE Ma-
nUFaCtURER oR tHE aUtHoRiSED SUPPliER, SPECiFYinG tHE aPPlianCE MoDEl anD tHE EDition nUMBER 
PRoViDED WitHin tHE titlE.

tHE PRESEnt inStRUCtion ManUal CoMPliES WitH tECHniCal PRoViSionS at tHE tiME oF PURCHaSE oF 
tHE aPPlianCE anD Cannot BE ConSiDERED inCoRRECt in tHE inStanCE WHEREnEWEXPERiMEntation 
RESUltS in UPDatES oF SUCH tECHniCal PRoViSio.

tHE PRESEnt inStRUCtion ManUal MUSt BE PaSSED oVER in tHE inStanCE WHERE tHE aPPlinaCE iS Han-
DED oVER to anotHER USER.

6.  RECIPIENTS

•	 This “Instruction Manual” is aimed exclusively at operators authorised to carry out operations according to specific 
technical skills necessitated for the operation type.

•	 The below described symbols appear at the beginning of paragraphs in order to indicate the identity of operators 
affected by the subject described.

4.  CE LABEL

The CE label serves as evidence of the appliance’s compliance with essential health and safety requirements as specified 
by the Machinery Directive 2006/42/CE. 
It takes the formof a polyester sticker, with a black thermal transfermould, which are applied on themotor frame.

Back view Right side



7

9
10

EN

Rev. 01 - 05/2013 - Cod. CM31710 - Instruction manual Compressor Mod. C330

aUtHoRiSED oPERatoRS MUSt onlY CaRRY oUt oPERationS FoR WHiCH tHEY aRE QUaliFiED. 
BEFoRE CaRRYinG oUt anY oPERationS, aUtHoRiSED oPERatoRS MUSt PoSSESS aDEQUatE PSHY-
CHo-PHYSiCal CaPaBilitES in oRDER to alWaYS EnSURE SaFEtY.

ASSIGNED OPERATOR: An operator over the age of 18 (private user or employee) and, who, in com-
pliance with current legislation on health and safety in the work place in force within the country of usage, 
is capable of exclusively activating, using and deactivating the appliance whilst completely complying with 
the instructions presently provided, whilst using the dedicated personal safety device items.

MECCHANICAL/PNEUMATIC MAINTENANCE PERSON: A qualified technician, capable of 
carrying out exclusive interventions on mechanical/pneumatic parts in order to oversee the regulation, 
maintenance and/or repairs even with protective devices disabled in complete compliance with the instruc-
tions presently provided or with any other specific document supplied by the Manufacturer, whilst using 
the dedicated personal safety device items.

ELECTRICAL MAINTENANCE: A qualified technician, capable of carrying out exclusive interventions 
on electrical devices in order to oversee the regulation, maintenance and/or repairs even where an electric 
supply is present and even with protective devices disabled in complete compliance with the instructions 
presently provided or with any other specific document supplied by the Manufacturer, whilst using the 
dedicated personal safety device items.

COMPANY SAFETY MANAGER: A qualified technician nominated by the employer (where the ap-
pliance is used in a business context), who possesses the required professional, technical skills as specified 
by the legislations currently in force on health and safety of workers at the work place.

MANUFACTURER’S TECHNICIAN: A qualified technician offered by the Manufacturer and/or Supplier 
authorised to provide required technical assistance, standard and extraordinary maintenance interventions 
and/or operations which are not presently included which necessitate specialist knowledge of the appliance, 
whilst using the dedicated personal safety device items.

7.  STATUS “APPLIANCE OFF”

Before carrying out any type of maintenance and/or regulation operation on the appliance, you must:
1) Shut off the power supply ensuring that the “ON-OFF” switch (10) is in the “OFF (0)” position.
2) Unplug the power cable from the plug located near the appliance.
3) Empty the tank (9) (no pressure).
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8.  WARRANTY

1) SCOPE OF GUARANTEE : All Wagner professional colour application devices (hereafter referred to as products) are 
carefully inspected, tested and are subject to strict checks under Wagner quality assurance. Wagner exclusively issues 
extended guarantees to commercial or professional users (hereafter referred to as “customer”) who have purchased 
the product in an authorised specialist shop, and which relate to the products listed for that customer on the Internet 
under www.wagner-group.com/profi-guarantee. The buyer’s claim for liability for defects from the purchase agreement 
with the seller as well as statutory rights are not impaired by this guarantee. We provide a guarantee in that we decide 
whether to replace or repair the product or individual parts, or take the device back and reimburse the purchase price. 
The costs for materials and working hours are our responsibility. Replaced products or parts become our property. 

2) GUARANTEE PERIOD AND REGISTRATION : The guarantee period amounts to 36 months. For industrial use or 
equal wear, such as shift operations in particular, or in the event of rentals it amounts to 12 months. Systems driven 
by petrol or air are also guaranteed for a 12 month period. The guarantee period begins with the day of delivery by 
the authorised specialist shop. The date on the original purchase document is authoritative. For all products bought 
in authorised specialist shops from 01.02.2009 the guarantee period is extended to 24 months providing the buyer 
of these devices registers in accordance with the following conditions within 4 weeks of the day of delivery by the 
authorised specialist shop. Registration can be completed on the Internet under www.wagner-group.com/profi-
guarantee. The guarantee certificate is valid as confirmation, as is the original purchase document that carries the 
date of the purchase. Registration is only possible if the buyer is in agreement with having the data being stored that 
is entered during registration. When services are carried out under guarantee the guarantee period for the product is 
neither extended nor renewed. Once the guarantee period has expired, claims made against the guarantee or from 
the guarantee can no longer be enforced. 

3) HANDLING : If defects can be seen in the materials, processing or performance of the device during the guarantee 
period, guarantee claims must be made immediately, or at the latest within a period of 2 weeks. The authorised 
specialist shop that delivered the device is entitled to accept guarantee claims. Guarantee claims may also be made 
to the service centres named in our operating instructions. The product has to be sent without charge or presented 
together with the original purchase document that includes details of the purchase date and the name of the product. 
In order to claim for an extension to the guarantee, the guarantee certificate must be included. The costs as well as 
the risk of loss or damage to the product in transit or by the centre that accepts the guarantee claims or who delivers 
the repaired product, are the responsibility of the customer. 

4) ExCLUSION OF GUARANTEE : Guarantee claims cannot be considered 
•	 For	parts	that	are	subject	to	wear	and	tear	due	to	use	or	other	natural	wear	and	tear,	as	well	as	defects	in	the	pro-

duct that are a result of natural wear and tear, or wear and tear due to use. This includes in particular cables, valves, 
packaging, jets, cylinders, pistons, means-carrying housing components, filters, pipes, seals, rotors, stators, etc. 
Damage due to wear and tear that is caused in particular by sanded coating materials, such as dispersions, plaster, 
putty, adhesives, glazes, quartz foundation. 

•	 In	the	event	of	errors	in	devices	that	are	due	to	non-compliance	with	the	operating	instructions,	unsuitable	or	unpro-
fessional use, incorrect assembly and/or commissioning by the buyer or by a third party, or utilisation other than is 
intended, abnormal ambient conditions, unsuitable coating materials, unsuitable operating conditions, operation 
with the incorrect mains voltage supply/frequency, over-operation or defective servicing or care and/or cleaning.

•	 For	errors	in	the	device	that	have	been	caused	by	using	accessory	parts,	additional	components	or	spare	parts	that	
are not original Wagner parts. 

•	 For	products	to	which	modifications	or	additions	have	been	carried	out.	
•	 For	products	where	the	serial	number	has	been	removed	or	is	illegible	
•	 For	products	to	which	attempts	at	repairs	have	been	carried	out	by	unauthorised	persons.	
•	 For	products	with	slight	deviations	from	the	target	properties,	which	are	negligible	with	regard	to	the	value	and	

usability of the device. 
•	 For	products	that	have	been	partially	or	fully	taken	apart.	

5) ADDITIONAL REGULATIONS: The above guarantees apply exclusively to products that have been bought by au-
thorised specialist shops in the EU, CIS, Australia and are used within the reference country. If the check shows that 
the case is not a guarantee case, repairs are carried out at the expense of the buyer. The above regulations manage 
the legal relationship to us concludingly.  Additional claims, in particular for damages and losses of any type, which 
occur as a result of the product or its use, are excluded from the product liability act except with regard to the area 
of application.  Claims for liability for defects to the specialist trader remain unaffected. German law applies to this 
guarantee. The contractual language is German. In the event that the meaning of the German and a foreign text of 
this guarantee deviate from one another, the meaning of the German text has priority.
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9.  RIGHTS RESERVED

•	 Rights reserved with regards the “Instruction Manual” remain with the Manufacturer.
•	 No parts of the present manual, in full or in part, may be copied and/or passed on in any way, without written autho-

risation from the Manufacturer. 
•	 All the brands mentioned belong to the respective owners.

10.  INTENDED USE

FIELD OF OPERATION: Industrial, handicraft and civil.

PLACE OF OPERATION: Interior locations with sufficient lighting, ventilation, with temperature and air humidity 
values as per details provided in Paragraph 2, in compliance with legislation governing health and safety in the work place 
in force in the country of usage. The appliance must rest on a surface that ensures the appliance is stable with respect to 
its weight and overall dimensions (see Paragraph 2).

WaRninG! 
tHE aPPlianCE MUSt BE KEPt oUt oF REaCH oF CHilDREn.

INTENDED USE: Compressing air (no oil) to be used with suitable pneumatic utensils according to current legislation 
in force (E.g. blowing, pumping, washing, veneering and sandblasting, etc.).

OPERATORS AUTHORISED USE: An authorised operator with professional, technical skills as described in Pa-
ragraph 6.

11.  INCORRECT USE

The appliance was designed and manufactured exclusively for the aim as described in Paragraph 10; in order to ensure 
the safety of authorised operators and appliance efficiency at all times, any other use is completely forbidden.

it iS CoMPlEtElY FoRBiDDEn to oPERatE tHE aPPlianCE in EnViRonMEntS PRonE to EXPloSionS anD/
oR WHERE CoMBUStiBlE SUBStanCES aRE PRESEnt (E.G. WooD GRainS, FloUR, SUGaR anD GRanUlES).

DanGER oF BURnS UPon aCCiDEntal ContaCt WitH tWin CYClinDER PUMP SYStEM anD ElECtRtiC 
MotoR. WaRninG – RESiDUal RiSK (SEE PaRaGRaPH 22).

tHE MaCHinE MUSt BE USED in CoMPlianCE WitH lEGiSlation GoVERninG EMiSSionS (noiSE) in FoRCE 
in tHE CoUntRY oF USE. 

DURinG USE, EnSURE tHat UnaUtHoRiSED PERSonS Do not CoME WitHin PRoXiMitY oF tHE aPPlianCE.

tHE aPPlianCE MUSt BE KEPt oUt oF tHE REaCH oF CHilDREn.

it iS StRiCtlY FoRBiDDEn to USE tHE MaCHinE oUtDooRS.

inCoRRECt USE oF tHE aPPlianCE oR USE WHiCH DiFFERS FRoM tHat SPECiFiED in PaRaGRaPH 10 iS FoR-
BiDDEn.

tHE USE oF UnSUitaBlE aiR PiPES (EXtEnSionS), ConnECtionS anD UtEnSilS oR tHoSE WHiCH Do not 
ConFoRM WitH CURREnt lEGiSlation in FoRCE aRE CoMPlEtElY FoRBiDDEn.

it iS FoRBiDDEn to liFt tHE aPPlianCE WitH CRanES anD/oR liFtinG DEViCES.

it iS FoRBiDDEn to DiRECt CoMPRESSED aiR JEtS at PERSonS anD/oR aniMalS.

it iS FoRBiDDEn to USE tHE aPPlianCE to MoVE anD/oR liFt PERSonS, aniMalS oR oBJECtS.

it iS FoRBiDDEn to MoUnt tHE aPPlianCE.

it iS FoRBiDDEn to toW tHE aPPlianCE USinG anY tYPE oF MEDiUM anD/oR VEHiClE.

it iS FoRBiDDEn to ManUallY MoVE tHE aPPlianCE UPHill anD/oR DoWnHill WHERE DanGERoUS inCli-
nationS aRE PRESEnt.
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12.  TRANSPORTATION AND MOVEMENT OF THE APPLIANCE

The appliance may be manually transported by two qualified operators, gripping it by the foot (A) and the handle (B) or 
manually moved by a qualified operator using the handles (C) and the wheels (D) which feature as part of the appliance.

tRanSPoRtation oF tHE aPPlianCE MUSt BE CaRRiED oUt BY tWo QUaliFiED oPERatoRS in CoM-
PlianCE WitH REGUlatioSnS oVERSEEinG “ManUal MoVEMEnt oF loaDS” in oRDER to aVoiD UnFa-
VoURaBlE ERGonoMiC ConDitionS WHiCH CoUlD lEaD to tHE RiSK oF BaCK inJURiES.

13.  PACKAGING

The appliance is packaged by the Manufacturer within a cardboard box equipped with two handles containing one 
compressor and one use and maintenance instruction manual.

14.  UNPACKING

Once the package has been placed on the floor on a flat surface which ensures stability, proceed with unpacking; remove 
the appliance from its packaging as per the instructions provided in Paragraph 12.

PlEaSE DiSPoSE oF tHE PaCKaGinG DiViDinG it UP aCCoRDinG to tHE VaRioUS WaStE MatERialS 
anD in CoMPlianCE WitH lEGiSlation CURREntlY in FoRCE in tHE CoUntRY oF USaGE.

15.  LOCATION

The appliance must be placed in a work place which satisfies the characteristics described in Paragraph 10; it must be 
placed on a flat surface which ensures stability with regards to overall dimensions and weight (see Paragraph 2).

in oRDER to EnSURE a SaFE WoRKinG EnViRonMEnt FoR aUtHoRiSED oPERatoRS, WE RECoMMEnD 
PlaCinG tHE aPPlianCE at a MiniMUM DiStanCE oF 1m FRoM otHER oBJECtS/EntitiES.

16.  STORAGE

•	 In the instance where the appliance is not to be used for an extended period of time, it must be stored in a safe place, 
with suitable temperature and air humidity values, where it is protected from dust. 

•	 Before storing the appliance, we recommend draining moisture from the air tank.
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17.  ELECTRICAL CONNECTION

The machine can be connected to the mains electrical supply by plugging the power cable into the special socket.

tHE PoWER SUPPlY nEtWoRK to WHiCH tHE aPPlianCE iS ConnECtED MUSt ConFoRM to tHE lE-
GiSlation CURREntlY in FoRCE in tHE CoUntRY oF USaGE, ConFoRM to tHE tECHniCal SPECiFiCa-
tionS PRoViDED in PaRaGRaPH 2 anD BE EQUiPPED WitH a SUitaBlE “Plant EaRtHinG” SYStEM.

all MatERialS USED FoR ElECtRiCal ConnECtion MUSt BE SUitED to tHE intEnDED USaGE, laBEllED 
WitH “CE” iF SUBJECt to tHE loW VoltaGE DiRECtiVE 2006/95/CE anD ConFoRM to tHE REQUiREMEntS 
aS SPECiFiED in tHE lEGiSlation CURREntlY in FoRCE in tHE CoUntRY oF aPPlianCE USaGE.

DiSREGaRD FoR tHE aBoVE DESCRiBEDWaRninGS MaY lEaD to iRREPERaBlE DaMaGE to tHE aPPlianCE 
ElECtRiCal SYStEM anD SUBSEQUEntlY WaRRantY EXPiRY.

tHE ManUFaCtURER DEClinES anY RESPonSiBilitY FoR FaUltS oR anoMoliES WitH aPPlianCE oPERa-
tion CaUSED BY ElECtRiCal PoWER SURGES in aDDition to tolERanCES BY tHE SUPPlY EntitY (VoltaGE 
± 10%, FREQUEnCY ± 2%).

WHERE nECESSaRY, ConnECt tHE aPPlianCE EXClUSiVElY to tHE ElECtRiCal SUPPlY GEnERatoR WitH 
PoWER GRtEatER tHan tHE inStallED ElECtRiCal PoWER (SEE PaRaGRaPH 2), in oRDER to SUPPoRt tHE 
PoWER-DRaWat StaRt-UP.

18.  AIR PIPE (ExTENSION) AND UTENSILS CONNECTION

1) Connect the utensil to the air pipe (extension).
2) Connect the air pipe (extension) to the appliance air outlet spigot (rif. 14).

tHE ManUFaCtURER DEClinES anY RESPonSiBilitY FoR DaMaGE to PERSonS, aniMalS anD oBJECtS 
CaUSED BY tHE inoBSERVation oF tHE aBoVE DESCRiBEDWaRninGS.

aiR PiPES (EXtEnSion), ConnECtionS anD UtEnSilS WHiCH ConFoRM to tHE ManUFaCtURER’S 
inStRUCtion ManUalS MUSt BE USED.

tHE USE oF UnSUitaBlE aiR PiPES (EXtEnSionS), ConnECtionS anD UtEnSilS anD/oR tHoSE WHiCH Do 
not CoMPlY WitH lEGilation CURREntlY in FoRCE iS StRiCtlY FoRBiDDEn.
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19.  SAFETY DEVICES ADOPTED

1) SAFETY VALVE (4):  a certified safety valve (set to 10.5 bar), installed to the pneumatic system, under the pressure 
switch. It tackles over-pressure in the instance where, owing to anomalies, the pressure switch does not function. 
Safety valve intervention ensures the operator switches off the appliance and requests the support of maintenance 
persons.

2) PRESSURE SWITCH (8): an electro-pneumatic device (set to a minimum of 7 bar and a maximum of 10 bar) installed 
to the pneumatic system. It serves to control the automatic start-up of the appliance when the operating pressure 
comes down to 7 bar and the automatic close-down when the pressure reaches 10 bar.

3) FIxED COOLING FAN PROTECTIVE NET (17): fixed protection made of plastic attached using screws fixed to the twin 
cylinder pump system base. It serves to stop accidental contact with the cooling fan when in motion.

4) THERMAL RESTORE (12): thermal protection installed to the electrical system, which stops the electric motor in the 
instance of power overload and/or a short-circuit. Reset can be carried out by acting on the relative button (A).

5) TANK PRESSURE GAUGE (6): a measuring device installed to the appliance tank. It displays the compressed air pres-
sure inside the tank.

6) OUTLET PRESSURE GAUGE (7): a measuring device installed to the appliance pneumatic system above the air outlet 
spigot. It displays the outlet pressure, which can be adjusted using the relative pressure regulator (0÷10 bar) (13).

all SaFEtY DEViCES inStallED on tHE aPPlianCE MUSt BE REGUlaRlY CHECKED to EnSURE tHEY 
aRE FUnCtioninG CoRRECtlY.

back view

anY SaFEtY DEViCES WHiCH aRE not FUnCtioninG CoR-
RECtlY oR WHiCH aRE DaMaGED MUSt BE iMMEDiatElY 
REPlaCED.

tHE HanDlinG, EXClUSion anD/oR REMoVal oF SaFEtY 
DEViCES inStallED on tHE DEViCE iS StRiCtlY FoRBiDDEn.

REPlaCinG a SaFEtY DEViCE oR CoMPonEntS oF SaFEtY 
DEViCES WitH UnoRiGinal REPlaCEMEnt PaRtS iS StRiCtlY 
FoRBiDDEn.
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SIGN COMPULSORY PPE TYPE OF WORK
Hand protection
(heat-resistant gloves)

In the instance where maintenance interventions have 
to be carried out whilst the electric motor and the twin 
cylinder pump system are still hot.

Ear protectors
(earmuffs)

During all operational phases.

Feet protection 
(shoes with reinforced toe caps)

During appliance transportation.

20.  SAFETY SIGNS

Safety signs used take the formof a sticky label, applied to the appliance exterior.

Sign definitions:

1  Warning – electrical power.

2  Warning – automatic start-up.

3  Warning – high temperature.

4  Instructions must be read.

5  Power must be disconnected.

6  Protect your hearing.

tHE SaFEtY SiGn MUSt BE KEPt ClEan So tHat it iS ViSiBlE.

SaFEtY SiGnS WHiCH aRE DaMaGED MUSt BE REPlaCED; aSK FoR a REPlaCaMEnt FRoM tHE ManU-
FaCtRER oR tHE aUtHoRiSED SUPPliER.

REMoVinG anD/oR DaMaGinG tHE SaFEtY SiGn attaCHED to tHE aPPlianCE iS StRiCtlY FoRBiDDEn.

21.  PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT (PPI)

PERSonal PRotECtiVE EQUiPMEnt iSSUED BY tHE ManUFaCtURER MUSt BE USED.

aUtHoRiSED oPERatoRS MUSt WEaR PERSonal PRotECtiVE EQUiPMEnt iSSUED BY tHE ManUFaCtUR-
ERS oF tHE UtEnSilS EMPloYED BaSED UPon tHE WoRK to BE CaRRiED oUt.

aUtHoRiSED oPERatoRS MUSt not WEaR ClotHinG anD/oR aCCESSoRiES tHatMaY BECoME CaUGHt in 
tHE aPPlianCE.
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22.  RESIDUAL RISKS

Although the Manufacturer has adopted all technical construction solutions in order to make the appliance as safe as 
possible, authorised operators please be aware that residual risks remain.

23.  AREAS ASSUMED BY AUTHORISED OPERATORS

24.  COMMAND DEVICES

The command devices are:

1  Electrical supply cable

2  Pressure switch

3  “ON-OFF” switch

4  Outlet pressure regulator

5  Air outlet spigot

6  Tank pressure gauge

7  Tank outlet gauge

AREA A: on the rear side of the appliance 
next to the command devices , in order 
to command the activation and deac-
tivation of the compressor, to carry out 
connection/disconnection of the utensils, 
reading of the gauge and the regulation 
of the pressure, cleaning or replacement 
of the air filter and opening/closure of the 
condensate pump.

AREA B: when working to carry out suita-
ble operation dependent on the type of 
utensil used (E.g. veneering, etc.).

RESIDUAL RISK Danger of burns upon accidental contact with the twin cylinder pump system 
and the electric motor.

SEVERITY OF DAMAGE Mild damage (normally reversible).

LIABILITY Liability may be incorporated in the instance when the operator decides to 
voluntarily carry out an incorrect or forbidden action.

PROBABILITY Small and accidental.
PHASE IN WHICH THE

RISK IS PRESENT
Operation.

SUITABLE PROVISIONS Safety signs (see Paragraph 20). 
Commitment to use personal protection equipment (PPI) (see Paragraph 21) 
and/or waiting for the appliance to cool.
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25.  PRE-START-UP CHECKS

BEFoRE StaRtinG UP tHE aPPlianCE, aUtHoRiSED oPERatoRS MUSt CaRRY oUt tHE FolloWinG 
CHECKS.

1) Ensure that no unauthorised persons are in close proximity of the appliance.

2) Ensure that safety devices are not damaged and that they are correctly installed and operational (see Paragraph 19).

3) Ensure that the appliance is correctly positioned (see Paragraph 15).

4) Ensure that the “ON-OFF” switch is in the “OFF (0) position (see Paragraph 24).

5) Ensure that the condensate pump is closed (5).

6) Use the compulsory personal protection equipment (PPI) (see Paragraph 21).

7) Ensure that you have read and understood all parts of the present “Instruction Manual”.

26.  APPLIANCE ACTIVATION

DanGER oF BURnS UPon aCCiDEntal ContaCt WitH tHE tWin CYlinDER PUMP SYStEM anD ElECtRiC 
MotoR. WaRninG – RESiDUal RiSK (SEE PaRaGRaPH 22).

tHE ManUFaCtURtER DEClinES anY RESPonSiBilitY FoR DaMaGE to PERSonS, aniMalS oR oBJECtS CaU-
SED BY inoBSERVanCE oF REGUlationS anD tHEWaRninGS DESCRiBED in tHE PRESEnt ManUal.
tHE ManUFaCtURtER DEClinES anY RESPonSiBilitY FoR tHE oUtCoME FolloWinG USaGE aS tHiS iS DE-
PEnDEnt on tHE UtEnSil USED anD tHE PRoFESSional SKillS oF tHE aUtHoRiSED oPERatoRS.
tHE aUtHoRiSED oPERatoRS MaY onlY StaRt UP tHE aPPlianCE onlY aFtER HaVinG CaRRiED oUt tHE 
CoMPlUlSaRY CHECKS DESCRiBED in PaRaGRaPH 25.
BEFoRE USinG tHE aPPlianCE in QUEStion, aUtHoRiSED oPERatoRS MUSt REaD anD UnDERStanD all 
PaRtS oF tHE PRESEnt ManUal.
DURinG oPERation, PlEaSE EnSURE tHat UnaUtHoRiSED PERSonS Do not CoME WitHin PRoXiMitY oF 
tHE aPPlianCE.

aUtHoRiSED oPERatoRS MUSt not lEaVE tHE aPPlianCE UnSUPERViSED WHilSt in oPERation oR DURinG 
MaintEnnaCE intERVEntionS.
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1) Connect the appliance to the power supply 
(1) by plugging it in.

2) Switch on the appliance using the “ON-OFF” 
switch (3) ensuring it is in the “ON (I)” position 
(the appliance is operational until it reaches a 
maximum operating pressure of 10 bar, after 
which, it switches off automatically.

3) Regulate the outlet pressure using the rele-
vant regulator (4) according to the utensil 
used and type of work. Control the pressure 
displayed by the relevant gauge (6).

Do not FUllY SCREW tHE oUlEt 
PRESSURE GaUGE (4) oR YoU RiSK 
DaMaGinG tHE MEMEBRanE.

4) Connect the utensil to the air pipe (extension).
5) Connect the air pipe (extension) to the air 

outlet spigot (5).

aiR PiPES (EXtEnSionS), ConnECtionS anD UtEnSilS WHiCH ConFoRM to DEtailS aS SPECiFiED in 
tHE inStRUCtion ManUalS PRoViDED BY tHE RElEVant ManUFaCtURERS MUSt BE USED.

it iS StRiCtlY FoRBiDDEn to USE UnSUitaBlE aiR HoSES (EXtEnSionS), FittinGS anD toolS tHat Do not 
CoMPlY WitH CURREnt REGUlationS.

6) Carry out operations (the appliance will re-start automatically in the instance where the operating pressure falls below 
7 bar).

7) Upon termination of operations, switch off the appliance as described in Paragraph 27.

27.  APPLIANCE DEACTIVATION

At the end of operations, switch off the appliance as follows:
1) Switch off the appliance using the “ON-OFF” switch (3) ensuring it is set to “OFF (0)”.
2) Disconnect the appliance from the power supply (1) by unplugging it.
3) Disconnect the utensil from the air pipe (extension).
4) Disconnect the air pipe (extension) from the appliance air outlet spigot (5).
5) Drain the tank condensate pump only once the work cycle is terminated (A).
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28.  RESET INTERVENTION – THERMAL RESTORE

In the instance where current overload and/or a short circuit of the appliance electrical system is noted, the thermal 
restore intervenes, disabling the electric motor. To carry out the reset intervention, proceed as follows:

1) Turn the “ON-OFF” switch (3) to the “OFF (0)” position.

2) Press the thermal restore button (B).

3) Wait a few moments before restarting the appliance.

iF, aFtER CaRRYinG oUt tHERMal REStoRE, tHE aPPlianCE DoES not REStaRt, tHE QUaliFiED oPERa-
toR MUSt REQUESt tHE intERVEntion oF MaintEnanCE PERSonS anD/oR tHE aUtHoRiSED SUPPliER.

Back view

29.  EMERGENCY STOP

Appliance emergency stop can be carried out by turning the “ON-OFF” switch (3) to the “OFF (0)” position.

In order to avoid any possible danger, authorised operators must carry out the following operations.

1) IMMEDIATELY BRING THE “ON-OFF” SWITCH TO THE “OFF (0)” POSITION (3).

2) IMMEDIATELY NOTIFY THE “SAFETY MANAGER” (WHERE THE APPLIANCE IS USED IN A BUSINESS CONTExT) OF 
THE EMERGENCY.

30.   START-UP SUBSEQUENT TO AN EMERGENCY STOP

After having resolved the issues which offset the emergency, and checked that no damage and/or anomalies have been 
caused to the appliance, with the consent of the safety manager (where the appliance is used in a business context) start 
the appliance as described in Paragraph 26.

31.  STANDARD MAINTENANCE

All activities carried out to ensure use and operation of the appliance, via various intervention types (regulation, valve checks, 
cleaning of air filters, etc.) executed by the authorised maintenance person according to pre-established time intervals.

aUtHoRiSED oPERatoRS MUSt onlY CaRRY oUt oPERationS FoR WHiCH tHEY aRE QUaliFiED (SEE 
PaRaGRaPH 6) anD WitH tHE ConSEnt oF tHE SaFEtY ManaGER (WHERE tHE aPPlianCE iS USED in a 
BUSinESS ContEXt).

it iS FoRBiDDEn FoR aUtHoRiSED oPERatoRS to lEaVE tHE aPPlianCE UnSUPERViSED DURinG oPERation 
anD MaintEnanCE intERVEntionS.
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STANDARD MAINTENANCE TABLE
FREQUENCY INTERVENTION AREA INTERVENTION TYPE

ONCE A DAY Safety devices. Ensure they are intact, correctly installed and functioning.
Electrical cable and plug. Visual check of usage status.
Tank. Upon termination of each work cycle, rest the appliance on 

the ground and drain the tank condensate pump opening the 
condensate pump (A).

EVERY WEEK Wheels. Wheel pressure check. Subsequently pump up with compressed 
air up to a maximum of 2.5 bar.

N. 2 air filters. Unscrew the screws (1).

Remove the cover (2).

Extract the filter (3) and clean it using compressed air.

Correctly replace the cover.

notE: REPlaCE in tHE inStanCE WHERE it iS WoRn.

Back view
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32.  ExTRAORDINARY MAINTENANCE

All activities carried out to ensure use and operation of the appliance, via various intervention types (regulation, valve 
checks, cleaning of air filters, etc.) executed by the Manufacturer’s technicians according to preestablished time intervals 
and in the instance of faults or wear and tear.

in tHE inStanCE oF EXtRaoRDinaRY MaintEnanCE, tECHniCal aSSiSStanCE PRoViDED BY tHE Ma-
nUFaCtURER oR tHE aUtHoRiSED SUPPliER MUSt BE REQUEStED.

33.  END OF SERVICE LIFE

When disposing of the appliance, current legislation in force must be considered. 

Dispose of the various component materials separately (plastic, copper, iron, etc.).

34.  REPLACEMENT PARTS

in tHE inStanCE oF EXtRaoRDinaRY MaintEnanCE, tECHniCal aSSiSStanCE PRoViDED BY tHE Ma-
nUFaCtURER oR tHE aUtHoRiSED SUPPliER MUSt BE REQUEStED. 

USinG UnoRiGinal REPlaCEMEnt PaRtS iS FoRBiDDEn.

35.  ANOMALIES - CAUSES - SOLUTIONS

The following table displays various scenarios which may occur when using the appliance.

aUtHoRiSED oPERatoRS MUSt onlY CaRRY oUt oPERationS FoR WHiCH tHEY aRE QUaliFiED (SEE 
PaRaGRaPH 6) anD WitH tHE ConSEnt oF tHE SaFEtY ManaGER (WHERE tHE aPPlianCE iS USED in a 
BUSinESS ContEXt).

ABNORMALITIES CAUSE SOLUTION
The appliance will not 
start or it stops and will 
not re-start.

No electrical supply. •	 Check that the “ON-OFF” switch (3) is in the “ON (I)” position.
•	 Check that the electrical plug is functioning correctly and is 

correctly plugged in.
•	 Check that any extensions used and the plug are functioning 

correctly.
•	 Check that the electrical main switch is functioning and in 

the “ON” position.
Intervention of thermal 
reset owing to voltage over-
load and/or a short-circuit.

•	 Carry out the procedure described in Paragraph 28.
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ABNORMALITIES CAUSE SOLUTION
The appliance restarts 
numerous times even 
without a utensil.

Leakages from the air pipe, 
utensil or pneumatic sy-
stem.

•	 Check that the pneumatic system is not damaged.

•	 Check that the air pipe and utensils are intact as well as the 
connections.

The utensil does not 
emit air.

The tank is not pressurised. •	 Switch on the appliance and wait until the tank fills checking 
the pressure of the relevant gauge.

Incorrect regulation of the 
outlet pressure.

•	 Check that the value displayed on the outlet pressure gauge 
(A) is greater than 0 (zero) bar.

The utensil is damaged. •	 Check that the utensil is intact and effective.
Fall of pressure in the 
air tank.

Leakages in the air pipe, 
utensil or the pneumatic 
system.

•	 Check that the pneumatic system is not damaged.

•	 Check that the air pipe and utensil are not damaged.

•	 Check that the appliance-air pipe and air pipe-utensil con-
nections are correct.

•	 Check that the condensate pump is securely closed (B).
Safety valve interven-
tion.

Pressure switch fault. •	 Contact an authorised Supplier.

Ai r loss f rom the pres-
sure switch when ap-
pliance is off.

Unclean or worn return 
valve.

•	 Contact an authorised Supplier.

The appliance vibra-
tes and/or emits lots of 
noise.

Mechanical fault. •	 Contact an authorised Supplier.

Frequent start-ups and
low performance.

Unclean air filters. •	 Carry out filter cleaning (see Paragraph 31).
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1.  BEZEICHNUNG DER BESTANDTEILE

1  Rückschlagventil

2  Luftansaugfilter

3  Räder

4  Sicherheitsventil (geeicht auf 10,5 bar)

5  Kondenswasser-Ablassventil

6  Druckmesser Behälterdruck

7  Druckmesser Ausgangsdruck

8  Druckwächter

9  Luftbehälter

10  Schalter ON (I) - OFF (0)

11  Elektromotor

12  Rückstellbarer Thermoschalter

13  Ausgangsdruckregler

14  Luftschnellablasshahn

15  Anschlussrohre Pumpeneinheit/Behälter

16  Stützfuß

17  Fixes Schutzgitter des Lüfterrades

18  Zweizylinder-Pumpeneinheit

19  Drehknopf zur Blockierung des verstellbaren Griffes

20  Griff, verstellbar
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3.  EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Gentilin S.r.l. - Via delle Tezze, 20/22 36070 Trissino (VI) - Italien  - USt-IdNr.: 01262520248

erklärt, dass die folgenden Maschinen:
KOMPRESSOREN C330/03

MASCHINE: Luftkompressor (Supercharger)

SERIENNUMMER: ________________________________

mit den Vorschriften der folgenden Richtlinien übereinstimmen:

•	 Richtlinie 2006/42/EG des europäischen Parlaments und des Rates vom 17. Mai 2006 über Maschinen und zur Änderung  
der Richtlinie 95/16/EG (Neufassung).

•	 Richtlinie 2004/108/EG des europäischen Parlaments und des Rates vom 15. Dezember 2004 zur Angleichung der 
Rechtsvorschriften der Mitgliedstaaten über die elektromagnetische Verträglichkeit und zur Aufhebung der Richtlinie 
89/336/EWG 97/23/EG (Art. 3.3).

•	 Richtlinie 2006/95/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 12. Dezember 2006.

Zur Erstellung der technischen Unterlagen bevollmächtigte Person: Giuseppe Gentilin, als technischer Leiter.

Ort: Via delle Tezze, 20/22 - 36070 Trissino (VI) ITALY

Datum: _________________________

Stempel:Der gesetzliche Vertreter
(Gentilin Giampaolo)

Unterschrift:

2.  TECHNISCHE DATEN

MOD. C330/03
Speisespannung/Frequenz 110-230/50 V/Hz 110-230/60 V/Hz

Nennleistung 1,7 kW 1,5 kW

Max. Betriebsdruck 10 bar

Gewogener Schalldruckpegel A an den Arbeitsplätzen (Richtlinie 2006/42/EG) 79,6 dB 80,5 dB

Drehgeschwindigkeit Motorwelle 1400 rpm 1700 rpm

Behälter-Fassungsvermögen 3 lt

Wirkungsgrad (Saug-/Abgabeleistung) 330/200 l/min 310/180 l/min

Temperatur/Feuchtigkeit der Umgebungsluft +5°C ÷ +40°C / 5% ÷ 95%

Gesamtgewicht 32 Kg

Abmessungen (b×l×h) 396×473×598 mm
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5.  BEDEUTUNG DES HANDBUCHS

VoR DEM GEBRaUCH DER MaSCHinE MÜSSEn DiE aUtoRiSiERtEn BEDiEnER DiE anlEitUnGEn DiESES 
HanDBUCHS VollStÄnDiG GElESEn UnD VERStanDEn HaBEn.

•	 Die Bedienungsanleitungen wurden gemäß den von der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG vorgeschriebenen An-
weisungen erstellt, um ein einfaches und korrektes Verständnis der behandelten Argumente von Seiten der mit dem 
Gebrauch und der Wartung der gegenständlichen Maschine beauftragten Bediener zu gewährleisten. Falls die Bediener 
Schwierigkeiten mit dem Verständnis der Anleitungen haben sollten, sind sie, zwecks Vermeidung falscher persönlicher 
Interpretationen, welche ihre Sicherheit beeinträchtigen könnten, gebeten, beim Hersteller vorgehend die korrekten 
Erklärungen bzw. weitere Informationen einzuholen. 

•	 Die Bedienungsanleitungen müssen den autorisierten Bediener jederzeit zur Verfügung stehen und an einem sicheren 
Ort in der Nähe der Maschine aufbewahrt werden. 

DiE VoRliEGEnDEn BEDiEnUnGSanlEitUnGEn SinD Ein intEGRiEREnDER BEStanDtEil DER MaSCHinE 
UnD MÜSSEn FÜR ZUKÜnFtiGE KonSUltationEn BiS ZUR aBRÜStUnG DERSElBEn aUFBEWaHRt WERDEn. 
DaS HanDBUCH MUSS DEn aUtoRiSiERtEn BEDiEnERn StEtS ZUR VERFÜGUnG StEHEn UnD SiCHER UnD 

an EinEM GESCHÜtZtEn oRt in DER nÄHE DER MaSCHinE aUFBEWaHRt WERDEn.
DER HERStEllER lEHnt JEGliCHE VERantWoRtUnG FÜR SCHÄDEn an PERSonEn, tiEREn oDER SaCHEn 
aB, DiE aUF DiE niCHtBEaCHtUnG DER iM VoRliEGEnDEn HanDBUCH EntHaltEnEn VoRSCHRiFtEn UnD 
HinWEiSE ZURÜCKZUFÜHREn SinD.
BEi VERlUSt oDER BEEintRÄCHtiGUnG DER BEDiEnUnGSanlEitUnGEn iSt EinE KoPiE BEiM HERStEllER 
oDER BEiM aUtoRiSiERtEn HÄnDlER anZUFoRDERn. HiERZU MÜSSEn iMMER DaS MaSCHinEnMoDEll UnD 
DiE in DER KoPFZEilE anGEGEBEnE REViSionSnUMMER anGEGEBEn WERDEn.
DiE VoRliEGEnDEn BEDiEnUnGSanlEitUnGEn EntSPRECHEn DEM tECHniSCHEn StanD ZURZEit DER 
MaRKtEinFÜHRUnG DER MaSCHinE; SiE KÖnnEn niCHt lEDiGliCH aUFGRUnD DER tatSaCHE, DaSS SiE in ZUKUnFt 
aUFGRUnD Von nEUEn ERKEnntniSSEn anGEPaSSt WERDEn KÖnntEn, alS UnGEEiGnEt ERaCHtEt WERDEn.
DiE VoRliEGEnDEn BEDiEnUnGSanlEitUnGEn MÜSSEn BEi EinEM allFÄlliGEn HaltERWECHSEl ZWinGEnD 
Mit DER MaSCHinE SElBSt DEM nEUEn VERWEnDER aUSGEHÄnDiGt WERDEn.

6.  ZIELGRUPPEN
•	 Dieses Handbuch ist ausschließlich für die autorisierten Bediener auf der Grundlage ihrer spezifischen technisch-

professionellen Kenntnisse für die jeweilige Art von Eingriffen bestimmt. 
•	 Die nachfolgend dargestellten Symbole befinden sich am Beginn eines Abschnittes und zeigen an, welcher Bediener 

für das jeweilige Argument zuständig ist.

DiE aUtoRiSiERtEn BEDiEnER DÜRFEn an DER MaSCHinE lEDiGliCH DiE FÜR iHRE SPEZiFiSCHEn KoM-
PEtEnZEn VoRGESEHEnEn EinGRiFFE VoRnEHMEn.

4.  CE-MARKIERUNG

Das CE-Markenzeichen bestätigt die Konformität der Maschine mit den wesentlichen Sicherheits- und Gesundheitsvo-
raussetzungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG. Die Markierung besteht aus einem Polyester-Klebeschild, mit 
schwarzem Thermotransferdruck, das auf der Motorschalttafel angebracht ist.

Rückseite Rechte Seite
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VoR JEGliCHEn EinGRiFF an DER MaSCHinE MÜSSEn SiCH DiE aUtoRiSiERtEn BEDiEnER VERGEWiS-
SERn, DaSS SiE ÜBER DiE ERFoRDERliCHEn KÖRPERliCH-GEiStiGEn VoRaUSSEtZUnGEn VERFÜGEn, 
UM JEDERZEit DiE SiCHERHEitSBEDinGUnGEn ZU GEWÄHRlEiStEn.

ZUSTÄNDIGER BEDIENER: Bediener mit einem Mindestalter von 18 Jahren (privater Benutzer oder 
Betriebsamitarbeiter), welcher gemäß den im Verwendungsland für die Sicherheit und Gesundheit am Ar-
beitsplatz geltenden Bestimmungen ausschließlich für das Einschalten, den Gebrauch und das Ausschalten 
der Maschine zuständig ist. Hierzu muss der Bediener zwingend die hier angegebenen Anleitungen beachten 
und mit den vorgesehenen persönlichen Schutzausrüstungen ausgestattet sein.

MECHANISCHES / PNEUMATISCHES WARTUNGSPERSONAL: Es handelt sich um einen 
qualifizierten Techniker, welcher ausschließlich für Eingriffe an den mechanischen / pneumatischen Teilen 
befähigt ist, um Einstellungen, Wartungen und/oder Reparaturen, auch bei ausgeschalteten Schutzvor-
richtungen, unter strengster Einhaltung der im vorliegenden Handbuch bzw. in anderen, spezifischen, 
exklusiv vom Hersteller gelieferten Unterlagen enthaltenen Anleitungen vorzunehmen. Er muss mit den 
vorgesehenen persönlichen Schutzausrüstungen ausgestattet sein.

ELEKTRISCHES WARTUNGSPERSONAL: Es handelt sich um einen qualifizierten Techniker, welcher 
ausschließlich für Eingriffe an den elektrischen Teilen befähigt ist, um Einstellungen, Wartungen und/oder Re-
paraturen, auch bei ausgeschalteten Schutzvorrichtungen, unter strengster Einhaltung der im vorliegenden 
Handbuch bzw. in anderen, spezifischen, exklusiv vom Hersteller gelieferten Unterlagen enthaltenen Anlei-
tungen vorzunehmen. Er muss mit den vorgesehenen persönlichen Schutzausrüstungen ausgestattet sein.

BETRIEBLICHER SICHERHEITSBEAUFTRAGTER: Es handelt sich um einen qualifizierten, vom 
Arbeitgeber ernannten Techniker (sofern die Maschine betrieblich verwendet wird), welcher über die von den 
Bestimmungen für die Sicherheit und Gesundheit am Arbeitsplatz vorgesehenen, technisch-professionellen 
Voraussetzungen verfügt.

TECHNIKER DES HERSTELLERS: Es handelt sich um einen qualifizierten Techniker, welcher vom 
Hersteller bzw. vom autorisierten Händler entsandt wird, um den erforderlichen Kundendienst, ordentliche 
und außerordentliche Wartungseingriffe, sowie alle nicht in den vorliegenden Anleitungen beschriebenen 
Eingriffe vorzunehmen, für welche eine spezifische Maschinenkenntnis erforderlich ist. Er muss mit den 
vorgesehenen persönlichen Schutzausrüstungen ausgestattet sein.

7.  ZUSTAND „MASCHINE AUSGESCHALTET“

Vor jeglichem Wartungseingriff und Einstellungen der Maschine muss:
1) Die Stromzufuhr abgetrennt werden. Versichern Sie sich, dass der „ON-OFF“-Schalter auf „OFF“ (0) steht (10).
2) Das Stromkabel von der Steckdose neben der Maschine abgetrennt werden.
3) Der Behälter entleert werden (9) (kein Druck vorhanden).
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8.  GARANTIE

1) GARANTIEUMFANG: Alle Wagner Profi-Farbauftragsgeräte (im folgenden Produkte genannt) werden sorgfältig geprüft, 
getestet und unterliegen den strengen Kontrollen der Wagner Qualitätssicherung. Wagner gibt daher ausschließlich 
dem gewerblichen oder beruflichen Verwender, der das Produkt im autorisierten Fachhandel erworben hat (im fol-
genden „Kunde“ genannt), eine erweiterte Garantie für die im Internet unter www.wagner-group.com/profi-guarantee 
aufgeführten Produkte. Die Mängelhaftungsansprüche des Käufers aus dem Kaufvertrag mit dem Verkäufer sowie 
gesetzliche Rechte werden durch diese Garantie nicht eingeschränkt. Wir leisten Garantie in der Form, dass nach un-
serer Entscheidung  das Produkt oder Einzelteile hiervon ausgetauscht oder repariert werden oder das Gerät gegen 
Erstattung des Kaufpreises zurückgenommen wird. Die Kosten für Material und Arbeitszeit werden von uns getragen. 
Ersetzte Produkte oder Teile gehen in unser Eigentum über.

2) GARANTIEZEIT UND REGISTRIERUNG: Die Garantiezeit beträgt 36 Monate, bei industriellem Gebrauch oder glei-
chzusetzender Beanspruchung wie insbesondere Schichtbetrieb oder bei Vermietung 12 Monate. Für Benzin und 
Luft betriebene Antriebe gewähren wir ebenso 12 Monate. Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag der Lieferung 
durch den autorisierten Fachhandel. Maßgebend ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Für alle ab 01.02.2009 
beim autorisierten Fachhandel gekauften Produkte verlängert sich die Garantiezeit um 24 Monate, wenn der Käufer 
diese Geräte innerhalb von 4 Wochen nach dem Tag der Lieferung durch den autorisierten Fachhandel entsprechend 
den nachfolgenden Bestimmungen registriert. Die Registrierung erfolgt im Internet unter www.wagner-group.com/
profi-guarantee. Als Bestätigung gilt das Garantiezertifikat, sowie der Original-Kaufbeleg, aus dem das Datum des 
Kaufes hervorgeht. Eine Registrierung ist nur dann möglich, wenn der Käufer sich mit der Speicherung seiner dort 
einzugebenden Daten einverstanden erklärt. Durch Garantieleistungen wird die Garantiefrist für das Produkt weder 
verlängert noch erneuert. Nach Ablauf der jeweiligen Garantiezeit können Ansprüche gegen und aus der Garantie 
nicht mehr geltend gemacht werden.

3) ABWICKLUNG: Zeigen sich innerhalb der Garantiezeit Fehler in Material, Verarbeitung oder Leistung des Geräts, so 
sind Garantieansprüche unverzüglich, spätestens jedoch in einer Frist von 2 Wochen geltend zu machen. Zur Entge-
gennahme von Garantieansprüchen ist der autorisierte Fachhändler, welcher das Gerät ausgeliefert hat, berechtigt. 
Die Garantieansprüche können auch bei unseren, in der Bedienungsanleitung genannten, Servicedienststellen gel-
tend gemacht werden. Das Produkt muss zusammen mit dem Original-Kaufbeleg, der die Angabe des Kaufdatums 
und der Produktbezeichnung enthalten muss, frei eingesandt oder vorgelegt werden. Zur Inanspruchnahme der 
Garantieverlängerung muss zusätzlich das Garantiezertifikat beigefügt werden. Die Kosten sowie das Risiko eines 
Verlustes oder einer Beschädigung des Produkts auf dem Weg zu oder von der Stelle, welche die Garantieansprüche 
entgegennimmt oder das instand gesetzte Produkt wieder ausliefert, trägt der Kunde.

4) AUSSCHLUSS DER GARANTIE: Garantieansprüche können nicht berücksichtigt werden
•	 Für	Teile,	die	einem	gebrauchsbedingten	oder	sonstigen,	natürlichen	Verschleiß	unterliegen,	sowie	Mängel	am	Pro-

dukt, die auf einen gebrauchsbedingten oder sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind. Hierzu zählen 
insbesondere Kabel, Ventile, Packungen, Düsen, Zylinder, Kolben, Medium führende Gehäuseteile, Filter, Schläuche, 
Dichtungen, Rotoren, Statoren, etc.. Schäden durch Verschleiß werden insbesondere verursacht durch schmirgelnde 
Beschichtungsstoffe, wie beispielsweise Dispersionen, Putze, Spachtel, Kleber, Glasuren, Quarzgrund.

•	 Bei	Fehlern	an	Geräten,	die	auf	Nichtbeachtung	von	Bedienungshinweisen,	ungeeignete	oder	unsachgemäße	Verwen-
dung, fehlerhafte Montage, bzw. Inbetriebsetzung durch den Käufer oder durch Dritte, nicht bestimmungsgemäßen 
Gebrauch, anomale Umweltbedingungen, ungeeignete Beschichtungsstoffe, chemische, elektrochemische oder 
elektrische Einflüsse, sachfremde Betriebsbedingungen, Betrieb mit falscher Netzspannung/ -Frequenz, Überlastung 
oder mangelnde Wartung oder Pflege bzw. Reinigung zurückzuführen sind.

•	 Bei	Fehlern	am	Gerät,	die	durch	Verwendung	von	Zubehör-,	Ergänzungs-	oder	Ersatzteilen	verursacht	wurden,	die	
keine Wagner-Originalteile sind.

•	 Bei	Produkten,	an	denen	Veränderungen	oder	Ergänzungen	vorgenommen	wurden.
•	 Bei	Produkten	mit	entfernter	oder	unlesbar	gemachter	Seriennummer
•	 Bei	Produkten,	an	denen	von	nicht	autorisierten	Personen	Reparaturversuche	durchgeführt	wurden.
•	 Bei	Produkten	mit	geringfügigen	Abweichungen	von	der	Soll-Beschaffenheit,	die	für	Wert	und	Gebrauchstauglichkeit	

des Geräts unerheblich sind.
•	 Bei	Produkten,	die	teilweise	oder	komplett	zerlegt	worden	sind.

5) ERGÄNZENDE REGELUNGEN: Obige Garantien gelten ausschließlich für Produkte, die in der EU, GUS, Australien 
vom autorisierten Fachhandel gekauft und innerhalb des Bezugslandes verwendet werden. Ergibt die Prüfung, dass 
kein Garantiefall vorliegt, so geht die Reparatur zu Lasten des Käufers. Die vorstehenden Bestimmungen regeln das 
Rechtsverhältnis zu uns abschließend. Weitergehende Ansprüche, insbesondere für Schäden und Verluste gleich 
welcher Art, die durch das Produkt oder dessen Gebrauch entstehen, sind außer im Anwendungsbereich des Produk-
thaftungsgesetzes ausgeschlossen. Mängelhaftungsansprüche gegen den Fachhändler bleiben unberührt. Für diese 
Garantie gilt deutsches Recht Die Vertragssprache ist deutsch. Im Fall, dass die Bedeutung des deutschen und eines 
ausländischen Textes dieser Garantie voneinander abweichen, ist die Bedeutung des deutschen Textes vorrangig.
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9.  VORBEHALT DER RECHTE

•	 Die mit den vorliegenden „Bedienungsanleitungen“ verbundenen Rechte verbleiben im Eigentum des Herstellers. 
•	 Ohne schriftliche Zustimmung des Herstellers ist es verboten, die Bedienungsanleitungen, gleich mit welchen Mitteln, 

weder auszugsweise noch in ihrer Gesamtheit, zu vervielfältigen und zu verbreiten. 
•	 Alle in den Bedienungsanleitungen angegebenen Marken gehören den entsprechenden Eigentümern.

10.  VORGESEHENER GEBRAUCH
VERWENDUNGSBEREICH: Industrie, Gewerbe und Zivilbereich.

AUFSTELLUNGSORT: Geschlossene und ausreichend beleuchtete und belüftete Räumlichkeiten, mit Temperatur- 
und Feuchtigkeitswerten der Umgebungsluft gemäß Abs. 2. Die Räume müssen den im Verwendungsland geltenden 
Vorschriften bezüglich Sicherheit und Gesundheit am Arbeitsplatz gerecht werden. Die Maschine muss auf einer waa-
grechten Fläche aufgestellt werden, auf welcher die Stabilität im Verhältnis zu den Abmessungen und dem Gewicht (s. 
Abs. 2) gewährleistet ist.

aCHtUnG! 
DiE MaSCHinE MUSS aUSSERHalB DER REiCHWEitE Von KinDERn aUFGEStEllt WERDEn.

VORGESEHENER GEBRAUCH: Luftverdichtung (ohne Öl) für die Verwendung von geeigneten und den einschlägi-
gen Bestimmungen entsprechenden Druckluftwerkzeugen (z. B. Pistolen/Geräte zum Durchblasen, Aufblasen, Reinigen, 
Lackieren und Sandstrahlen, usw.).

FÜR DIE VERWENDUNG ZUSTÄNDIGE BEDIENER: Ein einziger autorisierter Bediener, mit den technisch-
professionellen Voraussetzungen gemäß Abs. 6.

11.  RATIONELL VORHERSEHBARER, NICHT KORREKTER GEBRAUCH

Die Maschine wurde ausschließlich für den in Abs.10 beschriebenen Verwendungszweck entworfen und hergestellt. 
Jeglicher andere Gebrauch und Einsatz ist daher strengstens verboten, weil dadurch die Sicherheit der autorisierten 
Bediener und die Effizienz der Anlage selbst beeinträchtigt werden könnten.

DiE inBEtRiEBnaHME DER MaSCHinE in RÄUMEn Mit EinER PotEntiEll EXPloSionSGEFÄHRDEtEn 
atMoSPHÄRE BZW. in PRÄSEnZ Von BREnnBaREn PUlVERn/StaUB (Z. B. HolZStaUB, HolZMEHl, 
ZUCKER UnD GEtREiDE) iSt StREnGStEnS VERBotEn.

GEFaHR Von VERBREnnUnGEn BEi ZUFÄlliGEM KontaKt Mit DER ZWEiZYlinDER-PUMPEnEinHEit UnD DEM 
ElEKtRoMotoR. aCHtUnG: ES BEStEHt Ein REStRiSiKo - SiEHE HiERZU aBS. 22). 
DiE MaSCHinE MUSS UntER BEaCHtUnG DER iM VERWEnDUnGSlanD FÜR DiE EMiSSionEn (GERÄUSCH) 
GEltEnDEn GESEtZESBEStiMMUnGEn VERWEnDEt WERDEn. 
WÄHREnD DES GEBRaUCH MUSS DURCHGEHEnD SiCHERGEStEllt WERDEn, DaSS SiCH KEinE niCHt aUtoRi-
SiERtEn PERSonEn an DiE MaSCHinE annÄHERn. 
DiE MaSCHinE MUSS aUSSERHalB DER REiCHWEitE Von KinDERn aUFGEStEllt WERDEn.
DiE MaSCHinE DaRF aUF KEinEn Fall iM FREiEn VERWEnDEt WERDEn.
DiE VERWEnDUnG DER MaSCHinE FÜR anDERE alS DEn VoM HERStEllER VoRGESEHEnEn ZWECK (aBS. 10) 
iSt StREnGStEnS VERBotEn.
aUF KEinEn Fall DÜRFEn niCHt GEEiGnEtE BZW. niCHt DEn EinSCHlÄGiGEn BEStiMMUnGEn EntSPRECHEn-
DE lUFtRoHRE (VERlÄnGERUnGEn), anSCHlÜSSE UnD WERKZEUGE VERWEnDEt WERDEn.
DiE MaSCHinE DaRF aUF KEinEn Fall Mit KRÄnEn UnD/oDER HUBKaRREn anGEHoBEn WERDEn.
aUF KEinEn Fall DaRF DER DRUCKlUFtStRaHl aUF PERSonEn oDER tiERE GERiCHtEt WERDEn.
DiE MaSCHinE DaRF aUF KEinEn Fall FÜR DEn tRanSPoRt UnD/oDER DaS anHEBEn Von PERSonEn, tiEREn 
UnD SaCHEn VERWEnDEt WERDEn.
ES iSt StREnGStEnS VERBotEn, aUF DiE MaSCHinE ZU StEiGEn.
DaS ZiEHEn DER MaSCHinE, GanZ GlEiCH Mit WElCHEn MittEln UnD FaHRZEUGEn, iSt StREnGStEnS UntERSaGt.
DiE MaSCHinE DaRF aUF KEinEn Fall ManUEll aUF anStiEGEn UnD HÄnGEn Mit GEFÄHRliCHEM GEFÄllE 
FoRtBEWEGt WERDEn.
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12.  TRANSPORT UND FORTBEWEGEN DER MASCHINE
Die Maschine muss manuell von zwei zuständigen Bedienern transportiert werden. Diese müssen sie am Stützfuß (A) und am Griff 
(B) anfassen. Sie kann manuell von einem zuständigen Bediener verschoben werden. In diesem Fall muss sie am Griff (C) angefasst 
und mit den Rädern (D), mit welchen sie versehen ist, fortbewegt werden.

DER tRanSPoRt DER MaSCHinE MUSS UnBEDinGt Von ZWEi ZUStÄnDiGEn BEDiEnERn UntER EinHaltEn DER BEStiM-
MUnGEn HinSiCHtliCH DER „ManUEllEn FoRtBEWEGUnG Von laStEn“ VoRGEnoMMEn WERDEn, DaMit KEinE 
ERGonoMiSCH UnGÜnStiGEn BEDinGUnGEn, Mit DER GEFaHR Von RÜCKEn- UnD HÜFtVERlEtZUnGEn, EntStEHEn.

13.  VERPACKUNG

Die Maschine wird vom Hersteller in einem Karton mit zwei Handgriffen verpackt. Dieser enthält Nr. 1 Verdichter und Nr. 
1 Bedienungs- und Wartungsanleitung.

14.  AUSPACKEN

Nachdem die Verpackung auf einer ebenen Fläche am Boden abgestellt wurde und sicher steht, kann mit dem Auspacken 
der Maschine begonnen werden. Hierzu ist diese gemäß den in Abs. 12 beschriebenen Anleitungen aus der Verpackung 
zu befreien.

DiE VERPaCKUnG MUSS GEMÄSS DEn VERSCHiEDEnEn MatERialaRtEn UnD UntER StREnGStER Ein-
HaltUnG DER iM VERWEnDUnGSlanD GEltEnDEn BEStiMMUnGEn EntSoRGt WERDEn.

15.  AUFSTELLEN DER MASCHINE

Die Maschine muss an einem Arbeitsplatz mit den im Abs. 2 angegebenen Merkmalen verwendet werden. Sie muss auf 
einer ebenen Abstellfläche aufgestellt werden, welche ihre Stabilität im Verhältnis zu ihren Abmessungen und ihrem 
Gewicht gewährleistet (s. Abs. 2).

DaMit DiE aUtoRiSiERtEn BEDiEnER UntER SiCHEREn BEDinGUnGEn aRBEitEn KÖnnEn, iSt ES RatSaM, 
DiE MaSCHinE in EinEM MinDEStaBStanD Von 1 m Von anDEREn GEGEnStÄnDEn UnD BEGREnZUn-
GEn aUFZUStEllEn.

16.  EINLAGERUNG

•	 Falls die Maschine längere Zeit nicht verwendet wird, muss sie an einem sicheren Ort, mit einer geeigneten Temperatur 
und Feuchtigkeit, eingelagert und außerdem vor Staub geschützt werden.

•	 Vor der Einlagerung muss das Kondenswasser aus dem Luftbehälter abgelassen werden.
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17.  ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Die Maschine kann durch Einstecken des Steckers des Stromkabels in die entsprechende Steckdose mit dem elektrischen 
Netz verbunden werden.

DaS StRoMnEtZ, an WElCHES DiE MaSCHinE anGESCHloSSEn WiRD, MUSS DEn Von DEn GESEtZli-
CHEn BEStiMMUnGEn iM VERWEnDUnGSlanD VoRGESEHEnEn VoRaUSSEtZUnGEn EntSPRECHEn, 
DiE tECHniSCHEn MERKMalE GEMÄSS aBS. 2 aUFWEiSEn UnD Mit EinER GEEiGnEtEn ERDUnGSan-

laGE aUSGEStattEt SEin.

JEGliCHE aRt Von ElEKtRoMatERial, DaS FÜR DEn anSCHlUSS VERWEnDEt WiRD, MUSS DEM VERWEn-
DUnGSZWECK EntSPRECHEn, „CE“-KonFoRM SEin, WEnn ES in DiE niEDERSPannUnGSRiCHtliniE 2006/95/
EG FÄllt UnD DEn iM VERWEnDERlanD GEltEnDEn GESEtZliCHEn VoRSCHRiFtEn GERECHt WERDEn.

DURCH DiE niCHtBEaCHtUnG DER oBEn BESCHRiEBEnEn HinWEiSE Kann DiE ElEKtRoanlaGE DER MaSCHinE 
iRREPaRaBEl BESCHÄDiGt WERDEn. in DiESEM Fall VERFallEn SÄMtliCHE GaRantiElEiStUnGEn.

DER HERStEllER WEiSt JEGliCHE VERantWoRtUnG FÜR SCHÄDEn oDER BEtRiEBSStÖRUnGEn DER MaSCHinE 
DURCH PlÖtZliCHE SPannUnGSSCHWanKUnGEn aUSSERHalB DER VoM StRoMliEFERantEn VoRGESEHE-
nEn tolERanZEn (SPannUnG ±10%, FREQUEnZ ±2%) Von SiCH.

FallS ERFoRDERliCH, DaRF DiE MaSCHinE aUSSCHliESSliCH an notStRoMaGGREGatE Mit EinER HÖHEREn 
lEiStUnG alS DER inStalliERtEn anGESCHloSSEn WERDEn (S. aBS. 2), UM DEn anlaUFStRoM ZU BEWÄl-
tiGEn.

18.  ANSCHLUSS DES LUFTROHRES (VERLÄNGERUNG) UND DER WERKZEUGE

1) Das Werkzeug mit dem Luftrohr (Verlängerung) verbinden.
2) Das Luftrohr (Verlängerung) an den Luftschnellablasshahn der Maschine anschließen (Bez. 14).

DER HERStEllER lEHnt JEGliCHE VERantWoRtUnG FÜR SCHÄDEn an PERSonEn, tiEREn oDER Sa-
CHEn aB, DiE aUF DiE niCHtBEaCHtUnG DER VoRStEHEnDEn HinWEiSE ZURÜCKZUFÜHREn SinD. 

ES iSt notWEnDiG, lUFtRoHRE (VERlÄnGERUnGEn), anSCHlÜSSE UnD WERKZEUGE ZU VERWEnDEn, WElCHE 
DiE Von DEn EntSPRECHEnDEn HERStEllERn VoRGESEHEnEn MERKMalE aUFWEiSEn (SiEHE HanDBÜCHER).
aUF KEinEn Fall DÜRFEn niCHt GEEiGnEtE BZW. niCHt DEn EinSCHlÄGiGEn BEStiMMUnGEn EntSPRECHEn-
DE lUFtRoHRE (VERlÄnGERUnGEn), anSCHlÜSSE UnD WERKZEUGE VERWEnDEt WERDEn.
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19.  VORHANDENE SICHERHEITSVORRICHTUNGEN

1) SICHERHEITSVENTIL (4): Es handelt sich um ein zertifiziertes Sicherheitsventil (geeicht auf 10,5 bar), das auf die 
Druckluftanlage unterhalb des Druckwächters installiert wird. Damit wird der Überdruck aus der Anlage abgelassen, 
falls der Druckwächter durch allfällige Störungen nicht funktionieren sollte. Bei Eingriff des Sicherheitsventils muss 
der Bediener die Maschine ausschalten und den Eingriff des Wartungspersonals anfordern.

2) DRUCKWÄCHTER (8): Es handelt sich um eine elektro-pneumatische Einrichtung (geeicht auf min. 7 und max. 10 bar), 
welche auf der Druckluftanlage installiert ist. Damit wird das automatische Anlassen der Maschine gesteuert, wenn 
der Betriebsdruck unter 7 bar absinkt, bzw. das automatische Anhalten, wenn der Betriebsdruck 10 bar erreicht.

3) FIxES SCHUTZGITTER DES LÜFTERRADES (17): Es handelt sich um eine fixe Schutzvorrichtung, bestehend aus 
einem Kunststoffgitter, welches mittels Schrauben an der Basis der Zweizylinder-Pumpeneinheit befestigt ist. Dadurch 
wird der zufällige Kontakt mit dem laufenden Lüfterrad verhindert.

4) RÜCKSTELLBARER THERMOSCHALTER (12): Es handelt sich um eine auf der Elektroanlage installierte Thermo-
schutzvorrichtung, durch welche der Elektromotor bei einer Überlast bzw. bei einem Kurzschluss angehalten wird. 
Die Rückstellung kann mit der Taste (A) vorgenommen werden.

5) DRUCKMESSER BEHÄLTERDRUCK (6): Es handelt sich um eine Messvorrichtung, die auf dem Maschinenbehälter installiert 
ist. Damit wird der Druck der Druckluft im Inneren des Behälters angezeigt.

6) DRUCKMESSER AUSGANGSDRUCK (7): Es handelt sich um eine auf der Druckluftanlage der Maschine, vor der 
Luftschnellablasshahn montierte Messvorrichtung. Sie zeigt den Druck am Ausgang an, welcher mittels dem entspre-
chenden Druckregler eingestellt werden kann (0÷10 bar) (13).

DER EinWanDFREiE BEtRiEB allER aUF DER MaSCHinE 
inStalliERtEn SCHUtZVoRRiCHtUnGEn MUSS REGEl-
MÄSSiG ÜBERPRÜFt WERDEn.

EVEntUEllE BESCHÄDiGtE oDER niCHt EinWanDFREi 
FUnKtioniEREnDE SiCHERHEitSVoRRiCHtUnGEn MÜSSEn 
UMGEHEnD ERSEtZt WERDEn.

ES iSt StREnGStEnS VERBotEn, DiE aUF DER MaSCHinE 
VoRHanDEnEn SCHUtZVoRRiCHtUnGEn UMZUBaUEn, 
aUSZUSCHliESSEn oDER ZU EntFERnEn.

EBEnSo iSt ES StREnGStEnS VERBotEn, DiE VoRHanDEnEn 
SCHUtZVoRRiCHtUnGEn oDER DEREn BEStanDtEilE DURCH 
niCHt oRiGinalE tEilE ZU ERSEtZEn.

Rückseite
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SIGNALE VORGESCHRIEBENE PSA VERWENDUNGSART
Handschutz 
(hitzebeständige Handschuhe)

Falls Wartungseingriffe erforderlich sind, bei denen 
nicht abgewartet werden kann, bis der Elektromotor 
und die Zweizylinder-Pumpeneinheit abgekühlt sind.

Gehörschutz
(Kopfhörer)

Während aller Arbeitsphasen.

Sicherheitsschuhe
(Schuhe mit verstärkter Spitze)

Während des Maschinentransports.

20.  SICHERHEITSSCHILDER

Die verwendete Sicherheitsbeschriftung besteht aus einem Klebeschild, welches an der Maschinenaußenseite aufgeklebt 
ist.  Bedeutung der Signale:

1  Gefahr: elektrischer Strom

2  Gefahr: automatisches Anlaufen

3  Gefahr: hohe Temperaturen

4  Die Anleitungen durchlesen!

5  Die Spannung ausschalten!

6  Hörschutz verwenden!

DiE SiCHERHEitSSCHilDER MÜSSEn iMMER SaUBER UnD GUt lESERliCH SEin, UM EinWanDFREi VER-
StanDEn WERDEn ZU KÖnnEn.

GGF. UnlESERliCH GEWoRDEnE SiCHERHEitSZEiCHEn MÜSSEn ERSEtZt WERDEn. DiESE SinD BEiM HERStEl-
lER BZW. BEiM aUtoRiSiERtEn HÄnDlER anZUFoRDERn.
ES iSt StREnGStEnS VERBotEn, DiE VoM HERStEllER anGEBRaCHtEn SiCHERHEitSSCHilDER ZU EntFERnEn 
UnD/oDER ZU BESCHÄDiGEn.

21.  PERSÖNLICHE SCHUTZAUSRÜSTUNG (PSA)

ES iSt PFliCHt, DiE VoM HERStEllER VoRGESEHEnEn PERSÖnliCHEn SCHUtZaUSRÜStUnGEn ZU VER-
WEnDEn.
DiE aUtoRiSiERtEn BEDiEnER MÜSSEn DiE Von DEn HERStEllERn FÜR DiE BEnUtZtEn WERKZEUGE 

UnD BEaRBEitUnGEn VoRGESEHEnEn PSa VERWEnDEn.
DiE aUtoRiSiERtEn BEDiEnER DÜRFEn KEinE KlEiDUnG UnD ZUBEHÖR tRaGEn, DiE SiCH in DER MaSCHinE 
VERHÄnGEn KÖnntEn.
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22.  RESTRISIKEN

Der Hersteller weist die autorisierten Bediener darauf hin, dass trotz Einhaltung aller technisch-konstruktiven Maßnahmen, 
um die Maschine so sicher wie möglich zu gestalten, ein potentielles Restrisiko verbleibt.

23.  FÜR DIE AUTORISIERTEN BEDIENER VORGESEHENE ARBEITSSTELLUNGEN

24.  STEUERVORRICHTUNGEN

Die Steuervorrichtungen sind in der abbildung 
dargestellt:

1  Stromversorgungskabel

2  Druckwächter

3  „ON-OFF“-Schalter

4  Ausgangsdruckregler

5  Luftschnellablasshahn

6  Druckmesser Ausgangsdruck

7  Druckmesser Behälterdruck

STELLUNG A: Auf der Vorderseite der Ma-
schine in der Nähe der Steuervorrichtun-
gen, um das Ein- und Ausschalten des 
Verdichters zu steuern, die Werkzeuge 
an- und abzukuppeln, die Werte auf dem 
Druckmesser abzulesen und den Druck 
entsprechend zu regeln, zur Reinigung 
oder zum Austausch des Luftfilters und 
zum Öffnen und Schließen des Kon-
denswasserablassventils.

STELLUNG B: Arbeitsstellung, um die für 
die verwendete Werkzeugart geeignete 
Verarbeitung zu veranlassen (z. B. Lackie-
rung, usw.).

RESTRISIKO Gefahr von Verbrennungen durch die zufällige Berührung der Zweizylinder-
Pumpeneinheit und des Elektromotors.

MÖGLICHE SCHÄDEN Leichte Verletzungen (normalerweise heilbar).

WANN Diese Gefahr besteht, wenn der Bediener willentlich eine nicht korrekte oder 
verbotene Bewegung ausführt.

WAHRSCHEINLICHKEIT Niedrig und zufällig.
PHASE, IN WELCHER DIE GEFAHR 

VORHANDEN IST
Während des Betriebs.

VORHANDENE MASSNAHMEN Sicherheitsschilder (s. Abs. 20).
Pflicht, die persönliche Schutzausrüstung (PSA) zu verwenden (s. Abs. 21) 
bzw. das Abkühlen der Maschine abzuwarten.
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25.  KONTROLLEN VOR DEM EINSCHALTEN

VoR DEM EinSCHaltEn DER MaSCHinE MÜSSEn DiE aUtoRiSiERtEn BEDiEnER allE naCHBESCHRiEBE-
nEn KontRollEn aUSFÜHREn.

1) Sicherstellen, dass sich keine nicht befugten Personen in Maschinennähe aufhalten.

2) Sicherstellen, dass die Sicherheitsvorrichtungen vollständig sind, korrekt installiert wurden und einwandfrei funktio-
nieren (s. Abs. 19).

3) Sicherstellen, dass die Maschine korrekt aufgestellt wurde (s. Abs. 15).

4) Sicherstellen, dass der „ON-OFF“-Schalter auf „OFF“ (0) steht (s. Abs. 24).

5) Sicherstellen, dass das Kondenswasserablassventil geschlossen ist (5).

6) Die vorgeschriebene persönliche Schutzausrüstung (PSA) verwenden (s. Abs. 21).

7) Sicherstellen, die vorliegenden „Bedienungsanleitungen“ vollständig gelesen und verstanden zu haben.

26.  EINSCHALTEN DER MASCHINE

GEFaHR Von VERBREnnUnGEn DURCH DiE ZUFÄlliGE BERÜHRUnG DER ZWEiZYlinDER-PUMPE-
nEinHEit UnD DES ElEKtRoMotoRS. aCHtUnG: ES BEStEHt Ein REStRiSiKo (SiEHE aBS. 22).

DER HERStEllER lEHnt JEGliCHE VERantWoRtUnG FÜR SCHÄDEn an PERSonEn, tiEREn oDER SaCHEn 
aB, DiE aUF DiE niCHtBEaCHtUnG DER iM VoRliEGEnDEn HanDBUCH EntHaltEnEn VoRSCHRiFtEn UnD 
HinWEiSE ZURÜCKZUFÜHREn SinD.
DER HERStEllER lEHnt JEGliCHE VERantWoRtUnG FÜR DaS EnDGÜltiGE ERGEBniS DER VERaRBEitUnG aB, 
WEil DiESES EinZiG UnD allEin Von DER aRt DES VERWEnDEtEn WERKZEUGS UnD DEn PRoFESSionEllEn 
FÄHiGKEitEn DER aUtoRiSiERtEn BEDiEnER aBHÄnGt.
DiE aUtoRiSiERtEn BEDiEnER DÜRFEn DiE MaSCHinE ERSt EinSCHaltEn, naCHDEM DiE in aBS. 25 BESCHRiE-
BEnEn KontRollEn VoRGEnoMMEn WURDEn. 
VoR DEM GEBRaUCH DER MaSCHinE MÜSSEn DiE aUtoRiSiERtEn BEDiEnER DiE anlEitUnGEn DiESES HanDBU-
CHS VollStÄnDiG GElESEn UnD VERStanDEn HaBEn.
WÄHREnD DES GEBRaUCHS MUSS DURCHGEHEnD SiCHERGEStEllt WERDEn, DaSS SiCH KEinE niCHt aUto-
RiSiERtEn PERSonEn an DiE MaSCHinE annÄHERn. 

DiE aUtoRiSiERtEn BEDiEnER DÜRFEn DiE MaSCHinE WÄHREnD DES BEtRiEBS UnD DEn WaRtUnGSEinGRiF-
FEn niCHt UnBEaUFSiCHtiGt laSSEn.
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1) Die Maschine durch Einstecken des Steckers 
des Stromkabels (1) in die entsprechende 
Steckdose an das elektrische Netz anschließen. 

2) Die Maschine mit dem „ON-OFF“-Schalter ein-
schalten (3). Dieser muss auf „ON“ (I) gedreht 
werden (die Maschine arbeitet, bis der max. 
Betriebsdruck von 10 bar erreicht wird, dann 
schaltet sie automatisch aus).

3) Den Ausgangsdruck mit dem entsprechen-
den Druckregler (4) je nach verwendetem 
Werkzeug und gewünschter Verarbeitungsart 
regeln. Den Druck auf dem entsprechenden 
Druckmesser kontrollieren (6).

ES iSt VERBotEn, DEn aUSGanGS-
DRUCKREGlER aUSSERHalB DES EnD-
SCHaltERS EinZUSCHRaUBEn (4), 

WEil DaDURCH DiE MEMBRanE BESCHÄDiGt 
WERDEn KÖnntE.
4) Das Werkzeug mit dem Luftrohr (Verlängerung) verbinden.
5) Das Luftrohr (Verlängerung) an den Luftschnellablasshahn der Maschine anschließen (5).

ES iSt VoRSCHRiFt, lUFtRoHRE (VERlÄnGERUnGEn), anSCHlÜSSE UnD WERKZEUGE ZU VERWEnDEn, 
WElCHE DEn Von DEn EntSPRECHEnDEn HERStEllERn VoRGESSCHRiEBEnEn MERKMalEn EntSPRE-
CHEn (SiEHE HanDBÜCHER).

aUF KEinEn Fall DÜRFEn niCHt GEEiGnEtE BZW. niCHt DEn EinSCHlÄGiGEn BEStiMMUnGEn EntSPRECHEn-
DE lUFtRoHRE (VERlÄnGERUnGEn), anSCHlÜSSE UnD WERKZEUGE VERWEnDEt WERDEn.
6) Die gewünschte Verarbeitung vornehmen (die Maschine schaltet automatisch wieder ein, wenn der Betriebsdruck 

unter 7 bar absinkt).
7) Nach der Verarbeitung muss die Maschine gemäß Abs. 27 ausgeschaltet werden.

27.  AUSSCHALTEN DER MASCHINE

Nach dem Arbeitsablauf muss die Maschine wie folgt ausgeschaltet werden:
1) Die Maschine mit dem „ON-OFF“-Schalter ausschalten (3) – Pos. „OFF“ (0). 
2) Die Maschine durch Herausziehen des Steckers des Stromkabels (1) aus der entsprechenden Steckdose vom Stromnetz 

abtrennen.
3) Das Werkzeug vom Luftrohr (Verlängerung) abtrennen.
4) Das Luftrohr (Verlängerung) vom Luftschnellablasshahn (5) der Maschine abtrennen.
5) Das Kondenswasser muss nur dann aus dem Behälter abgelassen werden, wenn der Arbeitszyklus beendet ist (A).
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28.  RESET DES RÜCKSTELLBAREN THERMOSCHUTZSCHALTERS

Bei einer Überlast bzw. einem Kurzschluss der Elektroanlage der Maschine greift automatisch der Thermoschutzschalter 
ein und hält den Elektromotor an. Zum entsprechenden Rückstellen ist wie folgt vorzugehen:

1) Den „ON-OFF“-Schalter (3) auf „OFF“ (0) stellen.

2) Die Taste des rückstellbaren Thermoschalters drücken (B).

3) Vor dem Wiedereinschalten der Maschine einige Minuten zuwarten.

FallS DiE MaSCHinE naCH DEM RESEt niCHt EinSCHaltEn SolltE, MUSS DER ZUStÄnDiGE BEDiEnER 
DEn EinGRiFF DES WaRtUnGSPERSonalS BZW. DES aUtoRiSiERtEn HÄnDlERS anFoRDERn.

Rückseite

29.  NOT-AUS

Der Not-Aus der Maschine erfolgt, indem der „ON-OFF“-Schalter (3) auf „OFF“ (0) gedreht wird. 
Um eingetretenen oder bevorstehenden Gefahrensituationen entgegenzuwirken, müssen die Bediener folgendermaßen 
vorgehen: 

1) DEN “ON-OFF”-SCHALTER (3) SOFORT AUF “OFF” (0) STELLEN.

2) DEM „SICHERHEITSVERANTWORTLICHEN“ UMGEHEND DEN NOTFALL ANZEIGEN (SOFERN DIE MASCHINE FÜR 
BETRIEBLICHE ZWECKE GENUTZT WIRD).

30.  EINSCHALTEN DER MASCHINE NACH EINEM NOT-AUS-STOPP

Erst wenn die Ursache des Notstopps beseitigt und sorgfältig kontrolliert wurde, dass durch diesen keine Schäden und 
Anomalien an der Maschine aufgetreten sind, kann diese mit der Zustimmung des „Sicherheitsverantwortlichen“ (sofern 
die Maschine für betriebliche Zwecke genutzt wird) gemäß Abs. 26 wieder eingeschaltet werden.

31.  ORDENTLICHE WARTUNG

Es handelt sich hierbei um die Gesamtheit von Tätigkeiten, welche durch verschiedene Eingriffe (Einstellungen, Sichtkon-
trollen, Reinigung der Luftfilter, usw.) die Betriebstüchtigkeit der Maschine gewährleisten. Diese müssen vom autorisierten 
Wartungspersonal zu vorgegebenen Fälligkeiten ausgeführt werden.

DiE aUtoRiSiERtEn BEDiEnER DÜRFEn an DER MaSCHinE lEDiGliCH DiE iHREn SPEZiFiSCHEn KoMPE-
tEnZEn EntSPRECHEnDEn EinGRiFFE VoRnEHMEn. aUSSERDEM iSt HiERZU DiE ZUStiMMUnG DES 
„SiCHERHEitSVERantWoRtliCHEn“ ERFoRDERliCH (SoFERn DiE MaSCHinE FÜR BEtRiEBliCHE ZWECKE 

GEnUtZt WiRD).
DiE aUtoRiSiERtEn BEDiEnER DÜRFEn DiE MaSCHinE WÄHREnD DES BEtRiEBS UnD DER WaRtUnGSEinGRiFFE 
niCHt UnBEaUFSiCHtiGt laSSEn.
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TABELLE DER ORDENTLICHEN WARTUNGSEINGRIFFE
FREQUENZ EINGRIFFSTELLE ART DES EINGRIFFS

TÄGLICH Sicherheitsvorrichtungen Sicherstellen, dass sie nicht beschädigt, korrekt installiert und 
betriebstüchtig sind.

Kabel und Stromstecker Sichtkontrolle des Verschleißzustands.
Behälter Nach jedem Arbeitszyklus ist die Maschine am Boden abzustel-

len und das Kondenswasser durch Öffnen des Kondenswasse-
rablassventils (A) zu entleeren. 

WÖCHENTLICH Räder Den Reifendruck kontrollieren. Ggf. mit Druckluft auf einen max. 
Druck von 2,5 bar aufpumpen.

N. 2 Luftfilter Die Schrauben lockern (1).
Den Deckel abnehmen (2).
Den Filter herausnehmen (3) und mit Druckluft reinigen.
Den Deckel wieder korrekt montieren. 
anm.: BEi oFFEnSiCHtliCHEM VERSCHlEiSS aUStaU-
SCHEn.

Rückseite
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32.  AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

Es handelt sich hierbei um die Gesamtheit von Tätigkeiten, welche durch verschiedene Eingriffe (Einstellungen, Ersetzen 
von Teilen, usw.) die Betriebstüchtigkeit der Maschine gewährleisten. Sie müssen von den Technikern des Herstellers zu 
vorgegebenen Fälligkeiten oder bei Schadensfällen ausgeführt werden.

FÜR JEGliCHEn aUSSERoRDEntliCHEn WaRtUnGSEinGRiFF MUSS ZWinGEnD DER KUnDEnDiEnSt DES 
HERStEllERS oDER DES aUtoRiSiERtEn HÄnDlERS anGEFoRDERt WERDEn.

33.  AUSSERBETRIEBSETZUNG

Zwecks Abrüstung der Maschine sind zwingend die Vorschriften der geltenden Gesetzesnormen einzuhalten.
Die Teile, aus denen die Maschine besteht, müssen nach ihrer Materialart (Kunststoff, Kupfer, Eisen, usw.) sortiert werden.

34.  ERSATZTEILE

FÜR JEGliCHEn aUSSERoRDEntliCHEn WaRtUnGSEinGRiFF MUSS ZWinGEnD DER KUnDEnDiEnSt DES 
HERStEllERS oDER DES aUtoRiSiERtEn HÄnDlERS anGEFoRDERt WERDEn.

ES iSt StREnGStEnS VERBotEn, niCHt oRiGinalE ERSatZtEilE FÜR DEn aUStaUSCH Von MaSCHinEntEilEn 
ZU VERWEnDEn. 

35.  BETRIEBSSTÖRUNGEN - URSACHEN - ABHILFEN

In der nachstehenden Tabelle sind mehrere Situationen wiedergegeben, die während des Maschinenbetriebs eintreten 
können.

DiE aUtoRiSiERtEn BEDiEnER DÜRFEn an DER MaSCHinE lEDiGliCH DiE iHREn SPEZiFiSCHEn KoMPE-
tEnZEn EntSPRECHEnDEn EinGRiFFE VoRnEHMEn (S. aBS. 6). aBS. HiERZU iSt aUSSERDEM DiE ZUStiM-
MUnG DES „SiCHERHEitSVERantWoRtliCHEn“ ERFoRDERliCH (SoFERn DiE MaSCHinE FÜR BEtRiEBli-

CHE ZWECKE GEnUtZt WiRD). 

ANOMALIE URSACHEN ABHILFEN
Die Maschine schaltet 
nicht ein oder hält an 
und kann nicht mehr 
eingeschaltet werden.

Keine Spannung vorhan-
den.

•	 Kontrollieren, ob der „ON-OFF“-Schalter auf „ON“ (I) steht (3).
•	 Kontrollieren, ob der Stecker des Stromkabels funktioniert 

und korrekt in die Steckdose eingesteckt wurde.
•	 Kontrollieren, ob die verwendeten Verlängerungen und 

Steckdosen funktionieren.
•	 Kontrollieren, ob der Hauptschalter des Stromnetzes funktio-

niert und auf „ON“ steht.
Eingriff des rückstellba-
ren Thermoschalters durch 
Überlast oder Kurzschluss.

•	 Das im Abs. 28 beschriebene Verfahren veranlassen.
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ANOMALIE URSACHEN ABHILFEN
Die Maschine läuft mehr-
mals an, ohne das Werk-
zeug zu verwenden.

Luftverluste am Luftrohr, 
Werkzeug oder an der 
Druckluftanlage.

•	 Kontrollieren, dass die Druckluftanlage nicht beschädigt wurde.
•	 Die Integrität und die Verbindungen des Luftrohres und des 

Werkzeugs kontrollieren.
Am Werkzeug tritt keine 
Luft aus.

Der Behälter steht nicht un-
ter Druck.

•	 Die Maschine einschalten und das Aufladen des Behälters 
abwarten. Dabei den Druck auf dem entsprechenden 
Druckmesser prüfen.

Falsche Einstellung des Aus-
gangsdruckes.

•	 Kontrollieren, dass der auf dem Druckmesser des Ausgangs-
druckes (A) angezeigte Druck höher als 0 (Null) bar ist.

Das Werkzeug ist beschädigt. •	 Die Integrität und die Effizienz des Werkzeugs kontrollieren.
Druckabfall im Luft-
behälter.

Luftverluste am Luftrohr, 
Werkzeug oder an der 
Druckluftanlage

•	 Die Integrität der Druckluftanlage kontrollieren.
•	 Die Integrität des Luftrohres und des Werkzeugs kontrollieren.
•	 Kontrollieren, ob die Anschlüsse Maschine-Luftrohr und 

Luftrohr-Werkzeug korrekt sind. 
•	 Kontrollieren, ob das Kondenswasserablassventil (B) gut 

geschlossen ist.
Eingriff des Sicherheits-
ventils.

Druckwächter defekt. •	 Wenden Sie sich an einen autorisierten Händler.

Luftverlust aus dem Ven-
til des Druckwächters bei 
stillstehender Maschine.

R ü c k s c h l a g v e n t i l  v e r -
schmutzt oder verbraucht.

•	 Wenden Sie sich an einen autorisierten Händler.

Die Maschine vibriert 
bzw. arbeitet sehr laut.

Mechanischer Bruch. •	 Wenden Sie sich an einen autorisierten Händler.

Häufiges Anlassen und 
geringe Leistung.

Luftfilter verschmutzt. •	 Die Filter reinigen (s. Abs. 31).
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1.  NOM DES COMPOSANTS

1  Soupape de non-retour

2  Filtre aspiration air

3  Roues

4  Vanne de sécurité (calibrée à 10,5 bar)

5  Vanne de déchargement condense

6  Manomètre pression réservoir

7  Manomètre de la pression en sortie

8  Pressostat

9  Réservoir air

10  Interrupteur ON (I) - OFF (0)

11  Moteur électrique

12  Thermique rétablissable

13  Régulateur de la pression en sortie

14  Robinet rapide sortie air

15  Tuyaux de connexion groupe pompant/réservoir

16  Pied d’appui

17  Grille de protection fixe du ventilateur de refroidissement

18  Groupe pompant bicylindrique

19  Manette blocage poignée réglable

20  Poignée réglable
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Il Legale Rappresentante
(Gentilin Giampaolo)

Signature:

Cachet:

2.  DONNEES TECHNIQUES

MOD. C330/03
Tension d’alimentation/Fréquence 110-230/50 V/Hz 110-230/60 V/Hz

Puissance nominale 1,7 kW 1,5 kW

Pression max d’exercice 10 bar

Niveau de pression acoustique de l’émission pondérée A dans les postes de travail
(Dir. 2006/42/CE) dB) 79,6 dB 80,5 dB

Vitesse rotation arbre moteur 1400 rpm 1700 rpm

Volume réservoir 3 lt

Rendement (aspirés/rendus) 330/200 l/min 310/180 l/min

Température/humidité air ambiant +5°C ÷ +40°C / 5% ÷ 95%

Poids total 32 Kg

Dimensions (b×l×h) 396×473×598 mm

3.  DECLARATION «CE» DE CONFORMITé

Gentilin S.r.l. - Via delle Tezze, 20/22 36070 Trissino (VI) - Italy - Nº de TVA/Code Fiscal: 01262520248

Déclare queles machines suivantes:
COMPRESSEURS C330/03

MACHINE: Compresseur volumétrique d’air

Nº DE SÉRIE: ________________________________

Sont conformes aux dispositions des directives suivantes:

•	 2006/42/CE Directive du Parlement Européen et du Conseil du 17 mai 2006, relative aux machines et qui modifie la 
directive 95/16/CE (refonte).

•	 2004/108/CE Directive du Parlement Européen et du Conseil du 15 décembre 2004,  concernant le rapprochement des 
législations des États membres, relative à la  compatibilitéélectromagnétique etqui abroge la Directive 89/336/CEE 
97/23/CE (Art. 3.3).

•	 Directive 2006/95/CE du Parlement Européen et du Conseil, du 12 décembre 2006.

Personne autorisée à rédiger le fascicule technique: Gentilin Giuseppe, en qualité de  Responsable technique.

Lieu: Via delle Tezze, 20/22 - 36070 Trissino (VI) ITALY

Date: _________________________
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5.  IMPORTANCE DU MANUEL

aVant D’UtiliSER la MaCHinE En oBJEt il ESt oBliGatoiRE PoUR lES oPERatEURS PREPoSES DE liRE 
Et CoMPREnDRE DanS toUtES SES PaRtiES CE ManUEl D’inStRUCtionS.

•	 Ce «Manuel d’instructions» a été rédigé selon les indications prévues par la Directive Machines 2006/42/CE, dans le 
but de garantir une facile et correcte compréhension des sujets traités de la part des opérateurs chargés de l’emploi et 
entretien de la machine en objet. Si les opérateurs susdits trouvent quelque incompréhension dans la lecture, on vous 
prie, pour éviter de mauvaises interprétations compromettant la sécurité de demander immédiatement au Producteur 
les explications  correctes et d’autres renseignements. 

•	 Ce «Manuel d’instructions» doit être, en tout moment, à disposition des opérateurs autorisés et se trouver bien gardé 
toujours près de la machine. 

CE ManUEl D’inStRUCtionS ESt UnE PaRtiE intEGRantE DE la MaCHinE Et Doit oBliGatoiREMEnt 
EtRE GaRDE’  PoUR toUtE REFEREnCE FUtURE JUSQU’a’ Sa DEMolition. CE ManUEl Doit toUJoURS 
EtRE a DiSPoSition DES oPERatEURS PREPoSES Et Doit EtRE PRES DE la MaCHinE, BiEn GaRDE’.

lE FaBRiQUant n’a aUCUnE RESPonSaBilitE’ PoUR DoMMaGES a PERSonnES, aniMaUX Et CHoSES, CaUSES 
PaR la non oBSERVanCE DES noRMES Et aVERtiSSEMEntS DECRitS DanS CE ManUEl D’inStRUCtionS.

En CaS DE PERtE oU DÉtÉRioRation DU ManUEl il FaUt En DEManDER UnE CoPiE aU PRoDUCtEUR, En 
SPÉCiFiant lE MoDÈlE DE la MaCHinE Et la RÉViSion inDiQUÉE DanS la CoUVERtURE.

CE ManUEl D’inStRUCtionS  iDEntiFiE l’Etat DE la tECHniQUE aU MoMEnt DE la VEntE DE la MaCHinE Et 
nE PEUt PaS ÊtRE ConSiDERE’ non aPPRoPRiE’ UniQUEMEnt PaRCE QUE SElon lES noUVEllES EXPERiEnCES 
il PEUt EtRE MiS  a JoUR PaR la SUitE.

CE ManUEl D’inStRUCtionS Doit EtRE oBliGatoiREMEnt DEliVRE’ aVEC la MaCHinE Si on la CEDE a Un 
aUtRE UtiliSatEUR.

6.  DESTINATAIRES
•	 Ce «Manuel d’instructions» est destiné exclusivement aux opérateurs autorisés selon les spécifiques compétences 

techniques et professionnelles demandées pour le type d’intervention. 
•	 Les symboles indiqués ci-dessous sont disposés au début de chaque paragraphe pour indiquer quel est l’opérateur 

intéressé à l’argument traité.

lES oPERatEURS  aUtoRiSES DoiVEnt REaliSER SUR la MaCHinE EXClUSiVEMEnt lES intERVEntionS 
DE lEUR SPECiFiQUE CoMPEtEnCE.

4.  MARQUAGE CE

Le marquage CE certifie la conformité de la machine aux conditions essentielles de sécurité et santé prévues par la Directive 
Machines 2006/42/CE. Il se compose d’une plaquette adhésive en polyester, avec impression par transfert thermique de 
couleur noire, et est appliquée sur le panneau du moteur.

Côté postérieur Côté à Droite
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lES oPERatEURS aUtoRiSES aVant DE REaliSER toUtE intERVEntion SUR la MaCHinE DoiVEnt 
S’aSSURER D’aVoiR lES PlEinES FaCUltES PSYCHiQUES Et PHYSiQUES tEllES a GaRantiR toUJoURS 
lE RESPECt DES ConDitionS DE SECURitE’.

OPERATEUR PREPOSE’:  C’est un opérateur ayant 18 ans (usager privé ou travailleur) et qui, en 
conformité avec ce qui est prévu par la législation en vigueur dans le pays d’emploi en matière de sécurité 
et santé dans les lieux de travail, soit à même de réaliser exclusivement l’allumage, l’emploi et l’extinction 
de la machine dans le respect absolu des instructions indiquées ici, muni de l’équipement de protection 
individuelle prévu.

TECHNICIEN D’ENTRETIEN MECANIQUE/PNEUMATIQUE: C’est un technicien qualifié habilité 
pour réaliser exclusivement des interventions sur les dispositifs mécaniques / pneumatiques pour effectuer 
réglages, entretiens et/ou réparations même avec les protections non habilitées dans le respect absolu des 
instructions de ce manuel ou dans un autre document spécifique fourni exclusivement par le constructeur, 
muni de l’équipement de protection individuelle prévu.

TECHNICIEN D’ENTRETIEN ELECTRIQUE: C’est un technicien qualifié  habilité pour réaliser 
exclusivement des interventions sur les dispositifs électriques pour effectuer réglages, entretiens et/ou 
réparations même en présence de tension électrique et avec les protections non habilitées  dans le respect 
absolu des instructions de ce manuel ou dans un autre document spécifique fourni exclusivement par le 
constructeur, muni de l’équipement de protection individuelle (EPI) prévu.

RESPONSABLE DE LA SECURITE’ DE L’ENTREPRISE: C’est un technicien qualifie désigné par 
l’employeur (si on utilise la machine dans le domaine de l’usine) et ayant les capacités techniques et pro-
fessionnelles demandées par les normes en vigueur en matière de sécurité et de santé des travailleurs sur 
les postes de travail.

TECHNICIEN DU CONSTRUCTEUR: Technicien qualifié mis à disposition par le Constructeur et/
ou par le Vendeur autorisé pour effectuer l’assistance technique demandée, interventions d’entretien de 
routine et extraordinaire et/ou opérations non indiquées dans ce manuel demandant une connaissance 
spécifique de la  machine, muni de l’équipement de protection individuelle prévu.

7.  ETAT “MACHINE éTEINTE”

Avant de réaliser tout type d’intervention d’entretien et/ou réglage sur la machine il est obligatoire de:
1) Interrompre la source d’alimentation électrique s’assurant que l’interrupteur “ON-OFF ” soit dans la pos. “OFF 

(0)” (10).
2) Débrancher le câble d’alimentation électrique de la prise du réseau et positionné près de la  machine.
3) Décharger le réservoir (9) (absence de pression).
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8.  GARANTIE

1) éTENDUE DE LA GARANTIE: Tous les applicateurs professionnels de peinture de Wagner (appelés ci-après «Produits») 
sont soigneusement vérifiés, testés et soumis aux contrôles rigoureux de l’assurance de la qualité de Wagner. Wagner 
fournit donc exclusivement à l’utilisateur industriel ou professionnel qui a acheté le produit dans un commerce spé-
cialisé agréé (appelé ci-après «Client»), une garantie étendue aux produits énumérés sur Internet à l’adresse www.
wagner-group.com/profi-guarantee. Les droits de l’acheteur résultant de la garantie des défauts et tirés du contrat de 
vente avec le vendeur, ainsi que les droits légaux ne sont pas limités par cette garantie. Nous fournissons une garantie 
dans la mesure où nous décidons si le produit ou ses pièces détachées sont remplacés ou réparés ou bien si l’appareil 
est repris contre remboursement du prix d’achat. Nous prenons en charge les coûts du matériel et du temps de travail. 
Les produits ou les pièces remplacés deviennent notre propriété.

2) PéRIODE DE GARANTIE ET ENREGISTREMENT: La période de garantie est de 36 mois, en cas d’utilisation industrielle 
ou de sollicitation équivalente, telle que notamment un travail posté, ou en cas de location de 12 mois. Nous accordons 
également 12 mois pour les entraînements fonctionnant avec de l’essence et de l’air. La période de garantie commence 
le jour de la livraison par le commerce spécialisé agréé. La date indiquée sur l’original du justificatif d’achat fait foi. 
Pour tous les produits achetés auprès d’un commerce spécialisé agréé à partir du 01.02.2009, la période de garantie 
est prolongée de 24 mois, lorsque l’acheteur enregistre ces appareils dans les 4 semaines suivant le jour de la livraison 
par le commerce spécialisé agréé conformément aux dispositions suivantes. L’enregistrement s’effectue sur Internet à 
l’adresse www.wagner-group.com/profi-guarantee. Le certificat de garantie, ainsi que l’original du justificatif d’achat 
prouvant la date de l’achat servent de confirmation. Un enregistrement est ensuite uniquement possible, lorsque 
l’acheteur donne son accord à la sauvegarde des données qu’il faut saisir. La période de garantie du produit n’est ni 
prolongée ni reconduite par les prestations de garantie. Après l’expiration de la période de garantie correspondante, 
il n’est plus possible de revendiquer des droits vis-à-vis de la garantie et résultant de celle-ci.

3) RÈGLEMENT: Si des défauts apparaissent sur le matériel, la finition ou la performance de l’appareil pendant la période 
de garantie, les droits de garantie doivent être revendiqués immédiatement, au plus tard dans un délai de 2 semaines.  
Le commerçant spécialisé agréé qui a livré l’appareil a le droit d’enregistrer les droits de garantie. Mais les droits de 
garantie peuvent être aussi revendiqués auprès de nos services après-vente cités dans le mode d’emploi. Le produit 
doit être expédié franco de port ou présenté avec l’original du justificatif d’achat où sont indiquées la date d’achat 
et la désignation du produit. Le certificat de garantie doit être joint en plus pour bénéficier de la prolongation de la 
garantie. Le client supporte les coûts, ainsi que le risque d’une perte ou d’un endommagement du produit au cours 
du transport vers ou en provenance du service qui enregistre les droits de garantie ou qui renvoie le produit réparé.

4) ExCLUSION DE LA GARANTIE: Les droits de garantie ne peuvent pas être pris en compte
•	 Pour	les	pièces	soumises	à	une	usure	due	à	l’utilisation	ou	une	autre	usure	naturelle,	ainsi	que	les	vices	du	produit	résul-

tant d’une usure due à l’utilisation ou une autre usure naturelle. En font notamment partie les câbles, les distributeurs, 
les emballages, les buses, les vérins, les pistons, les pièces du boîtier où s’écoule le fluide, les filtres, les tuyaux flexibles, 
les joints d’étanchéité, les rotors, les stators, etc. Les dommages dus à l’usure sont notamment causés par des produits 
d’enduction abrasifs, tels que par exemple les dispersions, les enduits, les apprêts, les colles, les vernis, une base siliceuse.

•	 En	cas	de	défauts	sur	les	appareils	qui	résultent	de	la	non-observation	des	consignes	d’utilisation,	d’une	utilisation	inappro-
priée ou incorrecte, d’une mise en service ou d’un montage erroné par l’acheteur ou un tiers, d’un usage non conforme à 
la destination, de conditions d’environnement anormales, de produits d’enduction inappropriés, d’influences chimiques, 
électrochimiques ou électriques, de conditions de fonctionnement inadéquates, d’une exploitation avec une mauvaise 
tension/fréquence du réseau, d’une surcharge, d’une maintenance, d’un entretien ou d’un nettoyage insuffisant.

•	 En	cas	de	défauts	sur	l’appareil	qui	ont	été	causés	par	l’utilisation	d’accessoires,	de	pièces	complémentaires	ou	de	
rechange qui ne sont pas des pièces originales de Wagner.

•	 Dans	le	cas	de	produits	sur	lesquels	des	modifications	ou	des	compléments	ont	été	effectués.
•	 Dans	le	cas	de	produits	où	le	numéro	de	série	a	été	effacé	ou	rendu	illisible.
•	 Dans	le	cas	de	produits	sur	lesquels	des	personnes	non	autorisées	ont	effectué	des	tentatives	de	réparation.
•	 Dans	le	cas	de	produits	ayant	de	faibles	différences	par	rapport	à	l’état	de	consigne	qui	importent	peu	pour	la	valeur	

et l’aptitude à l’emploi de l’appareil.
•	 Dans	le	cas	de	produits	qui	ont	été	partiellement	ou	totalement	démontés.

5) CLAUSES COMPLéMENTAIRES: Les garanties ci-dessus sont uniquement valables pour les produits qui sont achetés 
dans l’UE, la CEI, en Australie par un commerce spécialisé agréé et qui sont utilisés dans le pays d’achat. S’il s’avère 
que le recours en garantie est injustifié, la réparation est effectuée aux frais de l’acheteur. Les présentes dispositions 
règlementent votre rapport juridique avec nous de manière définitive. Tous les autres droits, notamment pour les 
dommages et les pertes de n’importe quel type qui résultent du produit ou de son utilisation, sont exclus sauf dans 
le champ d’application de la loi sur la responsabilité du fait des produits. Cela n’affecte pas les droits résultant de la 
garantie des défauts vis-à-vis du commerçant spécialisé. Cette garantie est soumise au droit allemand. La langue du 
contrat est l’allemand. Au cas où la signification du texte de cette garantie en allemand et celle du texte dans une 
autre langue divergent, la signification du texte en allemand a priorité.
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9.  DROITS RESERVES

•	 Les droits réservés concernant ce manuel d’instruction restent propriété du Producteur. 
•	 Aucune partie de ce manuel ne peut être reproduite et diffusée (complètement ou partiellement) avec n’importe quel 

moyen, sans l’autorisation écrite du Producteur. 
•	 Toutes les marques mentionnées appartiennent aux respectifs propriétaires.

10.  EMPLOI PREVU

DOMAINE D’EMPLOI: Industriel, artisanal et civil.

LIEU D’EMPLOI: Lieux fermés suffisamment illuminés, ventilés, avec valeurs de température et humidité de l’air 
ambiant indiqués au  par. 2 appropriés pour les dispositions de la loi en vigueur dans le pays d’emploi en matière de 
sécurité et santé dans les lieux de travail. La machine doit être positionnée sur un pavé plat, en assurant sa stabilité en 
proportion avec le poids et les dimensions générales (v. par. 2.

attEntion! 
il ESt oBliGatoiRE DE tEniR la MaCHinE HoRS DE la PoRtÉE DES EnFantS.

EMPLOI PREVU: Compression de l’air (sans huile) pour l’emploi d’outils pneumatiques appropriés et conformes aux 
normatives en vigueur (Ex.: pistoles pour soufflage, gonflage, lavage, vernissage ou sablage, etc.).

OPERATEURS AUTORISES A L’EMPLOI: Un opérateur autorisé ayant les capacités techniques et profession-
nelles décrites au par. 6.

11.  EMPLOI INCORRECT RAISONNABLEMENT À PREVOIR

La machine a été projetée et réalisée exclusivement pour la destination d’emploi indiquée au par. 10, donc il est abso-
lument interdit tout autre tuype d’emploi, dans le but de garantir à tout moment la sécurité des opérateurs autorisés et 
leur efficacité.

on intERDit aBSolUMEnt la MiSE En SERViCE DE la MaCHinE DanS DES EnViRonnEMEntS aVEC 
atMoSPHÈRE PotEntiEllEMEnt EXPloSiVE Et/oU En PRÉSEnCE DE PoUSSiÈRES CoMBUStiBlES (EX.:  
PoUSSiÈRES DE BoiS, FaRinES, SUCRES Et GRainS).

DanGER DE BRÛlURES PaR ContaCt aCCiDEntEl aVEC lE GRoUPE PoMPant BiCYlinDRiQUE Et lE MotEUR 
ÉlECtRiQUE. attEntion il Y a Un RiSQUE RESiDUEl (V. PaR. 22).
il ESt oBliGatoiRE D’UtiliSER la MaCHinE DanS lE RESPECt DE la lEGiSlation En ViGUEUR DanS lE PaYS 
D’EMPloi En MatiERE D’iMMiSSionS (BRUit). 
PEnDant l’EMPloi il FaUt ViGilER ConStaMMEnt QUE PERSonnES non aUtoRiSÉES nE S’aPPRoCHEnt 
PaS DE la MaCHinE. 
il ESt oBliGatoiRE DE tEniR la MaCHinE HoRS DE la PoRtÉE DES EnFantS.
il ESt aBSolUMEnt intERDit l’EMPloi DE la MaCHinE a’ l’EXtERiEUR,
il ESt aBSolUMEnt intERDit l’EMPloi DE la MaCHinE PoUR DES EMPloiS non aUtoRiSES DiFFEREntS PaR 
RaPPoRt a CElUi PREVU (PaR. 10.
on intERDit aBSolUMEnt l’EMPloi DE tUYaUX D’aiR (RallonGES), RaCCoRDS Et oUtilS non aPPRoPRiÉS 
Et/oU non-ConFoRMES aUX noRMES En ViGUEUR.
on intERDit aBSolUMEnt DE lEVER la MaCHinE aVEC GRUE Et/oU CHaRiot ÉlÉVatEUR.
on intERDit aBSolUMEnt DE DiRiGER DES JEtS D’aiR CoMPRiME’ ContRE PERSonnES, aniMaUX Et CHoSES.
on intERDit aBSolUMEnt D’UtiliSER la MaCHinE PoUR lE tRanSPoRt Et/oU lE lEVaGE DE PERSonnES, 
aniMaUX Et CHoSES.
on intERDit aBSolUMEnt DE MontER SUR la MaCHinE.
il ESt aBSolUMEnt intERDit DE tRaînER la MaCHinE aVEC toUt MoYEn Et/oU VÉHiCUlE.
il ESt aBSolUMEnt intERDit DE MEttRE En MoUVEMEnt la MaCHinE SUR DES DESCEntES Et/oU PEntES 
DanGEREUSES.
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12.  TRANSPORT ET MANUTENTION DE LA MACHINE

La machine peut être transportée manuellement par deux opérateurs préposés en la prenant par le pied (A) et par la poi-
gnée (B) ou la manipuler manuellement par un opérateur préposé par la poignée (C) et les roues (D) dont elle est équipée.

lE tRanSPoRt DE la MaCHinE Doit EtRE oBliGatoiREMEnt REaliSE PaR DEUX oPERatEURS PREPoSES 
DanS lE RESPECt DES noRMES SUR la “ManiPUlation ManUEllE DES CHaRGES» PoUR EVitER ConDi-
tionS ERGonoMiQUES DEFaVoRaBlES CoMPoRtant DES RiSQUES DE lESionS aU DoS.

13.  EMBALLAGE

La machine est emballée par le Producteur dans une boite en carton munie de deux poignées et contenant N. 1 com-
presseur et N. 1 instructions pour l’emploi et l’entretien.

14.  DéBALLAGE

Une fois positionné l’emballage à terre sur une surface plate qui en assure sa stabilité l faut procéder au déballage en 
enlevant la machine depuis l’emballage dans le respect des indications du par. 12.

on RECoMManDE D’EliMinER l’EMBallaGE SElon lES DiFFEREntES tYPoloGiES DE MatERiaU DanS 
lE RESPECt aBSolU DE la lEGiSlation En ViGUEUR DanS lE PaYS D’EMPloi.

15.  POSITIONNEMENT

La machine doit être utilisée dans un lieu de travail avec les caractéristiques décrites au par. 2, positionnée sur un sol plat 
qui en assure sa stabilité en relation aux dimensions générales et au poids (v. par. 2).

PoUR aSSURER aUX oPERatEURS aUtoRiSES la PoSSiBilitÉ D’oPERER En SECURitÉ on ConSEillE DE 
PoSitionnER la MaCHinE À la DiStanCE MiniMalE DE 1 m DEPUiS aUtRES oBJEtS Et/oU EnCoMBREMEntS.

16.  EMMAGASINAGE

•	 Au cas où la machine ne soit pas utilisée pendant une longue période de temps, il faut l’emmagasiner dans un endroit 
sûr, avec un degré de température et humidité appropriés; il faut aussi la protéger de la poussière. 

•	 On conseille, avant l’emmagasinage de la machine, de réaliser le déchargement de la condense du réservoir de l’air.
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17.  CONNExION ELECTRIQUE

On peut brancher la machine au réseau d’alimentation électrique en introduisant la fiche du câble d’alimentation élec-
trique dans la prise appropriée.

lE RESEaU D’aliMEntation ElECtRiQUE aUQUEl ESt ConnECtEE la MaCHinE Doit EtRE ConFoRME 
aUX EXiGEnCES PREVUES DanS la lEGiSlation En ViGUEUR DanS lE PaYS D’EMPloi, SatiSFaiRE lES 
CaRaCtERiStiQUES tECHniQUES inDiQUEES aU PaR. 2 Et EtRE MUniE D’UnE inStallation aPPRoPRiEE 

DE «MiSE a tERRE».

toUt tYPE DE MatÉRiaU ÉlECtRiQUE UtiliSE’ PoUR la ConnEXion Doit ÊtRE aPPRoPRiE’ PoUR l’EMPloi, 
MaRQUE’ (CE) Si SoUMiS a’ la DiRECtiVE BaSSE tEnSion 2006/95/CE Et ConFoRME aUX ConDitionS DE-
ManDÉES PaR lES noRMES En ViGUEUR DanS lE PaYS D’EMPloi DE la MaCHinE.

la FaUtE DE RESPECt DES aVERtiSSEMEntS MEntionnÉS Ci-DESSoUS PEUt CaUSER DES DoMMaGES iRRÉPa-
RaBlES aU PannEaU ÉlECtRiQUE DE la MaCHinE aVEC UnE ÉCHÉanCE DE la GaRantiE.

lE FaBRiQUant n’a aUCUnE RESPonSaBilitÉ PoUR PannES oU anoMaliES DE FonCtionnEMEnt DE la 
MaCHinE CaUSEES PaR DiFFÉREnCES DE tEnSion ÉlECtRiQUE aU DE la DES tolÉRanCES PRÉVUES PaR l’oR-
GaniSME DiStRiBUtEUR (tEnSion ±10% - FREQUEnCE ±2%).

S’il ESt nECESSaiRE, il ESt oBliGatoiRE DE ConnECtER la MaCHinE EXClUSiVEMEnt a’ DES GÉnÉRatEURS 
DE CoURant ÉlECtRiQUE aVEC PUiSSanCES PlUS GRanDES QUE la PUiSSanCE ElECtRiQUE inStallEE (V. 
PaR.  PoUR SUPPoRtER lE DÉPaRt DU CoURant aU DÉMaRRaGE.

18.  CONNExION DU TUYAU DE L’AIR (RALLONGE) ET DES OUTILS

1) Connecter l’outil au tuyau de l’air (rallonge).

2) Connecter le tuyau de l’air (rallonge) au robinet rapide de sortie de l’air de la machine (Réf. 14).

lE PRoDUCtEUR DEClinE toUtE RESPonSaBilitE PoUR EVEntUElS DoMMaGES a PERSonnES, ani-
MaUX Et CHoSES, CaUSES PaR la non oBSERVanCE DES noRMES DECRitES DanS CE ManUEl.
il ESt oBliGatoiRE D’UtiliSER DES tUYaUX D’aiR (RallonGES), RaCCoRDS Et oUtilS, En ConFoRMitE’ 
aVEC CE QUi ESt PREVU PaR lES inStRUCtionS FoURniES PaR lES RElatiFS PRoDUCtEURS.

on intERDit aBSolUMEnt l’EMPloi DE tUYaUX D’aiR (RallonGES), RaCCoRDS Et oUtilS non aPPRoPRiÉS 
Et non ConFoRMES aUX noRMES En ViGUEUR.
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19.  DISPOSITIFS DE SECURITE’ ADOPTES

1) SOUPAPE DE SECURITE (4): c’est une vanne de sécurité certifiée (calibrée à 10,5 bar), installée sur l’installation pneu-
matique au dessous du pressostat. Elle sert pour décharger la surpression de l’installation si le pressostat, pour éven-
tuelles anomalies, ne marche pas. L’intervention de la soupape de sécurité oblige l’opérateur à éteindre la machine et 
demander l’intervention des techniciens d’entretien.

2) PRESSOSTAT (8): c’est un dispositif électropneumatique (calibré à min. 7 bar max. 10 bar) installé sur l’installation 
pneumatique. Il sert pour commander le démarrage automatique de la machine lorsque la pression d’exercice descend 
à 7  bars et l’arrêt automatique quand la pression d’exercice rejoint les 10 bars.

3) GRILLE DE PROTECTION FIxE VENTILATEUR DE REFROIDISSEMENT (17): c’est une protection fixe constituée par 
une grille en matériau plastique fixée avec des vis à la base du groupe pompant bi-cilyndrique. Elle sert pour empêcher 
le contact accidentel avec le ventilateur de refroidissement en mouvement.

4) THERMIQUE RéTABLISSABLE (12): c’est une protection thermique installée sur l’installation électrique qui arrête le 
moteur électrique en cas de surcharge de courant et/ou court circuit. On peut réaliser le rétablissement à travers le 
relatif bouton (A).

5) MANOMÈTRE PRESSION RéSERVOIR (6): c’est un dispositif de mesurage installé sur le réservoir de la machine. Il 
affiche la pression de l’air comprimé à l’intérieur du réservoir.

6) MANOMETRE PRESSION EN SORTIE (7): c’est un dispositif de mesurage installé sur l’installation pneumatique de la machine 
en amont du robinet rapide de sortie air. Il affiche la pression à la sortie, réglable à travers le régulateur de pression approprié 
(0 à 10 bar) (13).

Côté postérieur

il ESt oBliGatoiRE DE ContRolER ConStaMMEnt 
lE Bon FonCtionnEMEnt DE toUS lES DiSPoSitiFS 
DE SECURitE’ inStallES DanS la MaCHinE.

il ESt oBliGatoiRE DE REMPlaCER iMMEDiatEMEnt lES 
EVEntUElS DiSPoSitiFS DE SECURitE DE MaUVaiS FonC-
tionnEMEnt Et/oU EnDoMMaGES.

il ESt aBSolUMEnt intERDit DE ManiPUlER, EXClURE 
Et/oU EnlEVER toUt DiSPoSitiF DE SECURitE’ EXiStant 
DanS la MaCHinE.

il ESt aBSolUMEnt intERDit DE REMPlaCER toUt DiSPo-
SitiF DE SECURitE’ oU BiEn Un DE SES CoMPoSantS aVEC 
DES PiECES DE RECHanGE non oRiGinalES.
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SIGNAL EPI OBLIGATOIR TYPE D’EMPLOI

Protection des mains
(Gants antichaleur)

Si on demande de l’entretien sans attendre que le mo-
teur électrique et le groupe pompant byclindrique se 
refroidissent.

Protection de l’ouïe
(Coquilles antibruit)

Pendant toutes les phases de l’usinage.

Protection des pieds
(Chaussures avec pointe renforcée)

Pendant le transport de la machine.

20.  SIGNALISATIONS DE SéCURITé

Les signaux de sécurité utilisés se composent de une étiquette adhésive, appliquée à l‘extérieur de la machine.

Signifié des signaux:

1  Danger courant électrique.

2  Danger démarrage automatique.

3  Danger haute température.

4  Obligation de lire les instructions.

5  Obligation de débrancher la tension.

6  Obligation de protéger l’ouïe.

il ESt oBliGatoiRE DE MaintEniR BiEn PRoPRES lES SiGnaUX DE SECURitE’ PoUR GaRantiR la BonnE 
ViSiBilitÉ.

il ESt oBliGatoiRE DE REMPlaCER lES SiGnaUX DE SECURitE’ DEtERioRES, En lES DEManDant aU FaBRi-
QUant Et/oU VEnDEUR aUtoRiSÉ.
il ESt aBSolUMEnt intERDit D’EnlEVER oU EnDoMMaGER lES SiGnaUX DE SECURitÉ aPPliQUES a la 
MaCHinE.

21.  EQUIPEMENT DE PROTECTION INDIVIDUELLE (EPI)

il ESt oBliGatoiRE D’UtiliSER l’EPi PREVU PaR lE ConStRUCtEUR.
il ESt oBliGatoiRE QUE lES oPERatEURS aUtoRiSES UtiliSEnt l’EPi PREVU PaR lES PRoDUCtEURS DES 
oUtilS UtiliSES Et SUR la BaSE DU tYPE D’USinaGE.

on intERDit aUX oPÉRatEURS aUtoRiSES DE VEtiR DES VEtEMEntS Et aCCESSoiRES PoUVant REStER 
EnCaStRÉS DanS la MaCHinE.
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22.  RISQUES RESIDUELS

On informe les opérateurs préposés que même si le producteur a utilisé toutes les précautions techniques constructives 
possibles pour rendre la machine sure, il y a encore un potentiel risque résiduel.

23.  PLACES OCCUPéES PAR LES OPéRATEURS PRéPOSéS

24.  DISPOSITIFS DE COMMANDE

Les dispositifs de commande sont:

1  Câble d’alimentation électrique

2  Pressostat

3  Interrupteur ON-OFF

4  Régulateur de la pression en sortie

5  Robinet rapide sortie air

6  Manomètre de la pression en sortie

7  Manomètre pression réservoir

PLACE A: sur le côté antérieur de la ma-
chine près des dispositifs de commande, 
pour commande l’allumage et l’extinction 
du compresseur, pour effectuer la conne-
xion/déconnexion des outils, la lecture du 
manomètre et le réglage de la pression, 
l’éventuel nettoyage ou remplacement 
du filtre de l’air et l’ouverture ou ferme-
ture de la vanne de déchargement du 
condensat.

PLACE B: en position de travail pour ef-
fectuer l’usinage approprié pour le type 
d’outil employé (Ex.: Vernissage, etc.).

DANGER RESIDUEL Danger de brûlures par contact accidentel avec le groupe pompant bicylin-
drique et moteur électrique.

GRAVITE’ DU DOMMAGE Lésions légères (normalement réversibles).

ExPOSITION Il peut y avoir exposition si l’opérateur décide de réaliser volontairement une 
action incorrecte, interdite et non raisonnablement prévoyable.

PROBABILITE’ Basse et accidentelle.
PHASE OU EST PRESENTE LE RISQUE Exercice.

DISPOSITIONS ADOPTEES Signaux de sécurité (v. par. 20). 
Obligation d’utiliser l’équipement de protection individuelle (EPI) (v. par. 21) 
et/ou attendre le refroidissement de la machine.
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25.  CONTRÔLES AVANT LE DéMARRAGE

aVant DE RÉaliSER l’allUMaGE DE la MaCHinE lES oPÉRatEURS aUtoRiSÉS DoiVEnt oBliGatoiRE-
MEnt RÉaliSER lES ContRÔlES inDiQUÉS Ci DESSoUS.

1) S’assurer qu’il n’y ait pas de personnes non autorisées près de la machine.

2) S’assurer que les dispositifs de sécurité soient intègres et correctement installés et fonctionnant (v. par. 19). 

3) S’assurer que la machine soit correctement positionnée (v. par. 15).

4) Contrôler que l’interrupteur “ON-OFF» soit en pos.  “OFF (O)” (v. par. 24).

5) S’assurer que la vanne de déchargement condense soit fermée (5).

6) Utiliser l’équipement de protection individuelle (EPI) obligatoire (v. par. 21).

7) S’assurer d’avoir lu et compris dans toutes ses parties le «Manuel d’instructions».

26.  ALLUMAGE DE LA MACHINE

DanGER DE BRÛlURES PaR ContaCt aCCiDEntEl aVEC lE GRoUPE PoMPant BiCYlinDRiQUE Et Mo-
tEUR ÉlECtRiQUE. attEntion il Y a Un RiSQUE RESiDUEl (V. PaR. 22).

lE FaBRiQUant n’a aUCUnE RESPonSaBilitE’ PoUR DoMMaGES a PERSonnES, aniMaUX Et CHoSES, CaUSES 
PaR la non oBSERVanCE DES noRMES Et aVERtiSSEMEntS DECRitS DanS CE ManUEl.
lE FaBRiQUant n’a aUCUnE RESPonSaBilitE’ SUR lE RESUltat Final DE l’USinaGE CaR il DEPEnD EXClUSi-
VEMEnt DU tYPE D’oUtil UtiliSE’ Et DES HaBilitES PRoFESSionnEllES DES oPERatEURS aUtoRiSES.
lES oPERatEURS aUtoRiSÉS PEUVEnt allUMER la MaCHinE UniQUEMEnt aPRÈS aVoiR oBliGatoiREMEnt 
RÉaliS E’ lES ContRÔlES DÉCRitS aU PaR. 25.
aVant D’UtiliSER la MaCHinE En oBJEt il ESt oBliGatoiRE PoUR lES oPERatEURS PREPoSES DE liRE Et 
CoMPREnDRE DanS toUtES SES PaRtiES CE ManUEl.
PEnDant l’EMPloi il FaUt ViGilER ConStaMMEnt QUE PERSonnES non aUtoRiSÉES nE S’aPPRoCHEnt 
PaS DE la MaCHinE. 

il ESt intERDit aUX oPERatEURS aUtoRiSÉS DE laiSSER SanS GaRDE la MaCHinE PEnDant lE FonCtion-
nEMEnt Et lES EntREtiEnS.
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1) Brancher la machine au réseau d’alimentation 
électrique en introduisant la fiche du câble 
d’alimentation électrique (1) dans la prise 
appropriée.

2) Allumer la machine par l’interrupteur “ON-
OFF” (3) en pos. «ON» (I) (la machine fon-
ctionne jusqu’à rejoindre la pression max. 
d’exercice de 10 bars et par la suite elle s’arrête 
automatiquement).

3) Réglez la pression en sortie par le régulateur 
approprié (4), sur la base de l’outil employé et 
le type d’usinage. Contrôlez la pression dans 
le manomètre approprié (6).

il ESt intERDit DE ViSSER oUtRE lE 
Fin DE CoURSE lE REGUlatEUR DE 
PRESSion En SoRtiE (4) PoUR EVitER 

D’EnDoMMaGER la MEMBRanE.

4) Connecter l’outil au tuyau de l’air (rallonge).
5) Connecter le tuyau de l’air (rallonge) au robinet rapide de sortie de l’air de la machine (5).

il ESt oBliGatoiRE D’UtiliSER DES tUYaUX D’aiR (RallonGES), RaCCoRDS Et oUtilS, En ConFoRMitÉ 
aVEC CE QUi ESt PREVU PaR lES ManUElS D’inStRUCtionS  FoURniS PaR lES RElatiFS PRoDUCtEURS.

on intERDit aBSolUMEnt l’EMPloi DE tUYaUX D’aiR (RallonGES), RaCCoRDS Et oUtilS non aPPRoPRiÉS 
Et non ConFoRMES aUX noRMES En ViGUEUR.

6) Réaliser l’usinage (la machine se rallume automatiquement lorsque la pression d’exercice descend au dessous des 7 bars).
7) Une fois terminé l’usinage, éteindre la machine comme décrit au par. 27.

27.  éTEINDRE LA MACHINE

A la fin du cycle éteindre la machine comme suit:
1) Éteindre la machine par l’interrupteur “ON-OFF” (3) en pos. “OFF (0)”.
2) Débrancher la machine du réseau d’alimentation électrique en débranchant la fiche du câble d’alimentation électrique 

(1) de la prise appropriée.
3) Débrancher l’outil du tuyau de l’air (rallonge).
4) Déconnecter le tuyau de l’air (rallonge) du robinet rapide de sortie de l’air (5) de la machine:
5) Réaliser le déchargement de condense du réservoir uniquement en cas de fin de cycle de travail (A).
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28.  RESET INTERVENTION THERMIQUE RéTABLISSABLE

S’il y a une surcharge de courant et/ou un court circuit dans l’installation électrique de la machine, le thermique retablis-
sable intervient  en arrêtant le moteur électrique. Pour réaliser le rétablissement, procéder comme suit:
1) Porter l’Interrupteur “ON-OFF” (3) en pos. “OFF (0)”.
2) Appuyer sur le bouton du thermique rétablissable (B).
3) Avant de rallumer la machine attendre quelque minute.

Si aPRES aVoiR REaliSE’ Un REtaBliSSEMEnt la MaCHinE nE SE RallUME PaS, l’oPERatEUR PREPoSE’ 
Doit oBliGatoiREMEnt DEManDER l’intERVEntion DES tECHniCiEnS D’EntREtiEn Et/oU DU VEnDEUR 
aUtoRiSE’.

Côté postérieur

29.  ARRÊT D’éMERGENCE

L’arrêt d’émergence de la machine peut être fait en portant en pos. “OFF (0)” l’interrupteur “ON-OFF” (3).  Pour éviter des 
situations de danger imminent ou à proximité, les opérateurs agréés sont tenus d’exécuter les suivantes opérations :

1) PORTER IMMEDIATEMENT EN POS. “OFF (0)” L’INTERRUPTEUR “ON-OFF” (3)

2) INDIQUER IMMEDIATEMENT L’EMERGENCE AU “RESPONSABLE DE LA SéCURITé” (SI LA MACHINE EST UTILISéE 
DANS L’USINE).

30.  ALLUMAGE APRÈS UN ARRÊT D’éMERGENCE

Seulement et exclusivement après avoir enlevé les causes de l’émergence et avoir attentivement estimé qu’elles n’ont pas 
créé des dommages et/ou anomalies à la machine, avec le consentement du «Responsable de la sécurité”, (si on utilise 
la machine dans l’usine) il faut allumer la machine comme décrit au par. 26.

31.  ENTRETIEN DE ROUTINE

C’est l’ensemble des activités développées pour maintenir les conditions d’emploi et fonctionnement de la machine, 
à travers plusieurs types d’intervention (réglages, contrôle visuel, nettoyage des filtres,  etc.) réalisés par le technicien 
d’entretien, autorisé à la fréquence établie.

lES oPERatEURS aUtoRiSES DoiVEnt REaliSER EXClUSiVEMEnt lES oPERationS DE lEUR SPECiFiQUE 
CoMPEtEnCE (V. PaR. 6) Et aVEC lE ConSEntEMEnt DU RESPonSaBlE DE la SECURitE DE l’USinE (Si la 
MaCHinE ESt UtiliSÉE DanS l’USinE).

on intERDit aUX oPERatEURS aUtoRiSES DE laiSSER SanS GaRDE la MaCHinE PEnDant Son FonCtion-
nEMEnt Et PEnDant lES oPERationS D’EntREtiEn.
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TABLE ENTRETIEN ROUTINE
FREQUENCE POINT D’INTERVENTION TYPE D’INTERVENTION
CHAQUE JOUR Dispositifs de sécurité. S’assurer qu’ils soient intègres, correctement installés et fon-

ctionnants. 
Câble et fiche d’alimentation 
électrique.

Contrôle visuel état de usure.

Réservoir. A chaque fin de cycle de de travail appuyer la machine au sol 
et décharger la condense du réservoir en ouvrant la vanne de 
déchargement condense (A).

CHAQUE
SEMAINE

Roues. Contrôle de la pression des roues. Éventuellement gonfler avec 
de l’air comprimé jusqu’à max. 2,5 bar.

N. 2 filtres air. Dévisser les vis (1).
Enlever le couvercle (2).
Extraire le filtre (3) et nettoyez-le avec de l’air comprimé.
Remontez correctement le couvercle. 
n.B.: REMPlaCEZ aU CaSo DE EViDEnt Etat D’USURE.

Côté postérieur
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32.  ENTRETIEN ExTRAORDINAIRE

C’est l’ensemble des activités développées pour maintenir les conditions d’emploi et fonctionnement de la machine, à 
travers plusieurs types d’intervention (réglages, remplacements, etc.) réalisés exclusivement par les techniciens du pro-
ducteur en cas de panne ou bien usure.

PoUR toUtE intERVEntion D’EntREtiEn EXtRaoRDinaiRE il FaUt DEManDER oBliGatoiREMEnt 
l’aSSiStanCE tECHniQUE aU PRoDUCtEUR oU BiEn aU VEnDEUR aUtoRiSE’.

33.  MISE HORS SERVICE

Au moment de la démolition de la machine, il faut suivre obligatoirement les prescriptions des normes en vigueur. 
Procéder à la séparation des parties qui constituent la machine selon les différents types de matériaux de construction 
(plastique, cuivre, fer, etc.).

34.  PIECES DE RECHANGE

PoUR toUtE intERVEntion D’EntREtiEn EXtRaoRDinaiRE il FaUt DEManDER oBliGatoiREMEnt 
l’aSSiStanCE tECHniQUE aU PRoDUCtEUR oU BiEn aU VEnDEUR aUtoRiSE’. 

il ESt aBSolUMEnt intERDit DE REMPlaCER toUt CoMPoSant DE la MaCHinE aVEC DES PiECES DE RE-
CHanGE non oRiGinalES. 

35.  ANOMALIES-CAUSES-REMEDES

Dans la table suivante on indique une série de situations pouvant se vérifier pendant l’emploi de la machine.

lES oPERatEURS aUtoRiSES DoiVEnt REaliSER EXClUSiVEMEnt lES oPERationS DE lEUR SPECiFiQUE 
CoMPEtEnCE (V. PaR. 6) Et aVEC lE ConSEntEMEnt DU RESPonSaBlE DE la SECURitE DE l’USinE (Si la 
MaCHinE ESt UtiliSÉE DanS l’USinE).

ANOMALIES CAUSES REMÈDES
La machine ne s’al-
lume pas ou bien s’ar-
rête et ne se rallume 
pas.

Faute d’alimentation électri-
que.

•	 Contrôler que l’interrupteur “ON-OFF» soit en pos. “ON (I)” (3).
•	 Contrôler que la fiche du câble d’alimentation électrique mar-

che et soit correctement introduite dans la prise appropriée.
•	 Contrôler que les éventuelles rallonges et la prise de courant 

soient fonctionnantes.
•	 Contrôler que l’interrupteur général du réseau d’alimentation 

électrique soit en fonction et en pos. “ON”.
Intervention du thermique 
rétablissable par surcharge 
de courant et/ou court circuit.

•	 Réaliser la procédure décrite au par. 28.
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ANOMALIES CAUSES REMÈDES
La machine redémarre 
plusieurs fois sans utili-
ser l’outil.

Pertes depuis le tuyau air, 
outil ou installation pneu-
matique.

•	 Contrôler que l’installation pneumatique n’ait pas subi des 
dommages.

•	 Contrôler l’intégrité et les connexion du tuyau air et de l’outil.
De l’outil ne sort pas 
d’air.

Le réservoir n’est pas en 
pression.

•	 Allumer la machine et attendre le chargement du réservoir 
en vérifiant la pression sur le manomètre approprié.

Mauvais réglage de la pres-
sion en sortie.

•	 Contrôler que la valeur indiquée dans le manomètre pression 
à la sortie (A) soit supérieure à 0 (zéro) bar.

L’outil est endommagé. •	 Contrôler l’intégrité et efficacité de l’outil.
Réduction de pression 
du réservoir air.

Pertes depuis le tuyau air, 
outil ou installation pneu-
matique.

•	 Contrôler l’intégrité de l’installation pneumatique.
•	 Contrôler l’intégrité   du tuyau air et de l’outil.
•	 Contrôler que les connections machine-tuyau air et tuyau 

air-outil soient correctes. 
•	 S’assurer que la vanne de déchargement condense (B) soit 

bien fermée.
Intervention de la van-
ne de sécurité

Pressostat en panne. •	 Contacter un vendeur autorisé.

Perte d’air de la vanne 
du pressostat avec la 
machine arrêtée.

Vanne de rétention salle ou 
usurée.

•	 Contacter un vendeur autorisé.

La machine vibre et/
ou émet beaucoup de 
bruit.

Rupture mécanique. •	 Contacter un vendeur autorisé.

Démarrages fréquents 
et bas rendement.

Filtres air sales. •	 Réaliser le nettoyage des filtres (v. par. 31).
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1.  DENOMINACIÓN DE LOS COMPONENTES

1  Válvula de no retorno

2  Filtro de aspiración del aire

3  Ruedas

4  Válvula de seguridad (calibrada a 10.5 bar)

5  Válvula de drenaje

6  Manómetro de presión del tanque

7  Manómetro de presión de salida

8  Presostato

9  Depósito de aire

10  Interruptor ON (I) – OFF (0)

11  Motor eléctrico

12  Térmico reajustable

13  Regulador de la presión de salida

14  Rodamiento rápido de salida de aire

15  Tubos de conexión grupo de bombeo/tanque

16  Pies de apoyo

17  Rejilla de protección fija del ventilador de refrigeración

18  Grupo de bombeo bicilíndrico

19  Perilla de bloqueo mango regulable

20  Mango regulable
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2.  DATOS TéCNICOS

MOD. C330/03
Tensión de alimentación / Frecuencia 110-230/50 V/Hz 110-230/60 V/Hz

Potencia nominal 1,7 kW 1,5 kW

Presión máx. del ejercicio 10 bar

Nivel de presión acústica de la emisión ponderada A en los puestos de trabajo (Dir. 2006/42/CE) 79,6 dB 80,5 dB

Velocidad de rotación del eje del motor 1400 rpm 1700 rpm

Volumen del tanque 3 lt

Rendimiento (aspirado/realizado) 330/200 l/min 310/180 l/min

Temperatura/humedad del aire del entorno +5°C ÷ +40°C / 5% ÷ 95%

Peso total 32 Kg

Dimensiones (a×a×l) 396×473×598 mm

El representante legal
(Gentilin Giampaolo)

Firma:

Sello:

3.  DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD

Gentilin S.r.l. - Via delle Tezze, 20/22 36070 Trissino (VI) - Italy - P.IVA/Código Fiscal: 01262520248

Declara que las siguientes máquinas:
COMPRESORES C330/03

MÁQUINA: Compresor volumétrico para aire

MATRÍCULA: ________________________________

Son conformes a las disposiciones de las siguientes Directivas:

•	 2006/42/CE Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo del 17 de mayo de 2006 relativa a las máquinas y que 
modifica la Directiva 95/16/CE (refundida).

•	 2004/108/CE Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo del 15 de diciembre de 2004 relativa a la aproximación 
de las legislaciones de los Estados miembros sobre compatibilidad electromagnética y que deroga la Directiva 89/336/
CEE 97/23/CE (Art.3.3).

•	 Directiva 2006/95/CE del Parlamento Europeo y del Consejo del 12 de diciembre de 2006.

Persona autorizada a constituir el Fascículo Técnico: Gentilin Giuseppe, en calidad de responsable técnico.

Lugar: Via delle Tezze, 20/22 - 36070 Trissino (VI) ITALY

Fecha: _________________________
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5.  IMPORTANCIA DEL MANUAL

antES DE UtiliZaR la MÁQUina En CUEStiÓn ES oBliGatoRio QUE loS oPERaRioS aUtoRiZaDoS 
lEan Y CoMPREnDan En SU totaliDaD El PRESEntE ManUal DE inStRUCCionES.

•	 El “Manual de Instrucciones” ha sido redactado según las indicaciones previstas por la Directiva de las Máquinas 
2006/42/CE, con el fin de garantizar una fácil y correcta comprensión de los temas tratados por parte de los operarios 
autorizados para el uso y el mantenimiento de la máquina en cuestión. Si tales operarios verificasen cualquier incom-
prensión en la lectura, se ruega, para evitar interpretaciones erróneas personales que comprometan la seguridad, que 
soliciten inmediatamente al Fabricante las explicaciones correctas y otra información. 

•	 El “Manual de instrucciones” debe, en todo momento, estar a disposición de los operarios autorizados y encontrarse, 
bien protegido y conservado, siempre cerca de la máquina.

EStE ManUal DE inStRUCCionES ES PaRtE intEGRantE DE la MÁQUina Y DEBE SER ConSERVaDo PaRa 
FUtURaS REFEREnCiaS HaSta la EliMinaCiÓn DE la MiSMa. DEBE EStaR SiEMPRE a DiSPoSiCiÓn DE loS 
oPERaRioS aUtoRiZaDoS Y EnContRaRSE CERCa DE la MÁQUina BiEn PRotEGiDo Y ConSERVaDo.

El FaBRiCantE DEClina toDa RESPonSaBiliDaD PoR DaÑoS a PERSonaS, aniMalES Y CoSaS, CaUSaDoS PoR 
El inCUMPliMiEnto DE laS noRMaS Y DE laS aDVERtEnCiaS DESCRitaS En EStE ManUal DE inStRUCCionES.
En CaSo DE EliMinaCiÓn o DEtERioRaMiEnto DEl ManUal DE inStRUCCionES, SoliCitE Una CoPia al 
FaBRiCantE o al DiStRiBUiDoR aUtoRiZaDo, ESPECiFiCanDo El MoDElo DE la MÁQUina Y la REViSiÓn 
REFERiDa En El EnCaBEZaMiEnto.
EStE ManUal DE inStRUCCionES REFlEJa El EStaDo DE la tÉCniCa En El MoMEnto DE la CoMERCiali-
ZaCiÓn DE la MÁQUina Y no PUEDE SER ConSiDERaDo inaDECUaDo SÓlo PoRQUE, En BaSE a nUEVaS 
EXPERiEnCiaS, PUEDE SER PoStERioRMEntE aCtUaliZaDo.
EStE ManUal DE inStRUCCionES DEBE SER oBliGatoRiaMEntE EntREGaDo JUnto a la MÁQUina En CaSo 
DE QUE SEa CEDiDa a otRo USUaRio.

6.  DESTINATARIOS
•	 Este “Manual de instrucciones” está destinado exclusivamente a los operarios autorizados en base a las específicas 

competencias técnico-profesionales requeridas por el tipo de intervención. 
•	 Los símbolos a continuación indicados están dispuestos al principio de un párrafo, para indicar lo que el operario 

afectado por la materia tratada.

loS oPERaRioS aUtoRiZaDoS DEBEn REaliZaR SoBRE la MÁQUina SÓlo laS intERVEnCionES DE 
SU ESPECÍFiCa CoMPEtEnCia.

4.  MARCA CE

La marca CE certifica la conformidad de la máquina con los requisitos esenciales de seguridad y salud previstos por la 
Directiva de las Máquinas 2006/42/CE. Consiste en una placa adhesiva en poliéster, con impresión por transferencia 
térmica en color negro y aplicada en el panel de control del motor.

Lado posterior lado derecho
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loS oPERaRioS aUtoRiZaDoS antES DE REaliZaR CUalQUiER intERVEnCiÓn DEBEn aSEGURaRSE 
DE EStaR En PoSESiÓn DE laS PlEnaS FaCUltaDES PSiCo-FÍSiCaS PaRa GaRantiZaR SiEMPRE El 
RESPEto DE laS ConDiCionES DE SEGURiDaD.

OPERARIO ENCARGADO: Es un operario mayor de 18 años (usuario privado o trabajador) y que, 
conforme a lo previsto por la legislación vigente en el país de uso en materia de seguridad y salud en los 
lugares de trabajo, es capaz de realizar el arranque, el uso y el apagado de la máquina respetando las in-
strucciones referidas y equipado con los dispositivos de protección individuales previstos.

TéCNICO DE MANTENIMIENTO MECÁNICO/NEUMÁTICO: Es un técnico cualificado, habilitado 
para realizar intervenciones sobre las partes mecánicas/neumáticas para realizar ajustes, mantenimiento 
y/o reparaciones también con las protecciones deshabilitadas respetando totalmente las instrucciones aquí 
referidas u otro documento específico proporcionado exclusivamente por el fabricante  y equipado con los 
dispositivos de protección individuales previstos.

TéCNICO DE MANTENIMIENTO ELéCTRICO: Es un técnico cualificado, habilitado para realizar 
intervenciones sobre las partes eléctricas para realizar ajustes, mantenimiento y/o reparaciones también 
en presencia de tensión eléctrica y con la protecciones deshabilitadas respetando absolutamente las in-
strucciones aquí referidas u otro documento específico proporcionado exclusivamente por el fabricante  y 
equipado con los dispositivos de protección individuales previstos.

RESPONSABLE DE LA SEGURIDAD EMPRESARIAL: Es un técnico cualificado designado por el 
empresario (en caso de que la máquina sea usada en un entorno empresarial), en posesión de los requisitos 
técnicos profesionales requeridos por las normativas vigentes en materia de seguridad y de salud de los 
trabajadores en el lugar de trabajo..

TéCNICO DEL FABRICANTE: Es un técnico cualificado puesto a disposición por el Fabricante y/o por 
el Distribuidor autorizado para realizar la asistencia técnica requerida, intervenciones de mantenimiento 
ordinarias y extraordinarias y operaciones que no se encuentran aquí referidas que requieran un conoci-
miento específico de la máquina y equipado con los dispositivos de protección individuales previstos.

7.  ESTADO “MÁQUINA APAGADA”

Antes de realizar cualquier tipo de intervención de mantenimiento y/o ajuste sobre la máquina, es obligatorio:
1) Seleccionar la fuente de alimentación eléctrica asegurándose de que el interruptor “ON-OFF” (10) 

se encuentre en la pos. “OFF(0)”.

2) Desinsertar el cable de alimentación eléctrica de la toma de corriente y colocado cerca de la máquina;

3) Descargar el tanque (9) (ausencia de presión).
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8.  GARANTÍA

1) VOLUMEN DE GARANTÍA: Todos los equipos de aplicación de pintura profesionales de Wagner (denominados en lo 
sucesivo como „productos“) son comprobados y ensayados cuidadosamente y están sujetos a los controles estrictos 
del departamento de Aseguramiento de la calidad de Wagner. En consecuencia, Wagner ofrece, únicamente para 
el usuario comercial o profesional que haya adquirido el producto a un distribuidor autorizado (denominado en lo 
sucesivo como „cliente“), una garantía amplia para los productos listados en Internet bajo www.wagner-group.com/
profi-guarantee. Esta garantía no limita las reclamaciones de responsabilidad por vicios del cliente resultantes del 
contrato de compraventa con el vendedor, así como los derechos legales. Prestamos la garantía en la forma en que, 
según nuestro criterio, procedamos a sustituir o reparar el producto o componentes del mismo o aceptar la devolución 
del equipo restituyendo su precio de compra. Los costes correspondientes al material y al tiempo de trabajo serán 
soportados por nuestra empresa. Los productos o piezas sustituidos pasan a ser de nuestra propiedad.

2) PLAZO DE GARANTÍA Y REGISTRO: El plazo de garantía es de 36 meses; en caso de uso industrial o una solicitación 
equivalente, particularmente con régimen de varios turnos o arrendamiento, se reducirá a 12 meses. Asimismo, con-
cedemos una garantía de 12 meses para los accionamientos que funcionen con gasolina o aire. El plazo de garantía se 
inicia el día de la entrega por el distribuidor autorizado. Lo determinante es la fecha en el justificante de compra original. 
Para todos los productos adquiridos al distribuidor autorizado a partir del 01.02.2009, el plazo de garantía aumenta en 
24 meses si el comprador registra dichos equipos conforme a las disposiciones siguientes en un plazo de 4 semanas 
desde la fecha de la entrega por el distribuidor autorizado. El registro se realiza en Internet bajo www.wagner-group.
com/profi-guarantee. Como confirmación se considera el certificado de garantía, así como el justificante de compra del 
cual resulta la fecha de compra. El registro sólo es posible si el comprador declara su conformidad con el almacenamiento 
de sus datos a introducir allí. La realización de prestaciones bajo garantía no alarga ni renueva el plazo de garantía para 
el producto. Al finalizar el plazo de garantía ya no se podrán manifestar reclamaciones en base a la garantía.

3) TRAMITACIÓN: En caso de que, durante el plazo de garantía, se detectaran defectos en el material, el acabado o el 
rendimiento del equipo, las reclamaciones bajo garantía se deberán manifestar sin demora, pero en plazo máximo 
de 2 semanas. El distribuidor autorizado que había entregado el equipo está habilitado para recibir las reclamaciones 
bajo garantía. No obstante, las reclamaciones bajo garantía también se podrán manifestar en una de las delegaciones 
de servicio técnico indicadas en el modo de empleo. El producto se deberá enviar con porte pagado o presentar junto 
con el justificante de compra original que deberá contener la fecha de compra y la denominación del producto. Para 
solicitar la prolongación de la garantía es necesario adjuntar adicionalmente el certificado de garantía. Los costes, así 
como el riesgo de pérdida o daños del producto durante el viaje de ida o vuelta al organismo que recibe las reclama-
ciones bajo garantía o vuelve a entregar el producto reparado correrán a cargo del cliente.

4) ExCLUSIÓN DE GARANTÍA: No se podrán aceptar reclamaciones bajo garantía
•	 Para	elementos	sujetos	a	un	desgaste	debido	al	uso	u	otro	desgaste	natural,	así	como	defectos	en	el	producto	que	

sean debidos a un desgaste debido al uso u otro desgaste natural. Estos elementos son, en particular, cables, válvulas, 
empaquetaduras, boquillas, cilindros, émbolos, partes de la caja que conduzcan el medio, filtros, mangueras, juntas, 
rotores, estatores, etc. Daños por desgaste son causados, en particular, por materiales de recubrimiento abrasivos, 
tales como dispersiones, enlucidos, masilla, adhesivos, esmaltes e imprimaciones a base de cuarzo. 

•	 En	caso	de	fallos	en	equipos	que	sean	debidos	al	incumplimiento	de	indicaciones	para	el	uso,	un	uso	inadecuado	
o incorrecto, montaje o puesta en servicio incorrectos por el comprador o terceros, uso no conforme a lo previsto, 
condiciones ambientales anormales, uso de materiales de recubrimiento inadecuados, influencias químicas, elec-
troquímicas o eléctricas, condiciones de servicio inadecuadas, uso con una tensión/frecuencia de red incorrecta, 
sobrecarga o falta de mantenimiento, conservación o limpieza.

•	 En	caso	de	fallos	en	el	equipo	causados	por	el	uso	de	accesorios,	complementos	o	repuestos	que	no	sean	piezas	
originales de Wagner.

•	 Con	productos	en	los	cuales	se	hayan	realizado	modificaciones	o	instalado	complementos.
•	 Con	productos	con	el	número	de	serie	eliminado	o	ilegible.
•	 Con	productos	en	los	cuales	se	hayan	realizado	intentos	de	reparación	por	personas	no	autorizadas.
•	 Con	productos	con	desviaciones	ligeras	de	las	características	nominales	que	no	tengan	importancia	para	el	valor	y	

la capacidad de uso del equipo.
•	 Con	productos	que	hayan	sido	desmontados	parcialmente	o	por	completo.

5) REGULACIONES COMPLEMENTARIAS: Las citadas garantías son válidas únicamente para productos que hayan sido 
adquiridos en el territorio de la UE, la CEI o Australia a un distribuidor autorizado y sean utilizados dentro del país de 
la compra. En caso de que resultara de nuestra comprobación que la reclamación no está cubierta por la garantía, la 
reparación se efectuará a cargo del comprador. Las disposiciones anteriores regulan de forma concluyente las rela-
ciones jurídicas con nuestra empresa. Queda excluida toda reclamación ulterior, particularmente en caso de daños y 
pérdidas de cualquier tipo que hayan sido causados por el producto o su uso, excepto dentro del marco de aplicación 
de la Ley sobre la responsabilidad por productos defectuosos. Esta estipulación no afecta a las reclamaciones de res-
ponsabilidad por productos defectuosos frente al distribuidor. La presente garantía se rige por el derecho alemán. El 
idioma contractual es el alemán. En caso de divergencia en el significado del texto alemán de esta garantía y el texto 
en un idioma extranjero prevalecerá el significado de la versión alemana.
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9.  DERECHOS RESERVADOS

•	 Los derechos reservados sobre el “Manual de instrucciones” permanecen en posesión del Fabricante. 
•	 Ninguna parte de este manual puede ser reproducido y/o difundido (total o parcialmente) por cualquier medio, sin 

autorización escrita del Fabricante.
•	 Todas las marcas citadas pertenecen a sus correspondientes propietarios.

10.  USO PREVISTO

CAMPO DE USO: Industrial, artesanal y civil.

LUGAR DE USO: Lugares interiores iluminados, ventilados, con valores de temperatura y humedad del aire ambiental 
mostrados en el pár. 2 adecuados a las disposiciones establecidas por ley en el país de uso en materia de seguridad y 
salud en los lugares de trabajo. La máquina debe estar apoyada sobre una superficie plana que asegure su estabilidad 
en relación al peso y a las dimensiones (ver par. 2).

¡atEnCiÓn! 
ES oBliGatoRio tEnER la MÁQUina FUERa DEl alCanCE DE loS niÑoS.

USO PREVISTO: Compresión del aire (sin aceite) para el uso de herramientas neumáticas adecuadas y conformes a 
las normativas vigentes (Ej.: pistolas de aire, neumáticos, lavado, pintura o chorro de arena etc.).

OPERARIOS ENCARGADOS DEL USO: Un operario autorizado en posesión de los requisitos técnicos profesio-
nales descritos en el pàr 6.

11.  USO INDEBIDO RAZONABLEMENTE PREVISIBLE

La máquina ha sido protegida y realizada exclusivamente para el uso previsto descrito en el pár. 10, por lo tanto está 
absolutamente prohibido cualquier otro tipo de uso, con el fin de garantizar en todo momento la seguridad de los ope-
rarios autorizados y la eficacia de la misma.

EStÁ aBSolUtaMEntE PRoHiBiDa la PUESta En SERViCio DE la MÁQUina En EntoRnoS Con atMÓS-
FERa PotEnCialMEntE EXPloSiVa Y/o En PRESEnCia DE PolVo inFlaMaBlE (EJ.: PolVo DE MaDERa, 
HaRina, aZÚCaR Y GRano).

PEliGRo DE QUEMaDURaS PoR ContaCto aCCiDEntal Con El GRUPo DE BoMBaS BiCilÍnDRiCo Y El MotoR 
ElÉCtRiCo, atEnCiÓn, EXiStE Un RiESGo RESiDUal (V. PÁR. 22).
ES oBliGatoRio USaR la MÁQUina RESPEtanDo la lEGiSlaCiÓn ViGEntE En El PaÍS DE USo En MatERia 
DE inMiSiÓn (RUiDo).
ES oBliGatoRio DURantE El USo ViGilaR ConStantEMEntE QUE laS PERSonaS no aUtoRiZaDaS SE 
aCERQUEn a la MÁQUina.
ES oBliGatoRio tEnER la MÁQUina FUERa DEl alCanCE DE loS niÑoS.
EStÁ totalMEntE PRoHiBiDo El USo DE la MÁQUina al aiRE liBRE.
EStÁ totalMEntE PRoHiBiDo El USo DE la MÁQUina PaRa USoS inaPRoPiaDoS, DiFEREntES DEl PREViSto 
(PÁR. 10).
EStÁ totalMEntE PRoHiBiDo El USo DE tUBoS DE aiRE (EXtEnSionES), aCCESoRioS Y HERRaMiEntaS no 
aDECUaDaS Y/o no ConFoRMES Con laS noRMatiVaS ViGEntES.
EStÁ totalMEntE PRoHiBiDo ElEVaR la MÁQUina Con GRÚaS Y/o CaRREtilla ElEVaDoRa.
EStÁ totalMEntE PRoHiBiDo DiRiGiR CHoRRoS DE aiRE CoMPRiMiDo ContRa PERSonaS Y/o aniMalES.
EStÁ totalMEntE PRoHiBiDo USaR la MÁQUina PaRa El tRanSPoRtE Y/o ElEVaCiÓn DE PERSonaS, ani-
MalES Y CoSaS.
EStÁ totalMEntE PRoHiBiDo SUBiRSE a la MÁQUina.
EStÁ totalMEntE PRoHiBiDo REMolCaR la MÁQUina Con CUalQUiER MEDio Y/o VEHÍCUlo.

EStÁ totalMEntE PRoHiBiDo ManiPUlaR ManUalMEntE la MÁQUina En CUEStaS Y/o SUBiDaS Con PEn-
DiEntES PEliGRoSaS.
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12.  TRANSPORTE Y MANIPULACIÓN DE LA MÁQUINA
La máquina puede ser transportada manualmente por dos operarios encargados sosteniéndola por el pie (A) y por el 
mango (B) o desplazada manualmente por un operario encargado a través del mango (C) y las ruedas (D) de las que 
está equipada.

El tRanSPoRtE DE la MÁQUina DEBE SER oBliGatoRiaMEntE REaliZaDa PoR DoS oPERaRioS EnCaRGa-
DoS, RESPEtanDo laS noRMatiVaS SoBRE la “ManiPUlaCiÓn ManUal DE CaRGaS” PaRa EVitaR ConDi-
CionES ERGonÓMiCaS DESFaVoRaBlES QUE PUEDan PRoDUCiR RiESGo DE lESionES DoRo-lUMBaRES.

13.  EMBALAJE

La máquina está embalada por el Fabricante en una caja de cartón equipada con dos mangos y que contiene N.1 com-
presor y N.1 instrucciones para el uso y mantenimiento.

14.  DESEMBALAJE

Una vez colocado el embalaje sobre una superficie plana que asegure su estabilidad, proceda a desembalar extrayendo 
la máquina del embalaje respetando las indicaciones descritas en el pár. 12.

SE RECoMiEnDa DESECHaR El EMBalaJE SEGÚn loS DiFEREntES tiPoS DE MatERial RESPEtanDo la 
lEGiSlaCiÓn ViGEntE En El PaÍS DE USo.

15.  POSICIONAMIENTO

La máquina debe ser usada en un lugar de trabajo con las características descritas en el pár.2, colocada en una superficie 
plana que asegure la estabilidad en relación a las dimensiones y al peso (v pár. 2).

PaRa aSEGURaR a loS oPERaRioS aUtoRiZaDoS la PoSiBiliDaD DE tRaBaJaR Con total SEGURiDaD, 
SE aConSEJa ColoCaR la MÁQUina a Una DiStanCia MÍniMa DE 1m DE otRoS oBJEtoS.

16.  ALMACENAJE

•	 En el caso de que la máquina no vaya a ser usada durante un largo período de tiempo, es necesario almacenarla en un 
entorno seguro, con una temperatura adecuada y humedad y además protegerla del polvo. 

•	 Se aconseja, antes del almacenaje de la máquina, realizar la descarga de la condensación del tanque de aire..
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17.  CONExIÓN ELéCTRICA

La máquina puede ser conectada a la fuente de alimentación eléctrica insertando el enchufe del cable de alimentación 
eléctrica en la toma correspondiente.

la FUEntE DE aliMEntaCiÓn ElÉCtRiCa a la QUE SE ConECta la MÁQUina DEBE CUMPliR loS RE-
QUiSitoS PREViStoS PoR la lEGiSlaCiÓn ViGEntE En El PaÍS DE USo, SatiSFaCER laS CaRaCtERÍSti-
CaS tÉCniCaS DESCRitaS En El PÁR.2 Y EStaR EQUiPaDa PoR Un SiStEMa DE “PUESta En tiERRa” 

aDEUCaDo.

CUalQUiER tiPo DE MatERial ElÉCtRiCo USaDo PaRa la ConEXiÓn DEBE SER aDECUaDo al USo, Con la 
MaRCa “CE” Si EStÁ SUJEto a la DiRECtiVa DE BaJa tEnSiÓn 2006/95/CE Y CUMPliR Con loS REQUiSitoS 
REQUERiDoS PoR laS noRMatiVaS ViGEntES En El PaÍS DE USo DE la MÁQUina.

El inCUMPliMiEnto DE laS aDVERtEnCiaS aRRiBa DESCRitaS PUEDE CaUSaR DaÑoS iRREPaRaBlES En El 
aPaRato ElÉCtRiCo DE la MÁQUina Y El ConSECUEntE VEnCiMiEnto DE la GaRantÍa.

El FaBRiCantE DEClina toDa RESPonSaBiliDaD PoR aVERÍaS o anoMalÍaS DE FUnCionaMiEnto DE la 
MÁQUina CaUSaDaS PoR SUBiDaS DE tEnSiÓn ElÉCtRiCa aDEMÁS DE laS tolERanCiaS PREViStaS PoR la 
EntiDaD DiStRiBUiDoRa (tEnSiÓn +- 10% * FRECUEnCia +- 2%).

En CaSo DE QUE SEa nECESaRio, ES oBliGatoRio ConECtaR la MÁQUina EXClUSiVaMEntE a GEnERaDoRES 
DE CoRRiEntE ElÉCtRiCa Con PotEnCia MaYoR DE la PotEnCia ElÉCtRiCa inStalaDa (V. PÁR. 2), PaRa 
SoPoRtaR la SEÑal DE aBSoRCiÓn al iniCio.

18.  CONExIÓN DEL TUBO DE AIRE (ExTENSIÓN) Y DE LAS HERRAMIENTAS

1) Conectar la herramienta al tubo de aire (extensión);.

2) Conectar el tubo de aire (extensión) al rodamiento rápido de salida de aire de la máquina (Rif. 14).

El FaBRiCantE DEClina toDa RESPonSaBiliDaD PoR loS DaÑoS a PERSonaS, aniMalES Y CoSaS, 
CaUSaDoS PoR El inCUMPliMiEnto DE laS aDVERtEnCiaS antERioRMEntE DESCRitaS.

ES oBliGatoRio USaR tUBoS DE aiRE (EXtEnSiÓn), aCCESoRioS Y HERRaMiEntaS, QUE CUMPlan lo PREVi-
Sto En loS ManUalES DE inStRUCCionES PRoPoRCionaDoS PoR loS CoRRESPonDiEntES FaBRiCantES.
EStÁ totalMEntE PRoHiBiDo El USo DE tUBoS DE aiRE (EXtEnSiÓn), aCCESoRioS Y HERRaMiEntaS no 
aDECUaDoS Y no ConFoRMES a laS noRMatiVaS ViGEntES.
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19.  DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD ADOPTADOS

1) VALVULA DE SEGURIDAD (4): es una vélvula de seguridad certificada (calibrada a 10.5 bar), instalada sobre el siste-
ma neumatico bajo el presostato. Sirve para descargar la sobrepresión del sistema en caso de que el presostato, por 
cualquier anomalia, no funcione. La intervención de la vélvula de seguridad obliga al operano a apagar la maquina y 
a requerir la intervención de los técnicos de mantenimiento.

2) PRESOSTATO 8): es un dispositivo electro-neumatico (calibrado a min. 7 bar max. 10 bar) instalado sobre el sistema 
neumatico. Sirve para controlar el inicio automatico de la maquina cuando la presión de ejercicio desciende a 7 bar y 
la parada automatica cuando la presión del ejercicio alcanza los 10 bar.

3) REJILLA DE PROTECCIÓN FIJA VENTILACION DE REFRIGERACIÓN (17): es una protección fija constituida por una 
rejilla en material plastico fijada con tomillos a la base del grupo de bombeo bicilindrico. Sirve para impedir el contatto 
accidental con la ventilación de refrigeración en movimiento.

4) TéRMICO REAJUSTABLE (12): es una protección termica instalada en el sistema eléctrico, que para el motor eléctrico 
en caso de sobrecarga de corriente y/o cortocircuito. EI restablecimiento puede ser realizado a través del correspon-
diente botón (A).

5) MANÓMENTRO DE PRESIÓN DEL TANQUE (6): es un dispositivo de medición instalado sobre el tanque de la ma-
quina. Muestra la presión del aire comprimido en el interior del tanque.

6) MANOMETRO DE PRESIÓN DE SALIDA (7): es un dispositivo de medición instalado en el sistema neumatico de la 
maquina aguas arriba del rodamiento rapido de salida de aire. Maestra la presión de salida, regulable a través del 
correspondiente regulador de presión (0 + 10 bar) (13).

ES oBliGatoRio CoMPRoBaR ConStantEMEntE El 
BUEn FUnCionaMiEnto DE toDoS loS DiSPoSiti-
VoS inStalaDoS En la MaQUina.

ES oBliGatoRio SUStitUiR inMEDiataMEntE PoSiBlES 
DiSPoSitiVoS DE SEGURiDaD QUE FUnCionEn Mal Y/0 
EStÉn DaÑaDoS.

ESta totalMEntE PRoHiBiDo ManiPUlaR, EliMinaR Y/o 
EXClUiR CUalQUiER DiSPoSitiVo DE SEGURiDaD EXiStEntE 
En la MaQUina.

ESta totalMEntE PRoHiBiDo SUStitUiR CUalQUiER Di-
SPoSitiVo DE SEGURiDaD o Uno DE SUS CoMPonEntES 
Con PiEZaS no oRiGinalES.

Lado posterior
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SEñAL DPI OBLIGATORIOS TIPO DE USO

Protección de las manos 
(Guantes resistentes al calor)

En el caso de que se requieran intervenciones de mante-
nimiento sin esperar a que el motor eléctrico y el grupo 
de bombeo bicilindrico se enfríen.

Protección del oido
(Auriculares)

Durante todas las fases del trabajo.

Protección de los pies
(Zapatos con puntas reforzadas)

Durante el transporte de la maquina.

20.  SENALES DE SEGURIDAD

La señal de seguridad usada esté formada por una etiqueta adhesiva, aplicada esternamente en la maquina.

Significado de las señales:

1  Peligro corriente eléctrica.

2  Peligro inicio automatico.

3  Peligro alta temperatura.

4  Obligación de leer las instrucciones.

5  Obligación quitar tensión.

6  Obligación proteger el oído.

ES oBliGatoRio MantEnER SiEMPRE BiEn liMPiaS laS SEnalES DE SEGURiDaD PaRa GaRantiZaR Una 
BUEna ViSiBiliDaD.

ES oBliGatoRio SUStitUiR laS SEnalES DE SEGURiDaD DEtERioRaDaS, SoliCitanDolaS al FaBRiCantE 
Y/o DiStRiBUiDoR aUtoRiZaDo.

ESta totalMEntE PRoHiBiDo QUitaR Y/o DaÑaR laS SEÑalES DE SEGURiDaD aPliCaDaS a la MaQUina.

21.  DISPOSITIVOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL (DPI)

ES oBliGatoRio USaR loS DPi PREViStoS PoR El FaBRiCantE.
ES oBliGatoRio QUE loS oPERaRioS aUtoRiZaDoS USEn loS DPi PREViStoS PoR loS FaBRiCantES 
DE laS HERRaMiEntaS USaDaS Y En BaSE al tiPo DE tRaBaJo.

a loS oPERaRioS USaDoS lES ESta. PRoHiBiDo Con RoPa Y aCCESoRioS QUE PUEDan QUEDaR EnREDaDoS 
En la MaQUina.
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22.  RIESGOS RESIDUALES

Se informa a los operados autorizados que, a pesar de que, el fabricante haya adoptado todas las precauciones técnicas 
de construcción posibles para hacer la máquina segura, sigue habiendo un potencial riesgo residual.

23.  PUESTOS OCUPADOS POR LOS OPERARIOS AUTORIZADOS

24.  DISPOSITIVOS DE CONTROL

Los dispositivos de control están:

1  Cable de alimentación eléctrica

2  Presostato

3  Interruptor “ON-OFF”

4  Regulador de presión de salida

5  Rodamiento rápido de salida de aire

6  Manómetro de presión de salida

7  Manómetro de presión del tanque

PUESTO A: en el lado delantero de la 
máquina cerca de los paneles de control, 
para controlar el encendido y el apagado 
del compresor, para realizar el acceso/
separación de las herramientas, la lectura 
del manómetro y la regulación de la pre-
sión, la limpieza o sustitución del filtro del 
aire y la apertura o cierre de la válvula de 
descarga de condensación.

PUESTO B: en la posición para realizar 
el trabajo adecuado en el tipo de herra-
mienta usada (Ej. pintura, etc.)

RIESGO RESIDUAL Peligro de quemaduras por contacto accidental con el grupo de bombeo 
bicilindrico y el motor eléctrico.

GRAVEDAD DEL DANO Lesiones leves (normalmente reversibles).

ExPOSICIÓN Puede haber una exposición en caso de que el operario decida realizar vo-
luntariamente una acción incorrecta o prohibida.

PROBABILIDAD Baja accidental.
FASE EN LA CUAL ExISTE EL RIESGO Ejercicio.

MEDIDAS ADOPTADAS Señales de seguridad (v. pár. 20).
Obligación de usar los dispositivos de protección individual (DPI) (y pár. 21) 
y/o espere a que se enfríe la máquina
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25.  COMPROBACIONES ANTES DEL ENCENDIDO

antES DE REaliZaR El EnCEnDiDo DE la MaQUina, loS oPERaRioS aUtoRiZaDoS DEBEn oBliGato-
RiaMEntE REaliZaR loS ContRolES REFERiDoS a ContinUaCiÓn.

1) Asegúrese de que no haya personas no autorizadas en las cercan las de la máquina.

2) Asegúrese de que los dispositivos de seguridad estén intactos y correttamente instalados y funcionando (v. pár. 19).

3) Asegúrese de que la máquina esté correttamente colocada (v. pár. 15).

4) Asegúrese de que el interruptor “ON-OFF” esté en la pos. “OFF (0)” (v. pár. 24).

5) Asegúrese de que la vélvula de descarga de condensación (5) esté cerrada.

6) Use los dispositivos de protección individuai (DPI) obligatorios (v. pár. 21).

7) Asegúrese de haber leído y comprendido en todas sus partes el presente “Manual de instrucciones”.

26.  ENCENDIDO DE LA MÁQUINA

PEliGRo DE QUEMaDURaS PoR ContaCto aCCiDEnta Con El GRUPo DE BoMBEo BiCilinDRiCo Y 
El MotoR ElÉCtRiCo. atEnCiÓn, EXiStE RiESGo RESiDUal (V. PaR. 22).
El FaBRiCantE DEClina toDa RESPonSaBiliDa PoR DanoS a PERSonaS, aniMalES Y CoSaS, CaUSa-

DoS PoR El inCUMPliMiEnto DE laS noRMaS Y DE laS aDVERtEnCiaS DESCRitaS En EStE ManUal.
El FaBRiCantE DEClina toDa RESPonSaBiliDaD En El RESUltaDo Final DEl tRaBaJo Ya QUE DEPEnDE 
EXClUSiVaMEntE DEl tiPo DE HERRaMiEnta USaDa Y PoR la HaBiliDaD PRoFESional DE loS oPERaRioS 
aUtoRiZaDoS.
loS oPERaRioS aUtoRiZaDoS PUEDEn aRRanCaR la MaQUina Solo DESPUÉS DE HaBER REaliZaDo oBli-
GatoRiaMEntE loS aContRolES DESCRitoS En El PaR. 25.
antES DE USaR la MaQUina En CUEStion ES oBliGatoRio DUE loS oPERaRioS aUtoRiZaDoS lEan Y CoM-
PREnDan En toDaS SUS PaRtES EStE ManUal.
ES oBliGatoRio DURantE El USo ViGilaR ConStantEMEntE QUE PERSonaS no aUtoRiZaDaS SE aCERQUEn 
a la MaQUina.

ESta PRoHiBiDo a loS oPERaRioS aUtoRiZaDoS DEJaR DESatEnDiDa la MaQUina DURantE El FUnCio-
naMiEnto Y laS intERVEnCionES DE MantEniMiEnto.
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1) Conectar la maquina a la fuente de alimentación 
eléctrica insertando el enchufe del cable de 
alimentación eléctrica (1) en la correspondiente 
toma.

2) Encender la maquina a través del interruptor 
“ON-OFF” (3) en la pos. “ON (0)” (la máquina fun-
ciona hasta alcanzar la presión máx. de ejercicio 
de 10 bar y entonces se para automaticamente).

3) Regular la presión de salida a través del corres-
pondiente regulador (4) en base a la herra-
mienta usada y el tipo de trabajo. Comprobar la 
presión en el correspondiente manòmetro (6).

ESta PRoHiBiDo atoRnillaR HaSta El 
liMitE El REGUlaDoR DE PRESiÓn DE 
SaliDa (4) PaRa EVitaR DaÑaR la MEM-

BRana.

4) Conectar la herramienta al tubo de aire (extensión).

5) Conectar el tubo de aire (extensión) al rodamiento rápido de salida de aire de la máquina (5).

ES oBliGatoRio USaR loS tUBoS DE aiRE (EXtEnSionES), aCCESoRioS Y HERRaMiEntaS, CUMPliEn-
Do lo PREViSto DE loS ManUalES DE inStRU C C ionES P RoPoRCionaDoS PoR loS CoRRESPon-
DiEntES FaBRiCantES.

ESta totalMEntE PRoHiBiDo El USo DE tUBoS DE aiRE (EXtEnSiÓn), aCCESoRioS Y HERRaMiEntaS no 
aDECUaDaS Y QUE inCUMPlan laS noRMatiVaS ViGEntES.

6) Realizar el trabajo (la máquina se vuelve a encender automaticamente cuando la presión de ejercicio desciende por 
debajo de los 7 bar).

7) Terminado el trabajo, apagar la máquina corno se describe en el pár. 27.

27.  APAGADO DE LA MAQUINA

Al finalizar el ciclo de trabajo apague la maquina como sigue:
1) Apagar la maquina a través del interruptor “ON-OFF” (3) en la pos. “OFF (0)”.
2) Desconectar la maquina de la fuente de alimentación eléctrica sacando el enchufe del cable de alimentación eléctrico 

(1) de la correspondiente torna.
3) Desconectar la herramienta del tubo de aire (extensión).
4) Desconectar el tubo de aire (extensión) del rodamiento rapido de salida de aire (5) de la maquina.
5) Realizar la descarga de condensación del tanque solo en caso de final de ciclo de trabajo (A).
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28.  RESETEO DE INTERVENCIÓN TERMICA REAJUSTABLE

En caso de que se verifique una sobrecarga de corriente y/o un cortocircuito en el sistema eléctrico de la máquina, el 
térmico reajustable intervendrá parando el motor eléctrico. Para realizar el reseteo, proceda como sigue: 
1) Llevar el interruptor “ON-OFF” (3) en la pos. “OFF(0)”.
2) Presionar el botón del térmico reajustable (B).
3) Antes de volver a encender la máquina espere unos minutos.

Si DESPUÉS DE HaBER REaliZaDo El RESEtEo, la MÁQUina no SE VUElVE a EnCEnDER, El oPERaRio 
EnCaRGaDo DEBE oBliGatoRiaMEntE SoliCitaR la intERVEnCiÓn DE MantEniMiEnto al DiStRi-
BUiDoR aUtoRiZaDo.

Lado posterior

29.  PARADA DE EMERGENCIA

La parada de emergencia de la máquina puede ser realizada (levando a la posición “OFF (0)” el interruptor “ON-OFF” (3).
Para evitar situaciones de peligro inminente o próximo, los operarios autorizados deben obligatoriamente realizar las 
siguientes operaciones:

1) LLEVAR INMEDIATAMENTE EN LA POS. “OFF (0)” EL INTERRUPTOR “ON-OFF” (3).

2) INDICAR INMEDIATAMENTE LA EMERGENCIAAL “RESPONSIBLE DE SEGURIDAD) (EN CASO DE QUE LA MAQUINA 
SEA USADA EN UN ENTORNO EMPRESARIAL.

30.  ENCENDIDO DESPUéS DE UNA PARADA DE EMERGENCIA

Sólo y exclusivamente después de haber eliminado las causas de la emergencia y haber evaluado atentamente que las 
mismas no hayan provocado daños y/o anomalias a la máquina, con el consentimiento del “Responsable de la seguridad” 
(en caso de que la máquina sea utilizada en un entorno empresarial) encender la máquina como se describe en el pár. 26.

31.  MANTENIMIENTO ORDINARIO

Es el conjunto de las actividades desarrolladas para mantener las condiciones de uso y funcionamiento de la máquina, 
a través de los diferentes tipos de intervención (regulación, control visual, limpieza de los filtros de aire, etc...) realizados 
por el técnico de mantenimiento autorizada en la frecuencia establecida.

loS oPERaRioS aUtoRiZaDoS DEBEn REaliZaR EXClUSiVaMEntE laS oPERaCionES DE SU ESPECiFiCa 
CoMPEtEnCia (V. PaR. 6) Y Con El ConSEntiMiEnto DEl RESPonSaBlE DE la SEGURiDaD EMPRESaRial 
(En CaSo DE QUE la MaQUina SEa UtiliZaDa En Un EntoRno EMPRESaRial).

ESta PRoHiBiDo a loS oPERaRioS aUtoRiZaDoS DEJaR DESatEnDiDa la MÀQUina DURantE SU FUnCio-
naMiEnto Y DURantE laS oPERaCionES DE MantEniMiEnto.
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TABLA DE MANTENIMIENTO ORDINARIO
FRECUENCIA PUNTO DE INTERVENCION TIPO DE INTERVENCION

CADA DIA Dispositivos de seguridad. Asegúrese de que estén intactos, correctamente instalados y 
funcionando.

Cable y enchufe de alimentación 
eléctrica.

Control visuel del estado de desgaste.

Tanque. A cada final de ciclo de trabajo apoye la máquina en el suelo y 
descargue la condensación del tanque abriendo la válvula de 
descarga de condensación (A).

CADA SEMANA Ruedas. Control de la presión de las ruedas. Eventualmente bombear 
con aire comprimido hasta un máx. de 2.5 bar.

N° 2 filtros de aire. Desatornillar los tornillos (1).
Quitar la tapa (2).
Extraer el filtro  (3) y limpiado con aire comprimido.
Volver a monter correctamente la tapa.
nota: SUStitUiR En CaSo DE EViDEntE EStaDo DE 
DESGaStE.

Lado posterior
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32.  MANTENIMIENTO ExTRAORDINARIO

Es el conjunto de las actividades desarrolladas para mantener las condiciones de uso y funcionamiento de la máquina, 
a través de los diferentes tipos de intervención (regulación, sustitución, etc...) realizadas esclusivamente por los técnicos 
del fab icante en la frecuencia establecida o en caso de averla o desgaste.

PaRa CUalQUiER intERVEnCiÓn DE MantEniMiEnto EXtRaoRDinaRio SoliCitaR oBliGatoRiaMEn-
tE la aSiStEnCia tECniCa al FaBRiCantE o al DiStRiBUiDoR aUtoRiZaDo.

33.  PUESTA EN FUERA DE SERVICIO

En el momento de la eliminación de la máquina, cumpla obligatoriamente con las prescripciones de las normativas vigen-
tes. Proceda a diferenciar las piezas que constituyen la máquina según los diferentes tipos de materiales de construcción 
(plástico, cobre, hierro, etc.).

34.  RECAMBIOS

PaRa CUalQUiER intERVEnCiÓn DE MantEniMiEnto EXtRaoRDinaRio SoliCitaR oBliGatoRiaMEn-
tE la aSiStEnCia tECniCa al FaBRiCantE o al DiStRiBUiDoR aUtoRiZaDo. 

ESta totalMEntE PRoHiBiDo SUStitUiR CUalQUiER CoMPonEntE DE la MaQUina Con PiEZaS no oRiGi-
nalES.

35.  ANOMALIAS - CAUSAS - SOLUCCIONES

En la siguiente tabla se remite una serie de situaciones que se pueden presentar durante el uso de la máquina.

loS oPERaRioS aUtoRiZaDoS DEBEn REaliZaR EXClUSiVaMEntE laS oPERaCionES DE SU ESPECÍFiCa 
CoMPEtEnCia (V. PaR. 6) Y Con El ConSEntiMiEnto DEl RESPonSaBlE DE SEGURiDaD EMPRESaRial 
(En CaSo DE QQUE la MÀQUina SEa USaDa En Un EntoRno EMPRESaRial).

ANOMALIAS CAUSAS SOLUCCIONES
La máquina no se en-
ciende o bien se para y 
no se vuelve a encender.

Falta de alimentación eléctrica. •	 Compruebe que el interruptor “ON-OFF” (3) está en pos. 
“ON (l)” (3).

•	 Compruebe que el enchufe del table de alimentación eléc-
trica funcione y está insertado correctamente en su toma.

•	 Compruebe que las extensiones usadas y la torne de 
corriente funcionen.

•	 Compruebe que el interruptor general de la red de alimen-
tación eléctrica funcione y está en pos. “ON”.

Intervención del térmico reaju-
stable por sobrecarga de cor-
riente y/o cortocircuito.

•	 Realice el procedimiento descrito en el par. 28.
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ANOMALIAS CAUSAS SOLUCCIONES
La maquina no se en-
ciende o bien se para y 
no se vuelve a encender.

Pérdida del tubo de aire, de 
la herramienta o del siste-
ma neumático.

•	 Compruebe que el sistema neumático no haya sufrido daños.
•	 Compruebe la integridad y las conexiones del tubo de aire y 

de la herramienta.
Dall’utensile non esce 
aria.

El tanque no tiene presión. •	 Encienda la máquina y espere a que se cargue el tanque 
comprobando la presión en el correspondiente manómetro.

Regulación errónea de la 
presión de salida.

•	 Compruebe que el valor indicado en el manómetro de presión 
de salida (A) sea mayor a 0 (cero) bar.

La herramienta está da-
hada.

•	 Verificar a integridade e a eficiência da ferramenta.

Caída de presión del 
tanque de aire.

Pérdida del tubo de aire, de 
la herramienta o del siste-
ma neumático.

•	 Compruebe la integridad del sistema neumático.
•	 Compruebe la integridad del tubo de aire y de la herramienta.
•	 Compruebe que las conexiones entre la máquina-tubo de aire 

y el tubo de aire-herramienta sean correctas.
•	 Compruebe que la válvula de descarga de condensación (B) 

está bien cerrada.
Intervención de la vál-
cula de seguridad.

Presostato averiado. •	 Dirijase a un Distribuidor autorizado.

Pérdida de aire de la 
válvula del presostato 
con la máquina parada.

Válvula de retension sucia 
o gastada.

•	 Dirijase a un Distribuidor autorizado.

La maquina vibra y/o 
emite mucho ruido.

Fallo mecánico. •	 Dirijase a un Distribuidor autorizado.

Arranques frecuentes y
bajo rendimiento.

Filtros de aire sucios. •	 Realice la limpieza de los filtros (ver par. 31).
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1.  DESIGNAÇÃO DOS COMPONENTES

1  Válvula de retenção

2  Filtro de aspiração de ar

3  Rodas

4  Válvula de segurança (calibrada a 10.5 bar)

5  Válvula de descarga de condensados

6  Manómetro pressão tanque

7  Manómetro pressão de saída

8  Pressóstato

9  Tanque de ar

10  Interruptor ON (1) – OFF (0)

11  Motor eléctrico

12  Fusível térmico restaurável

13  Regulador de pressão de saída

14  Válvula de saída rápida de ar

15  Tubos de ligação sistema de bombeamento/tanque

16  Pé de apoio

17  Grade de protecção fixa da ventoinha de arrefecimento

18  Sistema de bombeamento bi-cilíndrico

19  Manípulo de bloqueio pega regulável

20  Pega regulável
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2.  DADOS TéCNICOS

MOD. C330/03
Tensão de alimentação / Frequência 110-230/50 

V/Hz
110-230/60 

V/Hz

Potência nominal 1,7 kW 1,5 kW

Pressão máx. de funcionamento 10 bar

Nível de pressão sonora da emissão ponderada em A nos postos de trabalho (Dir. 2006/42/CE) 79,6 dB 80,5 dB

Velocidade de rotação do eixo motor 1400 rpm 1700 rpm

Volume tanque 3 lt

Rendimento (aspirados / devolvidos) 330/200 l/min 310/180 l/min

Temperatura/humidade do ar ambiente +5°C ÷ +40°C / 5% ÷ 95%

Peso total 32 Kg

Dimensões (b×l×h) 396×473×598 mm

3.  DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE

Gentilin S.r.l. - Via delle Tezze, 20/22 36070 Trissino (VI) - Italy - - P. IVA/CÓDIGO FISCAL: 01262520248

Declara que as seguintes máquinas:
COMPRESSORES C330/03

MÁQUINA: Compressor volumétrico para ar

MATRÍCULA: ________________________________

Estão de acordo com as disposições das seguintes diretivas:

•	 2006/42/CE Diretiva do Parlamento Europeu e do Conselho de 17 de maio de 2006, referente às máquinas e que mo-
difica a diretiva  95/16/CE (reformulação)

•	 2004/108/CE Diretiva do Parlamento Europeu e do Conselho de 15 de dezembro de 2004 concernente à reaproximação 
das legislações dos Estados Membros, relativas à compatibilidade eletromagnética e que cancela a Diretiva 89/336/
CEE 97/23/CE (Art. 3.3)

•	 Diretiva 2006/95/CE do Parlamento Europeu e do Conselho de 12 de dezembro de 2006

Pessoa autorizada a constituir o Fascículo Técnico: Gentilin Giuseppe, na qualidade de Responsável Técnico.

Local: Via delle Tezze, 20/22 - 36070 Trissino (VI) ITALY

Data: _________________________

O Representante Legal
(Gentilin Giampaolo)

Assinatura:

Carimbo:
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5.  IMPORTÂNCIA DO MANUAL

antES DE UtiliZaR a MÁQUina EM QUEStÃo, É oBRiGatÓRio QUE oS oPERaDoRES aUtoRiZaDoS lEiaM 
E CoMPREEnDaM toDaS aS PaRtES Do PRESEntE ManUal DE inStRUçÕES.

•	 O “Manual de Instruções” foi redigido de acordo com o disposto na Directriz Máquinas 2006/42/CE, com vista a ga-
rantir aos operadores autorizados a utilizar e a efectuar trabalhos de manutenção, uma fácil e correcta compreensão 
dos temas abordados. Caso os operadores referidos continuem com dúvidas, devem solicitar imediatamente ao Fabri-
cante os esclarecimentos e as informações julgadas oportunas, de forma a evitar interpretações pessoais que possam 
comprometer a segurança. 

•	 O “Manual de instruções” deve estar sempre à disposição dos operadores autorizados, devidamente preservado e 
guardado junto da máquina.

o PRESEntE ManUal DE inStRUçÕES É PaRtE intEGRantE Da MÁQUina E DEVE SER PRESERVaDo PaRa FU-
tURaS ConSUltaS atÉ ao MoMEnto Da SUa EliMinaçÃo. DEVE EStaR SEMPRE À DiSPoSiçÃo DoS oPERa-
DoRES aUtoRiZaDoS E EnContRaR-SE PRÓXiMo Da MÁQUina, DEViDaMEntE GUaRDaDo E PRESERVaDo.

o FaBRiCantE EStÁ EXiMiDo DE QUalQUER RESPonSaBiliDaDE PEloS DanoS CaUSaDoS a PESSoaS, aniMaiS 
oU oBJECtoS, RESUltantES Da inoBSERVÂnCia DaS noRMaS E aDVERtÊnCiaS DESCRitaS no PRESEntE 
ManUal DE inStRUçÕES.
EM CaSo DE EXtRaVio oU DEStRUiçÃo Do ManUal DE inStRUçÕES, SoliCitaR UMa CÓPia ao FaBRiCantE 
oU ao REVEnDEDoR aUtoRiZaDo, ESPECiFiCanDo o MoDElo Da MÁQUina E o nÚMERo Da REViSÃo inDi-
CaDoS no tÍtUlo.
o PRESEntE ManUal DE inStRUçÕES REFlECtE o EStaDo tÉCniCo Da MÁQUina no MoMEnto Da CoMER-
CialiZaçÃo E nÃo PoDE SER ConSiDERaDo inaDEQUaDo aPEnaS PoRQUE, CoM BaSE EM noVaS EXPERi-
ÊnCiaS, tEnHa SiDo  PoStERioRMEntE aCtUaliZaDo.
o PRESEntE ManUal DE inStRUçÕES DEVE oBRiGatoRiaMEntE aCoMPanHaR a MÁQUina EM CaSo DE 
CEDÊnCia a oUtRo UtiliZaDoR.

6.  DESTINATÁRIOS
•	 Este “Manual de instruções” é destinado exclusivamente aos operadores autorizados, com base nas competências 

técnicas e profissionais exigidas para o tipo de intervenção.
•	 Os símbolos indicados a seguir encontram-se no início de um parágrafo e indicam qual o operador relacionado com 

o tema em questão.

oS oPERaDoRES aUtoRiZaDoS DEVEM EXClUSiVaMEntE PRoCEDER a oPERaçÕES QUE EStEaM DE 
aCoRDo CoM aS SUaS CoMPEtÊnCiaS.

4.  MARCA CE

A marca CE atesta a conformidade da máquina aos requisitos essenciais de saúde e segurança previstos na Directriz 
Máquinas 2006/42/CE. A marca CE é constituída por uma placa auto-colante de poliéster, imprimida por transferência 
térmica em preto e está afixada no quadro do motor.

Lado posterior Lado direito
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oS oPERaDoRES, antES DE REaliZaR QUalQUER PRoCEDiMEnto na MÁQUina, DEVEM CERtiFiCaR-
-SE DE EStaR EM PlEno GoZo DaS SUaS FaCUlDaDES FÍSiCaS E MEntaiS, DE MoDo a GaRantiR SEM-
PRE o CUMPRiMEnto DaS ConDiçÕES DE SEGURança.

OPERADOR ENCARREGADO: É um operador que já completou 18 anos (utilizador privado ou traba-
lhador) e que, de acordo com a legislação em vigor no país de utilização em matéria de saúde e segurança 
no trabalho, é capaz de ligar, utilizar e desligar a máquina, observando escrupulosamente as instruções 
indicadas neste Manual, munido dos equipamentos de protecção individual previstos.

TéCNICO DE MANUTENÇÃO MECÂNICA / PNEUMÁTICA: É um técnico qualificado, capaz de 
intervir nos órgãos mecânicos / pneumáticos para efectuar ajustes, manutenção e/ou reparações, mesmo 
com as protecções desactivadas, observando escrupulosamente as instruções indicadas neste Manual ou 
noutro documento específico fornecido unicamente pelo fabricante, munido dos equipamentos de pro-
tecção individual previstos.

TéCNICO DE MANUTENÇÃO ELéCTRICA: É um técnico qualificado, capaz de intervir nos dis-
positivos eléctricos para efectuar ajustes, manutenção e/ou reparações, mesmo em presença de tensão 
eléctrica e com as protecções desactivadas, observando escrupulosamente as instruções indicadas neste 
Manual ou noutro documento fornecido unicamente pelo fabricante, munido dos equipamentos de pro-
tecção individual previstos.

RESPONSÁVEL PELA SEGURANÇA DA EMPRESA: É um técnico qualificado, designado pelo 
empregador (caso a máquina seja utilizada no quadro empresarial), que possui os requisitos técnicos e 
profissionais exigidos pelas normas vigentes em matéria de saúde e segurança do trabalho.

TéCNICO DO FABRICANTE: É um técnico qualificado, colocado à disposição pelo Fabricante e/ou 
Revendedor autorizado para efectuar a assistência técnica solicitada, trabalhos de manutenção ordinária 
e extraordinária e/ou operações não indicadas neste Manual que requeiram um conhecimento específico 
da máquina, munido dos equipamentos de protecção individual previstos.

7.  ESTADO “MÁQUINA DESLIGADA”

Antes de realizar qualquer tipo de procedimento de manutenção e/ou ajuste na máquina, é obrigatório:
1) Desligar a fonte de alimentação eléctrica, verificando se o interruptor “ON-OFF” (10) está na pos. “OFF 

(0)”.
2) Retirar o cabo de alimentação eléctrica da tomada e colocá-lo junto da máquina.
3) Descarregar o tanque (9) (ausência de pressão).
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8.  GARANTIA

1) ÂMBITO DA GARANTIA: Todos os aparelhos profissionais de aplicação de tinta da Wagner (seguidamente designados de 
Produtos) são cuidadosamente verificados, testados e estão sujeitos a rigorosos controlos de qualidade realizados pela 
Wagner. Por conseguinte, a Wagner atribui exclusivamente ao utilizador comercial ou profissional, que tenha adquirido o 
produto num revendedor autorizado (seguidamente designado de “Cliente”), uma garantia alargada para os produtos in-
dicados na Internet em www.wagner-group.com/profi-guarantee. As reclamações do comprador ao abrigo da garantia por 
defeito decorrentes de contrato de compra junto do vendedor, bem como todos os direitos legais não são limitados pela 
presente garantia. A garantia é prestada sendo que será decisão nossa optar pela substituição ou reparação do produto ou 
de peças individuais  ou ainda pela aceitação da devolução do produto contra o reembolso do valor de compra pago pelo 
comprador. Os custos de material e de mão-de-obra serão suportados por nós. Os produtos ou peças substituídos passarão 
a ser propriedade nossa.

2) PERÍODO DE GARANTIA E REGISTO: O período de garantia é de 36 meses, no caso de utilização industrial ou de utilização 
intensiva, tal como, em especial, no caso de funcionamento por turnos ou de 12 meses no caso de aluguer. No caso de 
aparelhos operados a gasolina ou pneumáticos, a garantia é igualmente de 12 meses. O período de garantia inicia-se no 
dia da entrega do aparelho pelo revendedor autorizado. Para o efeito, considera-se a data da factura original da compra. 
O período de garantia será prolongado 24 meses para todos os produtos adquiridos a partir de 01.02.2009 junto de um 
revendedor autorizado , no caso de o comprador desses aparelhos proceder ao respectivo registo a realizar no prazo de 4 
semanas a contar a partir do dia da entrega junto do revendedor autorizado e nos termos das disposições que se seguem. 
O registo realiza-se na Internet em www.wagner-group.com/profi-guarantee. Como comprovativo é válido o certificado 
de garantia, bem como a factura original da compra, ambas indicando a data da compra. O registo só é possível quando 
o comprador declarar a sua concordância com a retenção dos seus dados que aí deverão ser introduzidos. As prestações 
no âmbito da garantia não prolongam nem renovam o período de garantia do produto. Depois de decorrido o respectivo 
período de garantia não poderão ser apresentadas reclamações no âmbito da garantia.

3) PROCEDIMENTO: Se, no decurso do período de garantia, se verificarem defeitos de material, de fabrico ou do desempenho 
do aparelho, deverão as reclamações verificar-se num prazo máximo de 2 semanas. O revendedor autorizado que forneceu 
o aparelho é a entidade responsável pela recepção das reclamações no âmbito da garantia. No entanto, as reclamações 
no âmbito da garantia também podem ser apresentadas num dos nossos centros de assistência a clientes indicados nas 
instruções de utilização. O produto tem de ser enviado ou apresentado em conjunto com a factura original de compra 
que inclui a data de compra e a designação do produto. Para a apresentação de um pedido de prolongamento da garantia 
deverá ainda anexar-se o certificado de garantia. Os custos bem como o risco de perda ou de danos do produto durante 
o transporte de e para o centro que assegura a aplicação da garantia ou que entrega novamente o produto reparado, são 
assumidos pelo cliente.

4) ExCLUSÕES DA GARANTIA: As reclamações no âmbito da garantia não podem ser consideradas
•	 No	caso	de	peças	sujeitas	a	um	desgaste	natural	decorrente	da	utilização	ou	outra	circunstância,	bem	como	falhas	do	

produto cujas causas possam ser imputadas a desgaste natural decorrente da utilização ou outra circunstância. Aqui 
incluem-se, em especial, cabos, válvulas, embalagens, agulhetas, cilindro, êmbolos, peças da estrutura de transmissão de 
produtos, filtro, tubos, vedações, rotores, estatores, etc.. Os danos decorrentes de desgaste são principalmente provoca-
dos por materiais de revestimento abrasivos, como por exemplo tintas de dispersão, materiais de reboco, enchimentos, 
colas, vernizes, bases de quartzo. 

•	 No	caso	de	falhas	em	aparelhos	decorrentes	da	não	observância	dos	conselhos	de	utilização,	utilização	inadequada	ou	
incorrecta, montagem incorrecta, reparação por parte do vendedor ou de terceiros, uma utilização que não esteja de 
acordo com as instruções, condições ambientais anómalas, materiais de revestimento inadequados,  influências quími-
cas, electroquímicas ou eléctricas, condições de utilização tecnicamente inapropriadas, funcionamento com a tensão/
frequência de corrente errada, sobrecarga ou manutenção ou conservação e/ou limpeza inadequadas.

•	 No	caso	de	falhas	em	aparelhos	decorrentes	da	utilização	de	acessórios,	peças	complementares	ou	peças	sobressalentes	
que não sejam originais da Wagner.

•	 No	caso	de	produtos,	nos	quais	tenham	sido	realizadas	alterações	ou	correcções.
•	 No	caso	de	produtos	aos	quais	o	número	de	série	tenha	sido	removido	ou	este	esteja	ilegível
•	 No	caso	de	produtos,	nos	quais	tenham	sido	realizadas	tentativas	de	reparação	por	pessoas	não	autorizadas.
•	 No	caso	de	produtos	com	desvios	mínimos	às	características	nominais	que	não	 influenciem	ou	apenas	 influenciem	

ligeiramente o valor e a utilidade do aparelho.
•	 No	caso	de	produtos,	que	tenham	sido	parcial	ou	completamente	desmontados.

5) DISPOSIÇÕES COMPLEMENTARES: As garantias acima indicadas são exclusivamente válidas para produtos adquiridos a 
um revendedor autorizado da UE, CEI, Austrália e utilizados no seio do respectivo país. Se a verificação indicar que a garantia 
não é aplicável, a reparação será por conta do cliente. As presentes disposições regulamentam integralmente as relações 
jurídicas com a Wagner. Outras reclamações, em especial por danos e perdas, seja qual for a sua forma, decorrentes do 
produto ou da sua utilização, estão excluídas excepto as abrangidas pelo âmbito de aplicação da legislação em vigor em 
matéria de responsabilidade pelos produtos. As reclamações por defeitos dos produtos realizadas junto dos revendedores 
mantêm-se inalteradas. Esta garantia rege-se pelo direito alemão. A língua de contrato é o alemão. Em caso de divergência 
entre o significado da versão alemã e a versão estrangeira deste texto, prevalece o significado da versão alemã do texto.
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9.  DIREITOS RESERVADOS

•	 Os direitos reservados relativos ao “Manual de instruções” pertencem ao Fabricante. 
•	 Nenhuma parte do presente Manual pode ser reproduzida e/ou difundida (no todo ou em parte) por qualquer meio, 

sem a autorização por escrito do Fabricante.
•	  Todas as marcas citadas pertencem aos respectivos proprietários.

10.  USO PREVISTO

CAMPO DE UTILIZAÇÃO: Industrial, artesanal e civil.

LOCAL DE UTILIZAÇÃO: Locais fechados. suficientemente iluminados, ventilados, com valores de temperatura e 
humidade do ar indicados no par. 2, de acordo com a legislação em vigor no país de utilização  em matéria de segurança 
e saúde do trabalho. A máquina deve ser apoiada sobre uma superfície que garanta a estabilidade em relação ao peso 
e às dimensões (ver par. 2).

atEnçÃo! 
É oBRiGatÓRio MantER a MÁQUina lonGE Do alCanCE DaS CRiançaS.

USO PREVISTO: Compressão do ar (sem óleo) para a utilização de ferramentas pneumáticas idóneas e em confor-
midade com as normas vigentes (Ex.: pistolas de sopro, de enchimento, limpeza, pintura ou jacteamento de areia, etc.).

OPERADORES RESPONSÁVEIS PELA UTILIZAÇÃO: Um operador autorizado que possua os requisitos 
técnicos e profissionais descritos no par. 6.

11.  UTILIZAÇÃO INCORRETA RAZOAVELMENTE PREVISÍVEL

A máquina foi projectada e fabricada exclusivamente para os fins indicados no par. 10, sendo por isso expressamente proibido 
qualquer outro tipo de utilização, de modo a garantir sempre a segurança dos operadores e a eficiência do equipamento.

É EXPRESSaMEntE PRoiBiDo ColoCaR a MÁQUina EM FUnCionaMEnto EM aMBiEntES CoM atMoS-
FERa PotEnCialMEntE EXPloSiVa E/oU EM PRESEnça DE PoEiRa CoMBUStÍVEl (EX.: PÓ DE MaDEiRa, 
FaRinHaS, açÚCaRES E GRÃoS).

PERiGo DE QUEiMaDURaS EM CaSo DE ContaCto aCiDEntal CoM o SiStEMa DE BoMBEaMEnto Bi-CilÍn-
DRiCo E CoM o MotoR ElÉCtRiCo. atEnçÃo, EXiStE UM RiSCo RESiDUal (V. PaR. 22).

É oBRiGatÓRio UtiliZaR a MÁQUina RESPEitanDo a lEGiSlaçÃo EM MatÉRia DE EMiSSÕES (RUÍDoS) Vi-
GEntE no PaÍS DE UtiliZaçÃo.

DURantE a UtiliZaçÃo, É oBRiGatÓRio toMaR aS MEDiDaS nECESSÁRiaS PaRa QUE nEnHUMa PESSoa 
nÃo aUtoRiZaDa SE aPRoXiME Da MÁQUina.

É oBRiGatÓRio MantER a MÁQUina lonGE Do alCanCE DaS CRiançaS.

É EXPRESSaMEntE PRoiBiDo UtiliZaR a MÁQUina ao aR liVRE.

É EXPRESSaMEntE PRoiBiDo oPERaR E UtiliZaR a MÁQUina PaRa FinS DiFEREntES DoS PREViStoS (PaR. 10).

É EXPRESSaMEntE PRoiBiDo o USo DE tUBoS DE aR (EXtEnSÕES), ConEXÕES E FERRaMEntaS inaPRoPRia-
DaS E/oU nÃo ConFoRMES ÀS noRMaS ViGEntES.

É EXPRESSaMEntE PRoiBiDo lEVantaR a MÁQUina CoM GUinDaStE oU EMPilHaDoR.

É EXPRESSaMEntE PRoiBiDo DiRECCionaR JÁ toS DE aR CoMPRiMiDo ContRa PESSoaS E/oU aniMaiS.

É EXPRESSaMEntE PRoiBiDo UtiliZaR a MÁQUina PaRa tRanSPoRtaR E/oU lEVantaR PESSoaS, aniMaiS 
E oBJECtoS.

É EXPRESSaMEntE PRoiBiDo SUBiR PaRa a  MÁQUina

É EXPRESSaMEntE PRoiBiDo aRRaStaR a MÁQUina CoM QUalQUER tiPo DE VEÍCUlo.

É EXPRESSaMEntE PRoiBiDo MoViMEntaR ManUalMEntE a MÁQUina EM DESCiDaS E/oU SUBiDaS CoM 
inClinaçÕES PERiGoSaS.
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12.  TRANSPORTE E MOVIMENTAÇÃO DA MÁQUINA

A máquina pode ser transportada manualmente por dois operadores encarregados segurando-a pelo pé de apoio (A) e 
pela pega (B) ou movimentada manualmente por um operador encarregado através da pega (C) e das rodas (D).

o tRanSPoRtE Da MÁQUina DEVE SER oBRiGatoRiaMEntE REaliZaDo PoR DoiS oPERaDoRES En-
CaRREGaDoS, RESPEitanDo aS noRMaS SoBRE a “MoViMEntaçÃo ManUal DE CaRGaS” DE MoDo a 
EVitaR SitUaçÕES ERGonÓMiCaS inaDEQUaDaS QUE PoSSaM CaUSaR RiSCoS DE lESÕES ao nÍVEl 

DoRSo-loMBaR.

13.  EMBALAGEM

A máquina é embalada pelo fabricante numa caixa de papelão dotada de duas pegas e que contém um compressor e 
um Manual de Instruções de utilização e manutenção.

14.  ABERTURA DA EMBALAGEM

Depois de colocada a embalagem no chão sobre uma superfície plana que  garanta a estabilidade, retirar a máquina da 
embalagem respeitando as indicações do par. 12.

É aConSElHÁVEl EliMinaR a EMBalaGEM  DE aCoRDo CoM oS DiFEREntES tiPoS DE MatERial, no 
total CUMPRiMEnto Da lEGiSlaçÃo ViGEntE no PaÍS DE UtiliZaçÃo.

15.  POSICIONAMENTO

A máquina deve ser utilizada num local de trabalho que possua as características descritas no par. 2 e colocada numa 
superfície plana que garanta a sua estabilidade em relação às dimensões e ao peso (ver par. 2).

PaRa GaRantiR a SEGURança no tRaBalHo aoS oPERaDoRES aUtoRiZaDoS, É aConSElHÁVEl Co-
loCaR a MÁQUina a UMa DiStÂnCia MÍniMa DE 1m DE oUtRoS oBJECtoS E/oU oBStÁCUloS.

16.  ARMAZENAGEM

•	 Caso a máquina não seja utilizada por um longo período de tempo, é necessário armazená-la num local seguro, com 
temperatura e humidade adequadas e protegida do pó. 

•	 É aconselhável descarregar os condensados do tanque de ar antes do armazenamento da máquina.
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17.  LIGAÇÃO ELéCTRICA

A máquina pode ser ligada à rede eléctrica inserindo a ficha do cabo de alimentação na tomada.

a REDE ElÉCtRiCa À QUal É liGaDa a MÁQUina DEVE EStaR EM ConFoRMiDaDE CoM oS REQUiSitoS 
PREViStoS PEla lEGiSlaçÃo ViGEntE no PaÍS DE UtiliZaçÃo, SatiSFaZER aS CaRaCtERÍStiCaS tÉC-
niCaS inDiCaDaS no PaR. 2 E EStaR DEViDaMEntE liGaDa À tERRa.

QUalQUER tiPo DE MatERial ElÉCtRiCo UtiliZaDo naS liGaçÕES DEVE SER aDEQUaDo À UtiliZaçÃo, 
PoSSUiR a MaRCa “CE” SE EStiVER SUJEito À DiRECtRiZ DE BaiXa tEnSÃo 2006/95/CE, E EM ConFoRMiDaDE 
CoM oS REQUiSitoS EXiGiDoS PElaS noRMaS ViGEntES no PaÍS DE UtiliZaçÃo Da MÁQUina.

a inoBSERVÂnCia DaS aDVERtÊnCiaS aCiMa MEnCionaDaS PoDE CaUSaR DanoS iRREPaRÁVEiS ao SiStEMa 
ElÉCtRiCo Da MÁQUina E ConSEQUEntEMEntE a PERDa Da GaRantia.

o FaBRiCantE nÃo aSSUME alGUMa RESPonSaBiliDaDE PoR DEFEitoS oU anoMaliaS DE FUnCionaMEnto 
Da MÁQUina CaUSaDoS PoR oSCilaçÕES na tEnSÃo ElÉCtRiCa alÉM DaS aDMiSSÍVEiS PElo FoRnECEDoR 
DE EnERGia ElÉCtRiCa (tEnSÃo ±10% - FREQUÊnCia ±2%).

EM CaSo DE nECESSiDaDE, É oBRiGatÓRio liGaR a MÁQUina UniCaMEntE a GERaDoRES DE CoRREntE 
ElÉCtRiCa CoM PotÊnCia SUPERioR À PotÊnCia ElÉCtRiCa inStalaDa (V. PaR. 2), PaRa SUPoRtaR o PiCo 
DE aBSoRçÃo no aCCionaMEnto.

18.  LIGAÇÃO DO TUBO DE AR (ExTENSÃO) E DAS FERRAMENTAS

1) Ligar a ferramenta ao tubo de ar (extensão).
2) Ligar o tubo de ar (extensão) à válvula de saída rápida de ar da máquina (rif. 14).

o FaBRiCantE nÃo aSSUME QUalQUER RESPonSaBiliDaDE PoR DanoS CaUSaDoS a PESSoaS, ani-
MaiS E oBJECtoS, RESUltantES Da inoBSERVÂnCia DaS aDVERtÊnCiaS aCiMa MEnCionaDaS.

É oBRiGatÓRio UtiliZaR tUBoS DE aR (EXtEnSÕES), ConEXÕES E FERRaMEntaS QUE EStEJaM EM ConFoR-
MiDaDE CoM aS inDiCaçÕES ConStantES DoS ManUaiS DE inStRUçÃo FoRnECiDoS PEloS RESPECtiVoS 
FaBRiCantES.

É EXPRESSaMEntE PRoiBiDo o USo DE tUBoS DE aR (EXtEnSÕES), ConEXÕES E FERRaMEntaS inaDEQUaDoS 
E nÃo ConFoRMES ÀS noRMaS ViGEntES.
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19.  DISPOSITIVOS DE SEGURANÇA ADOPTADOS

1) VALVULA DE SEGURANÇA  (4):  é uma válvula de segurança certificada (calibrada a 10.5 bar), instalada no sistema 
pneumático por baixo do pressóstato. Tem a função de descarregar a sobrepressão do sistema caso o pressóstato não 
funcione, devido a qualquer anomalia. A intervenção da válvula de segurança obriga o operador a desligar a máquina 
e a solicitar o serviço de manutenção.

2) PRESSOSTATO (8): é um instrumento electro-pneumático (calibrado a um mín. de 7 bar e um máx. 10 bar) instalado 
no sistema pneumático. Tem a função de comandar o accionamento automático da máquina quando a pressão de 
funcionamento cai para 7 bar e a paragem automática quando a pressão de funcionamento atinge 10 bar.

3) GRADE DE PROTECÇÃO FIxA VENTOINHA DE ARREFECIMENTO (17): é uma protecção fixa constituída por uma 
grade de plástico fixada com parafusos na base do sistema de bombeamento bi-cilindrico. Tem a funçáo de impedir 
o contacto acidental com a ventoinha de arrefecimento em movimento.

4) FUSÍVEL TéRMICO RESTAURÁVEL (12): é uma protecção térmica instalada no sistema eléctrico que desliga o motor 
eléctrico em caso de sobrecarga de corrente e/ou curto-circuito. O reset pode ser efectuado através do respectivo 
botão (A).

5) MANÓMETRO PRESSÃO DO TANQUE  (6): ): é um instrumento de medida instalado no tanque da máquina. Apresenta 
a pressão do ar comprimido no interior do tanque.

6) MANÓMETRO PRESSÃO DE SAÍDA (7): é um instrumento de medida instalado no sistema pneumático da máquina 
antes da válvula de saída rápida de ar. Apresenta a pressão de saída, ajustével através do regulador de pressão (0.10 
bar) (13).

ES oBRiGatÓRio VERiFiCaR ConStantEMEntE SE 
toDoS oS DiSPoSitiVoS DE SEGURança inStala-
DoS na MaQUina FUnCionaM CoRRECtaMEntE.

E oBRiGatÓRio SUBStitUiR RaPiDaMEntE EVEntUaiS DiS-
PoSitiVoS DE SEGURança aVaRiaDoS oU DaniFiCaDoS. 

È EXPRESSaMEntE PRoiBiDo aDUltERaR, EXClUiR E/oU 
REtiRaR QUalQUER DiSPoSitiVo DE SEGURança PRESEntE 
na MaQUina.

É EXPRESSaMEntE PRoiBiDo SUBStitUiR QUalQUER DiS-
PoSitiVo DE SEGURança oU CoMPonEntE CoM PEçaS DE 
SUBStitUiçÃo nÃo oRiGinaiS.

Lado posterior
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SINAL EPI’s OBRIGATÓRIOS QUANDO UTILIZAR
Protecção das mãos
(Luvas para altas temperaturas)

No caso em que é necessário efectuar trabalhos de 
manutenção sem que o motor eléctrico e o sistema de 
bombeamento bi-cilindrico tenham arrefecido.

Protecção do ouvido
(Tamphes)

Durante todas as fases do processo.

Protecção dos pés
(Calçados com biqueira reforçada)

Durante o transporte da máquina.

20.  PLACAS DE SEGURANÇA

As placas de segurança utilizadas são constituidas por uma etiqueta auto-colante afixada na parte externa da máquina .

Significado dos sinais:

1  Perigo electricidade.

2  Perigo accionamento automático.

3  Perigo alta temperatura.

4  Leitura obrigatória das instruções.

5  Interrupção obrigatória do fornecimento de energia.

6  Utilização obrigatória de protecção auricular.

É oBRiGatÓRio MantER aS PlaCaS DE SinaliZaçÃo liMPaS PaRa GaRantiR UMa Boa ViSiBiliDaDE.

É oBRiGatÓRio SUBStitUiR aS PlaCaS DE SinaliZaçÃo DEtERioRaDaS, SoliCitanDo-aS ao FaBRi-
CantE E/oU ao REVEnDEDoR aUtoRiZaDo.
È EXPRESSaMEntE PRoiBiDo REMoVER E/oU DaniFiCaR aS PlaCaS DE SEGURança aFiXaDaS na MaQUina.

21.  EQUIPAMENTOS DE PROTECÇÃO INDIVIDUAL (EPI’S)

É oBRiGatÓRio UtiliZaR oS EPi’s PREViStoS PElo FaBRiCantE.
É oBRiGatÓRio o USo PoR PaRtE DoS oPERaDoRES DoS EPi’s PREViStoS PEloS FaBRiCantES DaS 
FERRaMEntaS UtiliZaDaS CoM BaSE no tiPo DE tRaBalHo.

É PRoiBiDo o USo PoR PaRtE DoS oPERaDoRES DE RoUPaS E aCESSÓRioS QUE PoSSaM FiCaR PRESoS na 
MÀQUina.
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RISCO RESIDUAL Perigo de queimaduras decido ao contado acidental com o sistema de bom-
beamento bicilindrico e com o motor eléctrico.

GRAVIDADE DOS DANOS Lesões leves (normalmente reversíveis).

ExPOSIÇÃO Pode haver exposição caso o operador decida executar voluntariamente uma 
acção incorrecta e proibida.

PROBABILIDADE Baixa e acidental.
FASE EM QUE HA RISCO Funcionamento.

PROVIDÊNCIAS MEDIDAS 
ADOPTADAS

Sinalização de segurança (ver par. 20).
Uso obrigatório dos equipamentos de protecção individual (EPIGEU) (ver par. 
21) e/ou aguardar o arrefecimento da máquina.

22.  RISCOS RESIDUAIS

Convém lembrar os operadores autorizados que, apesar das medidas técnicas de fabrico adoptadas pelo fabricante com 
vista a tornar a máquina segura, existem riscos residuais.

23.  POSIÇÕES OCUPADAS PELOS OPERADORES AUTORIZADOS

24.  DISPOSITIVOS DE COMANDO

Os dispositivos de comando estão 
representados :

1  Cabo de alimentação eléctrica

2  Pressóstato

3  Interruptor “ON-OFF”

4  Regulador de pressão de saída

5  Válvula de saída rapida de ar

6  Manómetro pressão em saída

7  Manómetro pressão tanque

POSIÇÃO A: no lado anterior da máquina, 
junto dos dispositivos de comando, para 
ligar e desligar do compressor, efectuar 
a conexão/desconexão das ferramentas, 
ler o manómetro e regular a pressão, 
para proceder a trabalhos de limpeza 
ou substituição do filtro de ar, e para 
abrir e fechar a válvula de descarga de 
condensados.

POSIÇÃO B:  posição de trabalho para 
efectuar o processo adequado ao tipo 
de ferramenta utilizada (Ex.: Pintura, etc.).
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25.  VERIFICAÇÕES ANTES DO ACCIONAMENTO

antES DE aCCionaR a MaQUina, oS oPERaDoRES aUtoRiZaDoS DEVEM oBRiGatoRiaMEntE REaliZaR 
aS VERiFiCaçÕES inDiCaDaS a SEGUiR. 

1) Certificar-se que não ha pessoas não autorizadas nas proxímidades da máquina.

2) Certificar-se que os dispositivos de segurança estão intactos, correctamente instalados e operacionais (ver par. 19).

3) Certificar-se que a máquina está posicionada correctamente (ver par. 15).

4) Certificar-se que o interruptor “ON-OFF” está na posição “OFF” (0) (ver par. 24).

5) Certificar-se que a válvula de descarga de condensados está fechada (5).

6) Utilizar os equípamentos de protecção individual (EPI) obrigatórios (ver par. 21).

7) Certificar-se de ter lido e compreendido todas as partes do presente “Manual de instruções”.

26.  ACCIONAMENTO DA MÁQUINA

PERiGo DE QUEiMaDURaS EM CaSo DE ContaCto aCiDEntal CoM o SiStEMa DE BoMBEaMEnto Bi-
CilÍnDRiCo E CoM o MotoR ElÉCtRiCo. atEnçÃo, EXiStE UM RiSCo RESiDUal (V. PaR. 22).

o FaBRiCantE nÃo aSSUME QUalQUER RESPonSaBiliDaDE PEloS DanoS CaUSaDoS a PESSoaS, aniMaiS 
E oBJECtoS, RESUltantES Da inoBSERVÂnCia DaS aDVERtÊnCiaS DESCRitaS nEStE ManUal.
o FaBRiCantE nÂo aSSUME QUalQUER RESPonSaBiliDaDE PElo RESUltaDo Final Do PRoCESSo, UMa 
VEZ QUE EStE DEPEnDE UniCaMEntE DoS tiPoS DE FERRaMEntaS UtiliZaDoS E DaS CoMPEtÊnCiaS PRo-
FiSSionaiS DoS oPERaDoRES.
oS oPERaDoRES SÓ PoDEM liGaR a MaQUina DEPoiS DE tEREM oBRiGatoRiaMEntE REaliZaDo aS VERi-
FiCaçÕES DESCRitaS no PaR. 25.
antES DE UtiliZaR a MaQUina EM QUEStÃo, É oBRiGatÓRio QUE oS oPERaDoRES lEiaM E CoMPREEnDaM 
toDaS aS PaRtES Do PRESEntE ManUal. 
DURantE a UtiliZaçÃo Do EQUiPaMEnto, É oBRiGatÓRio iMPEDiR QUE PESSoaS nÃo aUtoRiZaDaS SE 
aPRoXiMEM Da MaQUina.

É PRoiBiDo aBanDonaR a MaQUina SEM SUPERViSÃo DURantE o SEU FUnCionaMEnto E ManUtEnçÃo.
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1) Ligar a máquina á rede eléctrica, inserindo a 
ficha do cabo de alimentação (1) na tomada.

2) Ligar a máquina através do interruptor “ON-
OFF” (3) na pos. “ON (1)” (a máquina funciona 
até atingir a pressão max. de funcionamento 
de 10 bar, parando automaticamente em 
seguida).

3) Regular a pressão de saída com o respectivo 
regulador (4), tendo por base a ferramenta uti-
lizada e o tipo de trabalho. Verificar a pressão 
no manómetro (6).

PaRa alÉM Do intERRUPtoR DE li-
MitE, É PRoiBiDo aPaRaFUSaR o 
REGUlaDoR DE PRESSÃo DE SaiDa 

(4) DE MoDo a EVitaR QUE a MEMBRana SE 
DaniFiQUE.

4) Ligar a ferramenta ao tubo de ar (extensão).
5) Ligar o tubo de ar (extensão) à válvula de saída rápida de ar da máquina (5).

É oBRiGatÓRio UtiliZaR tUBoS DE aR (EXtEnSÕES), ConEXÕES E FERRaMEntaS EM ConFoRMiDaDE 
CoM aS inDiçÃoES MEnCionaDaS noS ManUaiS DE inStRUçÃo FoRnECiDoS PEloS RESPECtiVoS 
FaBRiCantES.

É EXPRESSaMEntE PRoiBiDo UtiliZaR tUBoS DE aR (EXtEnSÕES), ConEXÕES E FERRaMEntaS inaDEQUaDoS 
E nÂo ConFoRMES ÁS noRMaS ViGEntES.

6) Executar o trabalho (a máquina liga automaticamente quando a pressão de funcionamento cai para menos de 7 bar.
7) Ao terminar o trabalho, desligar a máquina conforme descrito no par. 27.

27.  DESLIGAMENTO DA MÁQUINA

No fim do ciclo de trabalho, desligar a máquina da seguinte forma::
1) Desligar a máquina colocando o interruptor “ON-OFF” (3) na pos. “OFF (0)”.
2) Desligar a máquina da corrente eléctrica, retirando a ficha do cabo de alimentacao da tomada (1).
3) Desconectar a ferramenta do tubo de ar (extensão).
4) Desconectar o tubo de ar (extensão) (5) da valvola de saída rápida de ar da máquina.
5) Descarregar os condensados do tanque só depois de terminado o ciclo de trabalho (A).
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28.  RESET INTERVENÇÃO DO FUSÍVEL TéRMICO RESTAURÁVEL

Caso ocorra uma sobrecarga de corrente e/ou um curto-circuito no sistema eléctrico da máquina, o fusível termico re-
staurável entra em acção parando o motor eléctrico. Para restaurá-Io, proceder da seguinte maneira:

1) Colocar o interruptor “ON-OFF” (3) na pos. “OFF (0)”:

2) Apertar o botão do fusivel térmico restaurável (B).

3) Aguardar alguns minutos antes de ligar a máquina novamente.

SE, aPÓS o RESEt, a MaQUina nÃo liGaR, o oPERaDoR EnCaRREGaDo DEVE oBRiGatoRiaMEntE 
SoliCitaR a intERVEnCao DoS tÉCniCoS DE ManUtEnçÃo E/oU Do REVEnDEDoR aUtoRiZaDo.

Lado posterior

29.  PARAGEM DE EMERGÊNCIA

A paragem de emergência da máquina pode ser efectuada colocando o interruptor na pos. “OFF (0)” (3).  
Para evitar situações de perigo iminente, os operadores devem obrigatoriamente efectuar as seguintes operações:

1) COLOCAR RAPIDAMENTE O INTERRUPTOR “ON-OFF” NA POS. “OFF (0)” (3).

2) ASSINALAR IMEDIATAMENTE A EMERGÊNCIA AO RESPONSÁVEL PELA SEGURANÇA (CASO A MÁQUINA SEJA 
UTILIZADA EM AMBIENTE EMPRESARIAL).

30.  ACCIONAMENTO APÓS UMA PARAGEM DE EMERGÊNCIA

Só e apenas depois de terem sido avaliados os danos e/ou anomallas provocados na máquina e eliminadas as causas 
que deram origem á emergência, ligar a máquina tal como descrito no par. 26, com o consentimento do “Responsavel 
pela segurançã” (caso a máquina seja utilizada em ambiente empresarial).

31.  MANUTENÇÃO ORDINÁRIA

É o conjunto das actívidades aptas a manter as condições de utilização e funcionamento da máquina, através de vários 
tipos de intervenção (regulações, inspecção visual, limpeza dos filtros de ar, etc.) efectuados pelo técnico de manutenção 
autorizado e com a periodicidade estabelecida. 

oS oPERaDoRES aUtoRiZaDoS DEVEM EXClUSiVaMEntE PRoCEDER a oPERaçÕES QUE EStEJaM DE 
aCoRDo CoM aS SUaS CoMPEtÊnCiaS.  

É PRoiBiDo aBanDonaR a MÁQUina SEM SUPERViSÃo DURantE o SEU FUnCionaMEnto E ManUtEnçÃo.
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TABELA DE MANUTENÇÃO ORDINARIA
FREQUÊNCIA PONTO DE 

INTERVENÇÃO
TIPO DE INTERVENÇÃO

DIARIAMENTE Dispositivos de segurança. Verificar se estão intactos, correctamente instalados e aptos 
a funcionar.

Cabo e ficha de alimentação elec-
trica.

Inspecção visual do estado de desgaste.

Tanque. No fim de cada ciclo de trabalho, apoiar a máquina no chão 
e descarregar os condensados do tanque, abrindo a válvula 
de descarga de condensados (A).

SEMANALMENTE Rodas. Verificação da pressão das rodas. Se necessário, injectar ar 
comprimido atè um máx. de 2.5 bar.

2 filtros de ar. Desenroscar os parafusos (1).
Remover a tampa (2).
Extrair o filtro (3) e limpá-lo com ar comprimido.
Recolocar a tampa correctamente.
n.B.: nÃo SUBStitUiR EM CaSo DE EViDEntE DESGaStE.

Lado posterior
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32.  MANUTENÇÃO ExTRAORDINÁRIA

É o conjunto das actìvidades aptas a manter as condições de utilização e funcionamento da máquina, através de vários 
tipos de intervenção (regulações, substituições, etc.) realizados exclusivamente pelos técnicos do fabricante, com a pe-
riodicidade estabelecida ou em caso de defeito ou desgaste.

PaRa QUalQUER PRoCEDiMEnto DE ManUtEnçÃo EXtRaoRDinÁRia, É oBRiGatÓRio SoliCitaR a 
aSSiStÊnCia tÉCniCa Do FaBRiCantE oU Do REVEnDEDoR aUtoRiZaDo.

33.  DESMANTELAMENTO

No momento da demolição da máquina, é obrigatório cumprir as prescrees das normas vigentes.

Proceder à separação das peças que constituem a máquina, de acordo com os diferentes tipos de material (plástico, 
cobre, ferro, etc.).

34.  PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO

PaRa QUalQUER PRoCEDiMEnto DE ManUtEnçÃo EXtRaoRDinÁRia, É oBRiGatÓRio SoliCitaR a 
aSSiStÊnCia tÉCniCa Do FaBRiCantE oU Do REVEnDEDoR aUtoRiZaDo. 

É EXPRESSaMEntE PRoiBiDo SUBStitUiR QUalQUER CoMPonEntE Da MaQUina CoM PEGaS nao oRiGinaiS.

35.  PROBLEMAS-CAUSAS-SOLUÇÕES

Na tabela que se segue estão indicadas algumas situações que podem ocorrer durante a utilização da máquina.

oS oPERaDoRES aUtoRiZaDoS DEVEM EXClUSiVaMEntE PRoCEDER a oPERaçÕES QUE EStEJaM 
DE aCoRDo CoM aS SUaS CoMPEtÊnCiaS (V. PaR. 6) E CoMo ConSEntiMEnto Do RESPonSÁVEl 
PEla SEGURança Da EMPRESa (CaSo a MÁQUina SEJa UtiliZaDa EM aMBiEntE EMPRESaRial).

PROBLEMAS CAUSAS SOLUCÕES
A máquina não liga ou 
pára e não volta a fun-
cionar.

Falta de alimentação eléctrica. •	 Verificar se o interruptor “ON-OFF” está na posição “ON 
(1)” (3).

•	 Verificar se a ficha do cabo de alimentação eléctrica fun-
ciona e se está inserido correctamente na tomada.

•	 Verificar se as eventuais extensões utilizadas e a tomada 
eléctrica funcionam.

•	 Verificar se o interruptor geral da rede eléctrica funciona 
e se está na pos. “ON”.

intervenção do fusivel térmico 
restaurável devìdo a sobrecarga 
de corrente e/ou curto-circuito. 

•	 Executar o procedimento descrito no par. 28.
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PROBLEMAS CAUSAS SOLUCÓES
A máquina é accionada 
várias vezes sem utilizar 
a ferramenta.

Perdas no tubo de ar, na 
ferramenta ou no sistema 
pneumático.

•	 Verificar se o sistema pneumático não está danificado.
•	 Verificar a integridade e as conexões do tubo de ar e da fer-

ramenta.
Não sai ar da ferramen-
ta.

Não há pressão no tanque. •	 Ligar a máquina e aguardar o carregamento do tanque, veri-
ficando a pressão no manómetro.

Regulação incorrecta da 
pressão de saída.

•	 Verificar se o valor indicado no manómetro de pressão de 
saída (A) é superior a 0 (zero) bar.

O instrumento está dani-
ficado.

•	 Verificar a integridade e a eficiência da ferramenta.

Queda da pressão do 
tanque de ar.

Perdas no tubo de ar, na 
ferramenta ou no sistema 
pneumático.

•	 Verificar a integridade do sistema pneumático.
•	 Verificar a integridade do tubo de ar e da ferramenta.
•	 Verificar se as conexões máquina-tubo de ar e tubo de ar-

ferramenta estão correctas.
•	 Verificar se a válvula de descarga de condensados (B) está 

bem fechada.
intervenção da válvula 
de segurança.

Pressóstato defeituoso. •	 Procurar um Revendedor autorizado.

Perda de ar da válvula 
do pressóstato coma 
máquina parade.

Válvula de retenção suja ou 
desgastada.

•	 Procurar um Revendedor autorizado.

A máquina vibra e/ou 
emite muito ruido.

Falha mecânica. •	 Procurar um Revendedor autorizado.

Accionamentos fre -
quentes e baixo rendi-
mento.

Filtros de ar sujos. •	 Efectuar a limpeza dos filtros (ver par. 31).
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1.  BENAMING VAN DE COMPONENTEN

1  Terugslagklep

2  Luchtinlaatfilter

3  Wielen

4  Veiligheidsklep (geijkt op 10,5 bar)

5  Condensafvoerklep

6  Manometer vatdruk

7  Manometer druk input

8  Pressostaat

9  Luchtvat

10  ON (1) - OFF (0) schakelaar

11  Elektromotor

12  Zelfherstellende thermische zekering

13  Drukregelaar output

14  Snelafsluiter output lucht

15  Verbindingsslangen pomp-/vatgroep

16  Steunpootje

17  Vast beschermingsrooster van de koelventilator

18  Bicilindrische pompgroep

19  Blokkeringsknop afstelbaar handvat 

20  Handvat afstelbaar
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2.  TECHNISCHE GEGEVENS

MOD. C330/03
Voedingsspanning / Frequentie 110-230/50 V/Hz 110-230/60 V/Hz

Nominaal vermogen 1,7 kW 1,5 kW

Max. bedrijfsdruk 10 bar

Niveau akoestische druk van de emissie beoordeeld op A op de werkplekken
(Richtlijn 2006/42/EG) 79,6 dB 80,5 dB

Rotatiesnelheid motoras 1400 rpm 1700 rpm

Inhoud vat 3 lt

Rendement (inlaat / uitlaat) 330/200 l/min 310/180 l/min

Temperatuur/luchtvochtigheid omgeving +5°C ÷ +40°C / 5% ÷ 95%

Totale massa 32 Kg

Afmeting (B×L×H) 396×473×598 mm

3.  CE-CONFORMITEITSVERKLARING

Gentilin S.r.l. - Via delle Tezze, 20/22 36070 Trissino (VI) - Italië - Btw-nummer/registratienummer: 01262520248

Verklaart dat de volgende machines:
COMPRESSOREN C330/03

MACHINE: Volumetrische luchtcompressor

SERIE NUMMER: ________________________________

Conform zijn met de volgende richtlijnen:

•	 2006/42/EG Machinerichtlijn van het Europese parlement en de Europese raad van 17 mei 2006 die de richtlijn 95/16/
EG wijzigt (herschikking).

•	 2004/108/EG Laagspanningsrichtlijn van het Europese parlement en de Europese Raad voor de benadering van de 
wetgeving van de lidstaten die de richtlijn 89/336/EEG 97/23/EG (art. 3.3).

•	 Richtlijn 2006/95/EG van het Europese parlement en de Europese Raad van 12 december 2006.

Bevoegd persoon voor het overhandigen van het technische dossier: Gentilin Giuseppe, technisch verantwoordelijke.

Plaats: Via delle Tezze, 20/22 - 36070 Trissino (VI) ITALIË

Datum: _________________________

De wettelijke vertegenwoordiger
(Gentilin Giampaolo)

Handtekening:

Stempel:
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5.  HET BELANG VAN DE HANDLEIDING

HEt iS VERPliCHt VooR DE GEaUtoRiSEERDE MEDEWERKERS DEZE inStRUCtiEHanDlEiDinG in HaaR 
GEHEEl tE lEZEn En tE BEGRiJPEn alVoREnS DE MaCHinE in KWEStiE tE GEBRUiKEn.

•	 De instructiehandleiding is opgesteld volgens de aanwijzingen in de Richtlijn Machines 2006/42/EG, teneinde een 
gemakkelijk en correct begrip van de behandelde onderwerpen te garanderen aan de geautoriseerde medewerkers ten 
aanzien van het gebruik en het onderhoud van de machine in kwestie. Mochten bovengenoemde medewerkers iets 
niet begrijpen in de handleiding dan worden ze verzocht, om verkeerde interpretaties te voorkomen die de veiligheid 
in gevaar kunnen brengen, meteen aan de fabrikant om een correcte uitleg en verdere informatie te vragen. 

•	 De instructiehandleiding moet op elk moment ter beschikking staan van de geautoriseerde medewerkers en altijd 
goed worden beheerd en bewaard in de nabijheid van de machine.

DEZE inStRUCtiEHanDlEiDinG MaaKt intEGRaal DEEl Uit Van DE MaCHinE En MoEt VooR toEKoMSti-
GE REFEREntiES WoRDEn BEWaaRD tot HEt MoMEnt Van VERWiJDERinG Van DE MaCHinE. DE inStRUC-
tiEHanDlEiDinG MoEt oP ElK MoMEnt tER BESCHiKKinG Staan Van DE GEaUtoRiSEERDE MEDEWERKERS 

En altiJD GoED WoRDEn BEHEERD En BEWaaRD in DE naBiJHEiD Van DE MaCHinE.
DE FaBRiKant WEiGERt ElKE aanSPRaKEliJKHEiD VooR SCHaDE aan PERSonEn, DiEREn En DinGEn DiE 
ZiJn VERooRZaaKt DooR niEt-nalEVinG Van DE in DEZE inStRUCtiEHanDlEiDinG BESCHREVEn noRMEn 
En WaaRSCHUWinGEn.
in GEVal Van VERliES oF SlECHtE Staat Van DE inStRUCtiEHanDlEiDinG KUnt U EEn KoPiE aan DE FaBRi-
Kant oF GEaUtoRiSEERDE WEDERVERKoPER VRaGEn, HiERBiJ VERMElDt U in HEt BRiEFHooFD HEt MoDEl 
En DE REViSiE Van DE MaCHinE.
DEZE inStRUCtiEHanDlEiDinG iS EEn WEERSPiEGElinG Van DE HUiDiGE Staat Van DE tECHniEK oP HEt 
MoMEnt Van HEt in DE HanDEl BREnGEn Van DE MaCHinE En Kan niEt alS onJUiSt WoRDEn BESCHoUWD, 
MaaR ZiJ Kan oP BaSiS Van niEUWE ERVaRinGEn oP EEn latER MoMEnt WoRDEn BiJGEWERKt.
HEt iS VERPliCHt DEZE inStRUCtiEHanDlEiDinG tEGEliJK MEt DE MaCHinE aF tE GEVEn WannEER DE 
laatStE aan EEn anDERE GEBRUiKER WoRDt aFGEStaan. 

6.  DOELGROEP
•	 Deze instructiehandleiding is uitsluitend bestemd voor geautoriseerde medewerkers op basis van de specifieke vaktech-

nische bevoegdheden die voor het soort interventie zijn vereist.
•	 De hieronder vermelde symbolen zijn aan het begin van de paragrafen geplaatst om aan te geven voor welke me-

dewerkers het behandelde onderwerp is bestemd.

DE GEaUtoRiSEERDE MEDEWERKERS MoGEn aan DE MaCHinE allEEn intERVEntiES UitVoEREn 
WaaRVooR ZiJ SPECiFiEK BEVoEGD ZiJn.

4.  EC-MARKERING

De CE-markering is het bewijs van de conformiteit van de machine aan de essentiële veiligheids- en gezondheidsvereisten 
zoals voorgeschreven door de Richtlijn 2006/42/EG. Zij bestaat uit een polyester plakplaatje met in het zwart de afdruk 
‘warmteoverdracht’; het plaatje bevindt zicht op het motorpaneel.

Achterzijde zijde r
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DE GEaUtoRiSEERDE MEDEWERKERS MoEtEn, alVoREnS EniGE intERVEntiE aan DE MaCHinE Uit tE 
VoEREn, ZiCH ERVan VERZEKEREn in HEt VollE BEZit Van DE PSYCHo-FYSiEKE VERMoGEnS tE ZiJn, 
ZoDaniG Dat altiJD aan DE VEiliGHEiDSVooRWaaRDEn WoRDt VolDaan.

MACHINEBESTUURDER: is een persoon van 18 of ouder (privégebruiker of werknemer die conform 
de gezondheids- en veiligheidsvoorschriften voor op de werkvloer die het land van gebruik van toepassing 
zijn de machine uitsluitend mag inschakelen, gebruiken en uitschakelen conform de beschreven aanwijzin-
gen en die de voorziene persoonlijke beschermingsmiddelen benut.

MECHANISCH / PNEUMATISCH TECHNICUS: is een gekwalificeerd technicus, bevoegd tot 
het uitvoeren van uitsluitend interventies aan de mechanische/pneumatische delen ter verrichting van 
afstellingen, onderhoud en/of reparaties, eventueel zonder beveiliging met de absolute naleving van de 
hier vermelde instructies of andere door de fabrikant verschafte specifieke documenten, uitgerust met de 
voorgeschreven persoonlijke beschermingsmiddelen.

ELEKTROTECHNICUS: is een gekwalificeerd technicus, bevoegd tot het uitvoeren van uitsluitend 
interventies aan de elektrische apparatuur ter verrichting van afstellingen, onderhoud en/of reparaties, 
eventueel in aanwezigheid van elektrische spanning en zonder beveiliging met de absolute naleving van 
de hier vermelde instructies of andere door de fabrikant verschafte specifieke documenten, uitgerust met 
de voorgeschreven persoonlijke beschermingsmiddelen.

VERANTWOORDELIJKE VOOR DE VEILIGHEID VAN DE ONDERNEMING: is een door de 
werkgever aangewezen gekwalificeerd monteur (indien de machine wordt gebruikt in een bedrijfsomgeving) 
die in het bezit is van de vaktechnische vereisten voor de geldende normen ten aanzien van de veiligheid 
en gezondheid van de medewerkers op de werkplek.

MONTEUR VAN DE FABRIKANT: is een door de fabrikant en/of geautoriseerd wederverkoper ter 
beschikking gesteld gekwalificeerd monteur om de gevraagde technische assistentie te verlenen, gewoon 
en buitengewoon onderhoud uit te voeren en eveneens handelingen die hier niet zijn vermeld die een speci-
fieke kennis van de machine vergen, uitgerust met de voorgeschreven persoonlijke beschermingsmiddelen.

7.  STATUS «MACHINE UIT»

Alvorens enige afstelling of onderhoud aan de machine te verrichten is het verplicht :
1) De elektrische voeding uit te schakelen door ervoor te zorgen dat de ON-OFF schakelaar in de positie 

OFF (0) staat (10).
2) De elektrische voedingskabel uit het contact te halen en in de nabijheid van de machine te bewaren.
3) Het vat te legen (9) (afwezigheid van druk).
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8.  GARANTIE

1) OMVANG VAN DE GARANTIE: Alle Wagner Professional-verfaanbrengingapparaten (hierna aangeduid als ‘producten’) 
worden zorgvuldig gecontroleerd, getest en onderworpen aan de strenge controles van de Wagner kwaliteitsborging. 
Wagner geeft daarom uitsluitend aan de commerciële of professionele gebruiker, die het product in de geautoriseerde 
speciaalzaak heeft gekocht (hierna aangeduid als ‘klant’), een uitgebreidere garantie voor de op internet op www.
wagner-group.com/profi-guarantee vermelde producten. De garantieclaims van de koper uit het koopcontract met 
de verkoper alsmede wettelijke rechten worden niet beperkt door deze garantie. Wij geven garantie zo, dat na onze 
beslissing het product of afzonderlijke onderdelen hiervan vervangen of gerepareerd worden of het apparaat tegen 
restitutie van de aankoopprijs wordt teruggenomen. De kosten voor materiaal en werktijd worden door ons overge-
nomen. Vervangen producten of onderdelen worden eigendom van Wagner.

2) GARANTIETIJD EN REGISTRERING: De garantietijd bedraagt 36 maanden, bij industrieel gebruik of identieke belasting 
en in het bijzonder ploegenbedrijf of bij verhuur 12 maanden. Voor op benzine en lucht aangedreven aandrijvingen 
geven wij eveneens 12 maanden garantie. De garantietijd begint met de dag van levering door de geautoriseerde 
speciaalzaak. Beslissend is de datum op het originele aankoopbewijs. Voor alle vanaf 01-02-2009 bij de geautoriseerde 
speciaalzaak gekochte producten wordt de garantietijd met 24 maanden verlengd, als de koper deze apparaten binnen 
4 weken na de dag van levering door de geautoriseerde speciaalzaak in overeenstemming met de volgende bepa-
lingen registreert. De registratie gebeurt op internet op  www.wagner-group.com/profi-guarantee. Als bevestiging 
geldt het garantiecertificaat en het originele aankoopbewijs, waarop de datum van aankoop staat. Een registratie is 
alleen mogelijk, als de koper toestemming verleent voor het opslaan van de gegevens die hij daar moet invoeren. 
Door garantievergoedingen wordt de garantieperiode voor het product noch verlengd noch vernieuwd. Na afloop 
van de betreffende garantieperiode kunnen claims tegen en vanuit de garantie niet meer geldend gemaakt worden.

3) AFHANDELING: n de garantieperiode fouten in materiaal, verwerking of prestaties van het apparaat tevoorschijn 
komen, dan moeten garantieclaims onmiddellijk, uiterlijk echter binnen 2 weken geldend gemaakt worden. Voor de 
inontvangstneming van garantieclaims is de geautoriseerde speciaalzaak, die het apparaat heeft geleverd, bevoegd. 
De garantieclaims kunnen echter ook bij onze in de bedieningshandleiding genoemde servicepunten geldend worden 
gemaakt. Het product moet samen met het originele aankoopbewijs, waarop de datum van aankoop en de product-
aanduiding moet staan, gratis opgestuurd of getoond worden. Voor de gebruikmaking van de garantieverlenging 
moet bovendien het garantiecertificaat worden bijgesloten. De kosten en het risico van verlies of beschadiging van 
het product op weg naar of van de instantie, die de garantieclaims in ontvangst neem of het gerepareerde product 
weer levert, draagt de klant.

4) UITSLUITING VAN GARANTIE: Garantieclaims kunnen niet behandeld worden
•	 Voor	onderdelen,	die	onderworpen	zijn	aan	gebruiksgebonden	of	andere,	natuurlijke	slijtage,	alsmede	gebreken	

aan het product, die terug te leiden zijn naar een gebruiksgebonden of andere, natuurlijke slijtage. Hiertoe beho-
ren vooral kabels, kleppen, pakkingen, mondstukken, cilinders, zuigers, medium vervoerende behuizingsdelen, 
filters, slangen, dichtingen, rotoren, statoren etc.. Schade door slijtage wordt vooral veroorzaakt door schurende 
coatingmaterialen, zoals bijvoorbeeld dispersie, pleister, plamuur, lijm, glazuur, kwarts. 

•	 Bij	fouten	aan	apparaten,	die	terug	te	leiden	zijn	naar	niet-inachtneming	van	bedieningsinstructies,	ongeschikt	of	
verkeerd gebruik, verkeerde montage, resp. inbedrijfstelling  door de koper of derden, niet-reglementair gebruik, 
anomale milieuomstandigheden, ongeschikte coatingmaterialen, chemische, elektrochemische of elektrische in-
vloeden, ongeschikte bedrijfsomstandigheden, gebruik met verkeerde netspanning/- frequentie, overbelasting of 
gebrekkig(e) onderhoud, verzorging resp. reiniging.

•	 Bij	fouten	aan	het	apparaat,	die	door	gebruik	van	accessoire-,	aanvullings-,	of	reserveonderdelen	werden	veroor-
zaakt, die geen originele Wagner-onderdelen zijn.

•	 Bij	producten,	waarop	veranderingen	of	aanvullingen	werden	aangebracht.
•	 Bij	producten	met	verwijderd	of	onleesbaar	gemaakt	serienummer
•	 Bij	producten,	waarop	door	niet-geautoriseerde	personen	reparatiepogingen	werden	uitgevoerd.
•	 Bij	producten	met	geringe	afwijkingen	van	de	oorspronkelijke	hoedanigheid,	die	voor	waarde	en	gebruiksgeschikt-

heid van het apparaat onbelangrijk zijn.
•	 Bij	producten,	die	gedeeltelijk	of	compleet	uit	elkaar	zijn	gehaald.

5) AANVULLENDE REGELINGEN: Bovenstaande garanties gelden uitsluitend voor producten die in de EU, het GOS 
of Australië door de geautoriseerde speciaalzaak gekocht en in het land van aankoop gebruikt worden. Blijkt uit de 
controle, dat er geen garantiegeval aanwezig is, dan zijn de kosten van de reparatie voor de koper. Deze bepalingen 
regelen alleen de rechtsverhouding naar ons toe. Verdergaande claims, vooral voor schade en verlies van welk soort 
dan ook, die door het product of het gebruik ervan ontstaan, zijn behalve in het toepassingsbereik uitgesloten van de 
productaansprakelijkheidswet. Garantieclaims tegen de speciaalzaak blijven onaangetast. Deze garantie valt onder 
de Duitse wet. De contracttaal is Duits. Als de betekenis van de Duitse en een buitenlandse tekst van deze garantie 
van elkaar afwijken, heeft de betekenis van de Duitse tekst voorrang.
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9.  VOORBEHOUDEN RECHTEN

•	 De voorbehouden rechten ten aanzien van de instructiehandleiding blijven in het bezit van de fabrikant. 
•	 Geen enkel deel van deze handleiding mag worden gereproduceerd en/of verspreid (in haar geheel of gedeeltelijk) 

met enig middel, zonder schriftelijke toestemming van de fabrikant. 
•	 Alle genoemde merken behoren toe aan de respectieve eigenaren.

10.  BEOOGD GEBRUIK

TOEPASSINGSGEBIED: Industrieel, ambachtelijk en particulier.

GEBRUIKSLOCATIE: Voldoende verlichte en geventileerde gesloten ruimten met een temperatuur en vochtigheid 
van de omgevingslucht die zijn vermeld onder par. 2, vallend binnnen de geldende wettelijke bepalingen ten aanzien 
van veiligheid en gezondheid op de werkplek in het land van gebruik. De machine moet op een vlak steunen zodat de 
stabiliteit wordt gegarandeerd in verhouding tot de massa en de afmetingen (zie par. 2)

lEt oP!  
DE MaCHinE MoEt BUitEn HEt BEREiK Van KinDEREn WoRDEn GEPlaatSt.

USO PREVISTO: Luchtcompressor (zonder olie) voor het gebruik van geschikt pneumatisch gereedschap conform 
de geldende normen (Bijv.: pistolen voor het blazen, opblazen, lakken of zandstralen, etc.)

MACHINE MEDEWERKERS: Een geautoriseerde medewerker in bezit van de vaktechnische vereisten beschreven 
in par. 6.

11.  REDELIJKERWIJS TE VOORZIEN ONJUIST GEBRUIK

De machine is uitsluitend ontworpen en vervaardigd voor de gebruiksbestemming vermeld in par. 10, daarom is elk 
ander soort toepassing of gebruik absoluut verboden, teneinde op elk moment de veiligheid van de geautoriseerde 
medewerkers en de efficiëntie van de machine te garanderen.

DE inGEBRUiKStEllinG Van DE MaCHinE iS aBSolUUt VERBoDEn in EEn oMGEVinG MEt EEn PotEn-
tiEEl EXPloSiEVE atMoSFEER En/oF in DE aanWEZiGHEiD Van BRanDBaaR StoF (BiJV.: HoUtStoF, 
MEEl, SUiKERS En GRaan).

GEVaaR Van BRanDWonDEn DooR toEValliG ContaCt MEt DE BiCilinDRiSCHE PoMPGRoEP En ElEKtRo-
MotoR. lEt oP, ER BEStaat EEn REStRiSiCo (ZiE PaR. 22).
HEt iS VERPliCHt DE MaCHinE tE GEBRUiKEn MEt inaCHtnEMinG Van DE GElDEnDE WEtGEVinG in HEt 
lanD Van GEBRUiK inZaKE DE UitStoot (GElUiD).
HEt iS VERPliCHt tiJDEnS HEt GEBRUiK ER ConStant VooR tE WaKEn Dat ER GEEn onGEaUtoRiSEERDE 
PERSonEn in DE BUURt Van DE MaCHinE KoMEn.
HEt iS VERPliCHt DE MaCHinE BUitEn HEt BEREiK Van KinDEREn tE HoUDEn.
HEt GEBRUiK Van DE MaCHinE in DE oPEn lUCHt iS aBSolUUt VERBoDEn.
HEt GEBRUiK En toEPaSSinG Van DE MaCHinE VooR onEiGEnliJK GEBRUiK, anDERS Dan BEooGD, iS aB-
SolUUt VERBoDEn (PaR. 10).
HEt GEBRUiK Van lUCHtSlanGEn (VERlEnGStUKKEn), KoPPElStUKKEn, En niEt GESCHiKt GEREEDSCHaP 
En/oF  GEREEDSCHaP  Dat niEt ConFoRM DE GElDEnDE noRMEn iS, iS aBSolUUt VERBoDEn.
HEt iS aBSolUUt VERBoDEn DE MaCHinE oP tE HEFFEn MEt KRanEn En oF HEFtRUCKS.
HEt iS aBSolUUt VERBoDEn PERSlUCHtStRalEn tE RiCHtEn oP PERSonEn En/oF DiEREn.
HEt iS aBSolUUt VERBoDEn DE MaCHinE tE GEBRUiKEn VooR HEt tRanSPoRt En/oF oPHEFFinG Van 
PERSonEn, DiEREn En DinGEn.
HEt iS aBSolUUt VERBoDEn DE MaCHinE tE BEStiJGEn.
HEt iS aBSolUUt VERBoDEn DE MaCHinE MEt onGEaCHt Wat VooR MiDDEl En/oF VoERtUiG VooRt tE 
tREKKEn.
HEt iS aBSolUUt VERBoDEn DE MaCHinE HanDMatiG tE VERPlaatSEn oP StEilE HEllinGEn.
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12.  TRANSPORT EN BEHANDELING VAN DE MACHINE
De machine mag handmatig door twee medewerkers worden getransporteerd door deze bij de voet vast te pakken (A) 
en bij het handvat (B) of handmatig worden verplaatst door een medewerker middels het handvat (C) en de wielen (D) 
waarmee zij is uitgerust.

DE MaCHinE MoEt DooR tWEE MEDEWERKERS WoRDEn GEtRanSPoRtEERD MEt inaCHtnEMinG Van DE 
noRMEn t.a.V. DE “HanDMatiGE VERPlaatSinG Van laDinGEn” WaaRBiJ onGUnStiGE ERGonoMiSCHE Con-
DitiES MoEt WoRDEn VERMEDEn DaaR DEZE HEt RiSiCo oP lEtSEl aan DE lEnDEnEn MEt ZiCH MEEBREnGEn.

13.  VERPAKKING

De machine is door de fabrikant verpakt in een kartonnen doos met twee handvaten en deze bevat 1 machine en 1 
instructie- en onderhoudshandleiding.

14.  UITPAKKEN

Plaats de verpakking eerst op de grond op een vlakke ondergrond, noodzakelijk voor de stabiliteit, en haal u de machine 
uit de verpakking met inachtneming van de aanwijzingen in par. 12.

HEt WoRDt aanBEVolEn DE VERPaKKinG aF tE VoEREn VolGEnS DE DiVERSE SooRtEn MatERialEn 
MEt StRiCtE inaCHtnEMinG Van DE GElDEnDE WEtGEVinG in HEt lanD Van GEBRUiK.

15.  PLAATSING

De machine moet worden gebruikt op een werkplek die de in par. 2 beschreven karakteristieken heeft, geplaatst op een 
vlakke vloer die de stabiliteit garandeert in rekening houdend met de massa en de afmetingen (zie par. 2).

oM aan DE GEaUtoRiSEERDE MEDEWERKERS DE MoGEliJKHEiD tE GaRanDEREn oM in VEiliGHEiD tE 
WERKEn, WoRDt aanGERaDEn DE MaCHinE tE PlaatSEn oP EEn Min. aFStanD Van 1 M. Van anDERE 
oBJECtEn En/oF MEt EEn VRiJE oMtREK Van 1 m.

16.  OPSLAG

•	 Wanneer de machine gedurende een lange tijd niet wordt gebruikt, moet deze in een veilige omgeving worden opge-
slagen, met geschikte temperatuur en vochtigheidsgraad en beschermd tegen stof. 

•	 Het wordt aangeraden, alvorens de machine op te slaan, de condens uit het luchtvat af te voeren.
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17.  ELEKTRISCHE AANSLUITING

De machine kan op het elektriciteitsnet worden aangesloten door de stekker van de voedingskabel in het contact te steken.
HEt ElEKtRiSCHE VoEDinGSnEt WaaRoP DE MaCHinE WoRDt aanGESlotEn MoEt ConFoRM DE 
VEREiStEn ZiJn DiE DE GElDEnDE WEtGEVinG VooRZiEt in HEt lanD Van GEBRUiK, HEt MoEt Vol-
DoEn aan DE in PaR. 2 VERMElDE tECHniSCHE KaRaKtERiStiEKEn En VooRZiEn ZiJn Van EEn aDE-

QUatE “aaRDinGSinStallatiE”.

ElK tYPE GEBRUiKt ElEKtRiSCH MatERiaal VooR DE aanSlUitinG MoEt GESCHiKt ZiJn VooR HEt GEBRUiK, 
“CE” GEMaRKEERD ZiJn MitS onDERWoRPEn aan DE RiCHtliJn laaGSPanninG 2006/95/EG En ConFoRM 
ZiJn aan DE VEREiStEn Van DE GElDEnDE noRMEn in HEt lanD Van GEBRUiK Van DE MaCHinE.

niEt-nalEVinG Van DE HiERBoVEn BESCHREVEn WaaRSCHUWinGEn Kan onHERStElBaRE SCHaDE aan DE 
ElEKtRiSCHE inStallatiE Van DE MaCHinE toEBREnGEn En DiEntEnGEVolGE DE GaRantiE DoEn KoMEn 
tE VERVallEn.

DE FaBRiKant WEiGERt ElKE aanSPRaKEliJKHEiD VooR DEFECtEn oF aFWiJKinGEn aan DE MaCHinE 
VERooRZaaKt DooR SCHoMMElinGEn Van ElEKtRiSCHE SPanninG BUitEn DE DooR DE DiStRiBUtEUR 
VooRZiEnE SPElinG (SPanninG ±10%, FREQUEntiE ±2%).

inDiEn noDiG iS HEt VERPliCHt DE MaCHinE UitSlUitEnD aan tE SlUitEn oP GEnERatoREn Van ElEKRiSCHE 
StRooM MEt EEn GRotER VERMoGEn Dan HEt GEÏnStallEERDE ElEKtRiSCHE VERMoGEn (ZiE PaR. 2), oM 
DE aBSoRPtiEPiEK BiJ HEt oPStaRtEn oP tE VanGEn.

18.  AANSLUITING VAN DE LUCHTSLANG (VERLENGING) EN VAN DE GEREEDSCHAPPEN

1) Sluit het gereedschap op de luchtslang (verlenging) aan.
2) Sluit de luchtslang (verlenging) aan op de snelafsluiter output lucht van de machine (rif. 14).

DE FaBRiKant WEiGERt ElKE aanSPRaKEliJKHEiD VooR SCHaDE aan PERSonEn, DiEREn En DinGEn 
DiE ZiJn VERooRZaaKt DooR niEt-nalEVinG Van DE HiERBoVEn BESCHREVEn WaaRSCHUWinGEn.
HEt iS VERPliCHt lUCHtSlanGEn (VERlEnGStUKKEn), KoPPElStUKKEn En GEREEDSCHaP tE GE-
BRUiKEn DiE ConFoRM ZiJn aan Wat iS VooRGESCHREVEn DooR DE RESPECtiEVE FaBRiKantEn 
VERStREKtE inStRUCtiEHanDlEiDinGEn.

HEt GEBRUiK Van lUCHtSlanGEn (VERlEnGStUKKEn),  KoPPElStUKKEn , En niEt GESCHiKt GEREEDSCHaP 
En/oF  GEREEDSCHaP  Dat niEt ConFoRM DE GElDEnDE noRMEn iS, iS aBSolUUt VERBoDEn.
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19.  AANGEBRACHTE BEVEILIGHEIDSAPPARATUUR

1) VEILIGHEIDSKLEP (4): is een gecertificeerde veiligheidsklep (geijkt op 10,5 bar), geïnstalleerd op de pneumatische 
installatie onder de pressostaat. Hij dient voor de afvoer van de overdruk van de installatie indien de pressostaat, 
vanwege eventuele afwijkingen, niet functineert. De aanwending van de veiligheidsklep verplicht de medewerker 
tot het uitzetten van de machine en vereist de interventie van de technici.

2) PRESSOSTAAT (8): is een elektro-pneumatisch apparaat (geijkt op min. 7 bar, max. 10 bar) gernstalleerd op de pneu-
matische installatie. Hij zorgt voor het automatisch opstarten van de machine wanneer de bedrijfsdruk tot 7 bar daalt 
en voor automatische uitschakeling wanneer de bedrijfsdruk de 10 bar bereikt.

3) VAST BESCHERMINGSROOSTER VAN DE KOELVENTILATOR (17): is een vaste beveiliging bestaande uit een plastic 
rooster met schroeven bevestigd op de pomp- en bicilindrische groep. Hij voorkomt toevallig contact met de werkende 
koelventilator.

4) ZELFHERSTELLENDE THERMISCHE ZEKERING (12): is een thermische beveiliging geinstalleerd op de elektrische 
installatie, hij zet de elektromotor stil in geval van overbelasting van stroom en/of kortsluiting. De reset kan worden 
gedaan met de betreffende knop (A).

5) MANOMETER VATDRUK (6): is een meetapparaat geïstalleerd op het vat van de machine. Hij geeft de druk weer van 
de perslucht in het vat.

6) MANOMETER OUTPUTDRUK (7): is een meetinstrument geinstalleerd op de pneumatische installatie van de machine 
vòòr de snelafsluiter output lucht. Hij is afstelbaar middels de speciale drukregelaar (0 - 10 bar) (13).

HEt iS VERPliCHt ConStant DE GoEDE WERKinG 
Van DE BEVEiliGinGSaPPaRatUUR in DE MaCHinE 
tE ContRolEREn.

HEt iS VERPliCHt tiJDiG EVEntUElE SlECHt WERKEnDE 
EnloF BESCHaDiGDE BEVEiliGinGSaPPaRatUUR tE VER-
VanGEn.

HEt iS aBSolUUt VERBoDEn EniGE BEVEiliGinGSaPPa-
RatUUR tE MoDiFiCEREn EnloF tE VERWiJDEREn Uit DE 
MaCHinE.

HEt iS aBSolUUt VERBoDEn EniGE BEVEiliGinGSaPPaRa-
tUUR oF onDERDElEn HiERVan tE VERVanGEn MEt niEt 
oRiGinElE WiSSElStUKKEn.

Achterzijde
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TEKEN VERPLICHTE BPM SOORT TOEPASSING
Bescherming van de handen
(hittebestendige handschoenen)

Wanneer onderhoudswerkzaamheden nodig zijn zon-
der te wachten dat de elektromotor en de bicilindrische 
pompgroep afkoelen.

Bescherming van het gehoor
(hoofdtelefoon)

Tijdens alle bewerkingsfasen.

Bescherming van de voeten
(schoenen met versterkte neus)

Tijdens het transport van de machine.

20.  VEILIGHEIDSMARKERING

De gebruikte veiligheidsmarkering bestaat uit een sticker die op de buitenkant vari de machine is geplakt.

Betekenis van de tekens:

1  Gevaar elektrische stroom.

2  Gevaar automatisch opstarten.

3  Gevaar hoge tem peratuur.

4  Verplichting lezen instructies.

5  Verplichting afnemen spanning.

6  Verplichting beschermen gehoor.

HEt iS VERPliCHt DE VEiliGHEiDSMaRKERinG SCHoon tE HoUDEn oM EEn GoEDE ZiCHtBaaRHEiD tE 
GaRanDEREn. 

HEt iS VERPliCHt VEiliGHEiDSMaRKERinG DiE in SlECHtE Staat VERKEERt tE VERVanGEn, VRaaG Dit aan 
DE FaBRiKant EnioF aan DE GEaUtoRiSEERDE WEDERVERKoPER.
HEt iS aBSolUUt VERBoDEn DE VEiliGHEiDSMaRKERinG oP DE MaCHinE tE VERWiJDEREn En/oF tE BE-
SCHaDiGEn.

21.  PERSOONLIJKE BESCHERMINGSMIDDELEN (PBM)

HEt iS VERPliCHt DE DooR DE FaBRiKant VooRGESCHREVEn PBM tE GEBRUiKEn.
HEt iS VERPliCHt Dat DE GEaUtoRiSEERDE MEDEWERKERS DE PBM GEBRUiKEn, aFHanKEliJK Van HEt 
tYPE WERKZaaMHEDEn DiE DooR DE FaBRiKantEn Van DE GEBRUiKtE GEREEDSCHaPPEn WoRDEn 

VooRGESCHREVEn.
HEt iS DE GEaUtoRiSEERDE MEDEWERKERS VERBoDEn KlEDinG tE DRaGEn DiE Kan BliJVEn VaStZittEn 
in DE MaCHinE.
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RESTRISICO’S Gevaar op brandwonden door toevallig contact met de bicilindrische 
pompgroep en elektromotor.

ERNST VAN DE SCHADE Licht letsel (normaliter te genezen).

BLOOTSTELLING Er kan blootstelhng zijn indien de medewerker beslist vrijwillig een onjuiste 
en verboden handeling te verrichten.

WAARSCHIJNLIJKHEID Laag en toevallig.
FASE WAARIN HET RISICO AANWEZIG IS Bedrijf.

TOEGEPASTE MAATREGELEN Veiligheidsmarkering (zie par. 20).
Het gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) is verplicht 
(zie par. 21) en/of wachten of de afkoeling van de machine.

22.  RESTRISICO’S

Mededeling aan de geautoriseerde medewerkers: hoewel de fabrikant alle mogelijke technisch-constructieve middelen 
heeft toegepast om de machine veilig te maken, blijft er een potentieel restrisico aanwezig.

23.  DE BEDIENINGSPLAATSEN VAN DE GEAUTORISEERDE MEDEWERKERS

24.  BEDIENINGSAPPARATUUR

De bedieningsapparatuur is weergegeven 
in Fig.:

1  Elektrische voedingskabel

2  Pressostaat

3  ON-OFF schakelaar

4  Drukregelaar output

5  Kraan snelle luchtaflaat

6  Drukmeter uitvoerdruk

7  Drukmeter druk tank

PLAATS A: op de voorzijde van de ma-
chine bij de bedieningsapparatuur om 
de compressor aan en uit te zetten, om 
het gereedschap aan en af te koppelen, 
om de manometer af te lezen en de druk 
af te stellen, voor eventuele reiniging of 
vervanging van het luchtfilter en het ope-
nen of sluiten van de condensafvoerklep. 

PLAATS B: in werkpositie om de juiste 
bewerking uit te voeren voor het gebru-
ikte type gereedschap (bijv.: lakken etc.).
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25.  CONTROLES VOOR INSCHAKELING

DE GEaUtoRiSEERDE MEDEWERKERS ZiJn VERPliCHt VÒÒR inSCHaKElinG Van DE MaCHinE DE onDER-
StaanDE ContRolES tE VERRiCHtEn. 

1) Zorg er voor dat er geen ongeautoriseerde personen in de nabijheid van de machine zijn.

2) Zorg er voor dat de veiligheidsinrichtingen compleet zijn en correct geinstalleerd en werkend (zie par. 19).

3) Zorg er voor dat de machine correct is geplaatst (zie par. 15).

4) Zorg er voor dat de ON-OFF schakelaar in positie OFF (0) staat (zie par. 24).

5) Zorg er voor dat de condensafvoerklep gesloten is (5).

6) Gebruik de verplichte persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) (zie par. 21).

7) Zorg er voor dat u in zijn geheel deze instructiehandleiding hebt gelezen en begrepen.

26.  INSCHAKELING VAN DE MACHINE

GEVaaR oP BRanDWonDEn DooR toEValliG ContaCt MEt DE BiCilinDRiSCHE PoMPGRoEP En 
ElEKtRoMotoR. lEt oP: ER iS EEn REStRiSiCo (ZiE PaR. 22).

DE FaBRiKant WEiGERt ElKE aanSPRaKEliJKHEiD VooR SCHaDE aan PERSonEn, DiEREn En DinGEn DiE 
ZiJn VERooRZaaKt DooR niEt-nalEVinG Van DE in DEZE inStRUCtiEHanDlEiDinG BESCHREVEn noRMEn 
En WaaRSCHUWinGEn.
DE FaBRiKant WEiGERt ElKE aanSPRaKEliJKHEiD oP HEt EinDRESUltaat Van DE BEWERKinG VooR ZoVER 
DEZE UitSlUitEnD aFHanGt Van HEt tYPE GEBRUiKtE GEREEDSCHaP En DE PRoFESSionElE VaaRDiGHEiD 
Van DE GEaUtoRiSEERDE MEDEWERKERS. 
DE GEaUtoRiSEERDE MEDEWERKERS.MoGEn DE MaCHinE allEEn inSCHaKElEn na DE ContRolES BESCH-
REVEn in PaR. 25 tE HEBBEn VERRiCHt.
DE BEVoEGDE MaCHinEBEDiEnERS MoEtEn DEZE HanDlEiDinG DooRlEZEn En BEGRiJPEn VooR ZE DE 
MaCHinE GEBRUiKEn.
onBEVoEGDE PERSonEn MoEtEn tiJDEnS HEt GEBRUiK DE MaCHinE BUitEn BEREiK Van DE MaCHinE WoR-
DEn GEHoUDEn.
DE BEVoEGDE MaCHinEBEDiEnERS MoGEn DE MaCHinE tiJDEnS DE FUnCtionERinG En HEt onDERHoUD 
niEt onBEWaaKt aCHtERlatEn.
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1) Sluit de machine aan op het elektriciteitsnet 
met de stekker van de voedingskabel (1).

2) Schakel de machine in door de ON-OFF 
schakelaar (3) in positie ON (I) te zetten (de 
machine functioneert totdat deze de max. 
bedrijfsdruk van 10 bar bereikt, daarna scha-
kelt hij automatisch uit).

3) Stel de output druk af met de betreffende 
regelaar (4), afhankelijk van het gebruikte ge-
reedschap en het type bewerking. Controleer 
de druk op de betreffende manometer (6).

HEt iS VERBoDEn DE oUtPUt DRU-
KREGElaaR tE DRaaiEn tot VooRBiJ 
DE aanSlaG (4), oM BESCHaDiGinG 

Van HEt MEMBRaan tE VERMiJDEn.

4) Sluit het gereedschap aan op de luchtslang 
(verlenging).

5) Sluit de luchtslang (verlenging) aan op de snelafsluiter output lucht van de machine (5).

HEt iS VERPliCHt lUCHtSlanGEn (VERlEnGStUKKEn), KoPPElStUKKEn En GEREEDSCHaP tE GEBRU-
iKEn DiE ConFoRM ZiJn aan Wat iS VooRGESCHREVEn in DE DooR DE RESPECtiEVE FaBRiKantEn 
VERStREKtE inStRUCtiEHanDlEiDinGEn. 

HEt GEBRUiK Van lUCHtSlanGEn (VERlEnGStUKKEn), KoPPElStUKKEn , En niEt GESCHiKt GEREEDSCHaP 
EnioF GEREEDSCHaP Dat niEt ConFoRM DE GElDEnDE noRMEn iS, iS aBSolUUt VERBoDEn.

6) Voer de bewerking uit (de machine schakelt weer automatisch in wanneer de bedrijfsdruk daalt onder de 7 bar).
7) Schakel de machine uit na afloop van de bewerking zoals beschreven in par. 27.

27.  UITSCHAKELING VAN DE MACHINE

Voer aan het einde van de arbeidscyclus de uitschakeling van de machine als volgt uit:
1) Schakel de machine uit door de ON-OFF schakelaar (3) in positie OFF (0) te zetten.
2) Sluit de machine af van het elektriciteitsnet door de elektr. voedingskabel (1) uit het contati te halen.
3) Koppel het gereedschap los van de luchtslang (vedenging).
4) Koppel luchtslang (verlenging) los van de snelafsluiter output lucht (5) van de machine.
5) Voer de condens af uit het vat alleen bij einde arbeidscyclus (A).
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28.  RESET ZELFHERSTELLENDE THERMISCHE ZEKERING

Indien zich een overbelasting van stroom en/of kortsluiting voordoet in de elektrische installatie van de machine, zet de 
zelfherstellende thermische zekering de elektromotor stil. Ga voor het resetten als volgt te werk: 

1) Zet de ON-OFF schakelaar (3) in de OFF (0) positie.

2) Druk op de knop van de zelfherstellende thermische zekering (B).

3) Wacht enige minuten alvorens de machine opnieuw te starten.

alS na DE RESEt DE MaCHinE niEt oPniEUW oPStaRt, MoEt DE MEDEWERKER DE tECHniCUS EnioF DE 
GEaUtoRiSEERDE WEDERVERKoPER inSCHaKElEn VooR EEn intERVEntiE.

Achterzijde

29.  NOODSTOP

De noodstop van de machine kan worden verricht door de ON-OFF schakelaar (3) in de OFF (0) positie te zetten. Om situaties 
van naderend of nabij gevaar te vermijden moeten de geautoriseerde medewerkers de volgende handelingen uitvoeren:

1) DE ON-OFF SCHAKELAAR (3) TIJDIG IN DE OFF (0) POSITIE ZETTEN.
2) DE NOODSTOP ONMIDDELLIJK SIGNALEREN AAN DE “VERANTWOORDELIJKE VOOR DE VEILIGHEID” (INDIEN 

DE MACHINE IN EEN BEDRIJFSOMGEVING WORDT GEBRUIKT).

30.  INSCHAKELING NA EEN NOODSTOP

Alleen en uitsluitend nadat de oorzaken van de noodstop zijn verholpen en met aandacht is vastgesteld dat deze geen 
schede en/of storingen aan de machine hebben veroorzaakt, mag met toestemming van de “verantwoordelijke voor 
de veiligheid” (indien de machine in een bedrijfsomgeving wordt gebruikt) de machine als beschreven in par. 26 weer 
worden ingeschakeld.

31.  GEWOON ONDERHOUD

Dit is het geheel van activiteiten gericht op het in stand houden van de gebruiks- en functioneringscondities van de 
machine, middels verschillende soorten interventies (afstellingen, visuele controles, reiniging van luchtfilters etc...) uitge-
voerd door de geautoriseerde technicus met een vastgestelde frequentie.

DE GEaUtoRiSEERDE MEDEWERKERS MoGEn UitSlUitEnD HanDElinGEn UitVoEREn WaaRtoE ZiJ 
SPECiFiEK BEVoEGD ZiJn (ZiE PaR. 6) En MEt DE toEStEMMinG Van DE VERantWooRDEliJKE VooR DE 
VEiliGHEiD Van HEt BEDRiJF (inDiEn DE MaCHinE in EEn BEDRiJFSoMGEVinG WoRDt GEBRUiKt). 

HEt iS DE GEaUtoRiSEERDE MEDEWERKERS VERBoDEn DE MaCHinE onBEHEERD tE latEn tiJDEnS HEt FUn-
CtionEREn En HEt onDERHoUD.
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TABEL GEWOON ONDERHOUD
FREQUENTIE OBJECT VAN INTERVENTIE TYPE INTERVENTIE

ELKE DAG Veiligheidsinrichtingen. Er voor zorgen dat ze compleet zijn, correct gernstalle-
erd en functionerend.

Kabel en stekker van elektrischevolding. Visuele controle van de staat van slijtage.
Vat. Rust aan het einde van elke arbeidscyclus de machine 

op de grond en voer de condens af uit het vat door de 
condensafvoerklep (A).

ELKE WEEK Wielen. Controle van de druk van de wielen. Blaas ze eventueel 
op met perslucht tot max. 2,5 bar.

Luchtfilters (2 stuks). Draai de schroeven los (1).
Verwijder afdekklep (2).
Verwijder het filter (3) en reinig het met perslucht.
Hermonteer de afdekklep op juiste wijze.
n.B.: VERVanG inDiEn ER StERKE SliJtaGE iS 
oPGEtREDEn.

Achterzijde
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32.  BUITENGEWOON ONDERHOUD

Dit is het geheel van activiteiten gericht op het in stand houden van de gebruiks- en functioneringscondities van de ma-
chine, middels verschillende soorten interventies (afstellingen, vervangingen etc...) uitsluitend uitgevoerd door technici 
van de fabrikant met een vastgestelde frequentie of in geval van defecten of slijtage.

HEt iS VERPliCHt VooR ElKE intERVEntiE Van BUitEnGEWoon onDERHoUD DE tECHniSCHE aSSi-
StEntiE oF DE GEaUtoRiSEERDE WEDERVERKoPER in tE SCHaKElEn.

33.  BUITENGEBRUIKSTELLING

Voor het slopen van de machine dient u zich aan de voorschriften van de geldende normen te houden.
Scheid de verschillende onderdelen van de machine van elkaar naargelang de soorten constructiemateriaal (plastic, 
koper, ijzer, etc.).

34.  WISSELSTUKKEN

HEt iS VERPliCHt VooR ElKE intERVEntiE Van BUitEnGEWoon onDERHoUD DE tECHniSCHE aSSi-
StEntiE oF DE GEaUtoRiSEERDE WEDERVERKoPER in tE SCHaKElEn.

HEt iS aBSolUUt VERBoDEn EniC onDERDEEl tE VERVanGEn MEt niEt oRiGinElE WiSSElStUKKEn.

35.  STORINGEN - OORZAKEN - OPLOSSINGEN

In de onderstaande tabel wordt een aantal situaties beschreven die zich kunnen voordoen tijdens het gebruik van de 
machine.

DE GEaUtoRiSEERDE MEDEWERKERS MoGEn allEEn intERVEntiES UitVoEREn aan DE MaCHinE WaaR-
VooR ZiJ SPECiFiEK BEVoEGD ZiJn (ZiE PaR. 6) En MEt DE toEStEMMinG Van DE VERantWooRDEliJKE 
VooR DE VEiliGHEiD Van HEt BEDRiJF (inDiEn DE MaCHinE in EEn BEDRiJFSoMGEVinG WoRDt GEBRUiKt).

STORINGEN OORZAKEN OPLOSSINGEN
De machine gaat 
niet aan of schakelt 
uit en schakelt niet 
opnieuw in.

Geen elektrische voeding. •	 Controleer dat de ON-OFF schakelaar in de ON (I) positie staat (3).
•	 Controleer dat de stekker vari de elektrische voedingskabel werkt 

en correct in het contaci is gestoken.
•	 Controleer dat eventuele verlengstukken en de stroomaanslu-

iting werken.
•	 Controleer dat de hoofdschakelaar van het elektriciteitsnet werkt 

en in de ON positie staat.
Interventie van de zelfher-
stellende thermische zeke-
ringwegens overbelasting 
van stroom en/of kortsluiting.

•	 Voer de procedure beschreven in par. 28 uit.
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STORINGEN OORZAKEN OPLOSSINGEN
De machine schakelt 
meerdere keren opnieuw 
in zonder het gebruik van 
het gereedschap.

Lekkage uit luchtslang, uit 
het gereedschap of uit de 
pneumatische installatie.

•	 Controleer dat de pneumatische installatie geen schade 
heeft opgelopen.

•	 Controleer de verbindingen van de luchtslang en van het 
gereedschap en de volledigheid ervan.

Er komt geen Iucht uit het 
gereedschap.

Het vat staat niet onder 
druk.

•	 Schakel de machine in en wacht op het vullen van het vat 
door de druk op de betreffende manometer te controleren..

Foute afstelling van de ou-
tput druk.

•	 Controleer dat de waarde aangegeven op de manometer 
druk output (A) hoger is dan O (nul) bar.

Het gereedschap is bescha-
digd.

•	 Controleer het gereedschap op volledigheid en efficiéntie.

Interventie van de veili-
gheidsklep.

Lekkage uit luchtslang, uit 
het gereedschap of uit de 
pneumatische installatie.

•	 Controleer de pneumatische installatie op volledigheid.
•	 Controleer de luchtslang en het gereedschap op volledigheid.
•	 Controleer dat de verbindingen machine-luchtslang en 

luchtslang-gereedschap correct zijn.
•	 Controleer dat de condensafvoerklep (B) goed is gesloten.

Luchtverlies uit de klep 
van de pressostaat bij 
stilstaande machine.

Pressostaat is stuk. •	 Wend u zich tot een geautoriseerd wederverkoper.

De machine trilt en/of 
maakt veel lawaai.

Terugslagkep is vuil of ver-
sleten.

•	 Wend u zich tot een geautoriseerd wederverkoper.

Frequent opstarten en 
laag rendement.

Mechanische breuk. •	 Wend u zich tot een geautoriseerd wederverkoper.

Hyppige igangsættelser 
og lav præstation

Luchtfilters zijn vuil. •	 Voer een reiniging van de filters uit (zie par.31).
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1.  KOMPONENTERNES NAVN

1  Kontraventil

2  Luftudsugningsfilter

3  Hjul

4  Sikkerhedsventil (justeret til 10,5 bar)

5  Kondensudledningsventil

6  Manometer tryk i tank 

7  Manometer udgangstryk

8  Trykmåler

9  Tankluft

10  Afbryder ON (I) - OFF (0)

11  Elektrisk motor

12  Genindstilleligt varmeanlæg

13  Regulator til udgangstryk

14  Hurtig hane til luftudgang

15  Tilslutningsrør til pumpeenhed/tank

16  Støttefod

17  Fast beskyttelsesgitter til nedkølingsventil

18  Sistema de bombeamento bi-cilíndrico

19  Blokeringshåndtag med indstilleligt håndtag

20  Håndtag indstilleligt
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2.  TEKNISKE OPLYSNINGER

MOD. C330/03
Forsyningsspænding/frekvens 110-230/50 V/Hz 110-230/60 V/Hz

Nominel styrke 1,7 kW 1,5 kW

Maks. tryk under brug 10 bar

Det akustiske trykniveau fra udledningen vejet som A på arbejdsstederne (Dir. 2006/42/EF) 79,6 dB 80,5 dB

Motoraksels rotationshastighed 1400 rpm 1700 rpm

Tankens størrelse 3 lt

Præstation (udsuget/ydet) 330/200 l/min 310/180 l/min

Temperatur/luftfugtighed +5°C ÷ +40°C / 5% ÷ 95%

Samlet vægt 32 Kg

Størrelse (b×l×h) 396×473×598 mm

3.  OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Gentilin S.r.l. - Via delle Tezze, 20/22 36070 Trissino (VI) - Italien - Moms-nr./skatteregistrering: 01262520248

Erklærer, at følgende maskiner:
KOMPRESSORER C330/03

MAKSINE: Volumetrisk luft kompressor

REGISTRERINGSNUMMER: ________________________________

Er i overensstemmelse med følgende direktiver:

•	 Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2006/42/EF af 17. maj 2006 om maskiner og om ændring af direktiv 95/16/
EF (omarbejdning).

•	 Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2004/108/EF af 15. december 2004, om indbyrdes tilnærmelse  af medlemssta-
ternes lovgivning om elektromagnetisk kompatibilitet og om ophævelse af direktiv 89/336/EØF97/23/EØF (artikel 3, stk. 3) 

•	  Rådets og Europa-Parlamentes direktiv 2006/95/EF af 12. december 2006.

Person autoriseret til at skabe de tekniske akter: Gentilin Giuseppe, som teknisk ansvarlig.

Sted: Via delle Tezze, 20/22 - 36070 Trissino (VI) ITALY

Dato: _________________________

Retlig representant
(Gentilin Giampaolo)

Underskrift:

Stempel:
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inDEn DEn PÅGÆlDEnDE MaSKinE BRUGES, SKal DE aUtoRiSEREDE BRUGERE lÆSE oG FoRStÅ allE 
DElE i nÆRVÆREnDE BRUGSanViSninG.

•	 “Brugsanvisningen” er udarbejdet i medfør af indikationerne i maskindirektivet 2006/42/EF med henblik på at sikre 
de brugere, der er autoriseret til at bruge og vedligeholde den pågældende maskine, en let og korrekt forståelse af 
argumenterne, der behandles. Såfremt de udpegede brugere finder uforståelige emner under læsningen, bedes de for 
at undgå forkerte personlige fortolkninger, som kan skade sikkerheden, i rette tid bede producenten om de korrekte 
forklaringer og yderligere oplysninger.

•	 “Brugsanvisningen” skal til enhver tid være tilgængelig for de autoriserede brugere og befinde sig godt opbevaret og 
bevaret og altid i nærheden af maskinen.

DEnnE BRUGSanViSninG ER En intEGREREt DEl aF MaSKinEn oG SKal BEVaRES til SEnERE oPSlaG, 
inDtil MaSKinEn BoRtSKaFFES. DEn SKal altiD VÆRE tilGÆnGEliG FoR DE aUtoRiSEREDE BRUGERE 
oG BEFinDE SiG i nÆRHEDEn aF MaSKinEn GoDt oPBEVaREt oG BEVaREt.

PRoDUCEntEn FRaSKRiVER SiG EtHVERt anSVaR FoR SKaDER FoRÅRSaGEt PÅ PERSonER, DYR oG tinG 
SoM FØlGE aF ManGlEnDE oVERHolDElSE aF DE noRMER oG aDVaRSlER, DER ER BESKREVEt i DEnnE 
BRUGSanViSninG.
HViS BRUGSanViSninGEn GÅR taBt EllER BESKaDiGES, SKal DU BEDE PRoDUCEntEn EllER DEn aUtoRi-
SEREDE FoRHanDlER oM En KoPi oG anFØRE MaSKinEnS MoDEl oG DEn REViSion, DER ER GEnGiVEt PÅ 
inDSKRiFtEn.
BRUGSanViSninGEn aFSPEJlER DEn tEKniSKE StanD PÅ tiDSPUnKtEt FoR MaSKinEnS MaRKEDSFØRinG, 
oG DEn Kan iKKE anSES SoM UEGnEt, FoRDi DEn PÅ GRUnDlaG aF nYE ERFaRinGER SEnERE ER BlEVEt 
oPDatEREt.
DEnnE BRUGSanViSninG SKal oBliGatoRiSK oVERGiVES SaMMEn MED MaSKinEn, nÅR DEn aFHÆnDES 
til En anDEn BRUGER.

6.  MODTAGERE
•	 Denne “brugsanvisning” er udelukkende henvendt til de brugere, der er autoriseret ud fra deres specifikke teknisk-

professionelle kompetencer, der kræves til typen af indgreb. 
•	 Symbolerne vist nedenfor er placeret i begyndelsen af et afsnit for at vise, hvilken bruger er berørt af det behandlede emne.

DE aUtoRiSEREDE BRUGERE SKal UDElUKKEnDE FoREtaGE DE oPERationER PÅ MaSKinEn, DER ER 
UnDER DERES SPECiFiKKE KoMPEtEnCE.

4.  EF-MÆRKE

EF-mærket Overensstemmelsesattest for maskinen for de grundlæggende sikkerheds- og sundhedskrav, der er fastsat 
i maskindirektiv 2006/42/EF.  Den består af en klæbemærkat med et sort varmeoverført stempel, og den sidder på 
motorrammen.

Bagside Højre side
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DE aUtoRiSEREDE BRUGERE SKal, inDEn DE FoREtaGER noGEt inDGREB PÅ MaSKinEn, SØRGE FoR, 
at DE HaR allE PSYKiSK-FYSiSKE EVnER til altiD at SiKRE, at SiKKERHEDSBEtinGElSERnE oVERHol-
DES.

EGNET BRUGER: En bruger, der er fyld 18 år (privat bruger eller arbejdstager), og som i overensstem-
melse med gældende ret i brugslandet vedrørende sikkerhed og sundhed på arbejdspladsen er i stand til 
udelukkende at tænde, bruge og slukke maskinen i overensstemmelse med anvisningerne heri, og som 
bærer det fastsatte personlige beskyttelsesudstyr.

MEKANISK/ PNEUMATISK VEDLIGEHOLDELSESPERSONALE: er en kvalificeret tekniker, 
der er egnet til udelukkende at udføre indgreb på de mekaniske/pneumatiske dele for, iført det fastsatte 
personlige beskyttelsesudstyr, at foretage justeringer, vedligeholdelse og/eller reparationer, også når be-
skyttelserne er slået fra, i fuld overensstemmelse med anvisningerne heri eller i andre dokumenter, der alene 
er konkret leveret af producenten.

ELEKTRISK VEDLIGEHOLDELSESPERSONALE: er en kvalificeret tekniker, der er egnet til ude-
lukkende at udføre indgreb på det elektriske udstyr for, iført det fastsatte personlige beskyttelsesudstyr, at 
foretage justeringer, vedligeholdelse og/eller reparationer, også når spændingen er slået til, og beskyttel-
serne er slået fra, i fuld overensstemmelse med anvisningerne heri eller i andre dokumenter, der alene er 
konkret leveret af producenten.

VIRKSOMHEDENS SIKKERHEDSANSVARLIGE: er en kvalificeret tekniker, som arbejdsgiver har 
udpeget (når maskinen bruges i en virksomhed), som opfylder de teknisk-professionelle krav, der er fastsat 
i gældende ret inden for sikkerhed og sundhed på arbejdspladserne..

PRODUCENTENS TEKNIKER: er en kvalificeret tekniker, som producenten og/eller den autoriserede 
forhandler stiller til rådighed for at yde den ønskede tekniske bistand, almindelig og ekstraordinær vedli-
geholdelse og/eller operationer, der ikke er nævnt her, som kræver særligt kendskab til maskinen, iført det 
fastsatte personlige beskyttelsesudstyr.

7.  TILSTAND “MASKINE SLUKKET”

Inden der foretages nogen form for vedligeholdelse og/eller justeringer på maskinen, skal man:

1) Inddele den elektriske forsyningskilde ved at sikre sig, at afbryderen “ON-OFF ” er stillet på “OFF (0)” (10).

2) Fjern el-fødekablet fra netstikket og placer det i nærheden af maskinen.

3) Tøm tanken (9) (uden tryk).
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8.  GARANTI

1) GARANTIENS OMFANG: Alle Wagners professionelle enheder til påføring af maling (i det følgende kaldet produkter) 
afprøves og testes omhyggeligt og er underkastet de strenge kontroller, der gennemføres af Wagners kvalitetssik-
ring. Wagner giver derfor udelukkende erhvervsmæssige eller professionelle brugere, som har erhvervet produktet i 
en autoriseret specialforretning (i det følgende kaldet kunden) en udvidet garanti på de produkter, der er anført på 
internettet under adressen www.wagner-group.com/profi-guarantee. Køberens krav i henhold til købsaftalens ansvar 
for mangler, således som denne er indgået med sælgeren, samt lovbestemte rettigheder indskrænkes ikke af denne 
garanti. Vi yder garanti i den form, at vi efter vores egen afgørelse udskifter eller reparerer produktet eller enkelte dele 
af det eller tager produktet retur imod tilbagebetaling af købsprisen. Omkostningerne til materialer og arbejdstid 
bæres af os. Erstattede produkter eller dele bliver vores ejendom.

2) GARANTIPERIODE OG REGISTRERING: Garantien løber i 36 måneder, ved industriel brug eller lignende belastning 
som f.eks. især ved skifteholdsdrift eller ved udlejning 12 måneder. På benzin- og luftdrevne drivanordninger giver 
vi ligeledes 12 måneders garanti. Garantiperioden begynder med den dag, hvor produktet er leveret af den autorise-
rede specialforretning. Afgørende er datoen på den originale faktura eller kvittering. For alle produkter, som er købt 
i en autoriseret specialforretning fra og med den 1.2.2009 forlænges garantiperioden med 24 måneder, når køberen 
inden for 4 uger efter leveringsdatoen lader disse produkter registrere gennem en autoriseret specialforretning i 
henhold til nedenstående bestemmelser. Registreringen sker på internettet på adressen www.wagner-group.com/
profi-guarantee.  Som bekræftelse herpå gælder garantibeviset samt den originale faktura eller kvittering, af hvilken 
købsdatoen fremgår. En registrering er kun mulig, når køberen erklærer sig indforstået med lagringen af de data, der 
skal angives. Garantiperioden hverken forlænges eller fornyes som følge af ydelser i henhold til garantien. Efter udløb 
af den gældende garantiperiode kan der ikke mere gøres krav gældende imod os i henhold til garantien.

3) PROCEDURE: Viser der sig inden for garantiperioden fejl i enhedens materiale, forarbejdning eller ydelse, skal garantikra-
vet gøres gældende straks, senest dog inden for en frist på 2 uger. Den autoriserede specialforretning, der har udleveret 
enheden, er bemyndiget til at modtage garantikrav. Krav i henhold til garantien kan imidlertid også gøres gældende 
over for de serviceværksteder, der er nævnt i betjeningsvejledningen. Produktet skal indsendes med betalt porto eller 
afleveres sammen med den originale faktura eller kvittering, der skal indeholde angivelse af købsdatoen og produktbe-
tegnelsen. Hvis der gøres krav gældende i henhold til forlængelsen af garantien, skal garantibeviset også vedlægges. 
Forsendelsesomkostningerne og risikoen for tab eller beskadigelse af produktet på vej til eller fra det værksted eller den 
forretning, der modtager garantikravet, eller som igen udleverer det reparerede produkt, bæres af kunden.

4) BORTFALD AF GARANTIEN: Garantikrav kan ikke tages i betragtning
•	 På	dele,	der	er	udsat	for	et	brugsbetinget	eller	andet	naturligt	slid,	samt	mangler	ved	produktet,	som	kan	føres	til-

bage til et brugsbetinget eller andet naturligt slid. Herunder hører især kabler, pakninger, dyser, cylindre, stempler, 
dele af huset, gennem hvilke mediet føres, filtre, slanger, tætninger, rotorer, statorer etc. Skader som følge af slid 
forårsages især af slibende påføringsmaterialer som f.eks.  dispersioner, puds, spartelmasse, klæbestoffer, glasurer 
og kvartsgrunder. 

•	 Ved	fejl	på	enheder,	der	skyldes	køberens	eller	tredjemands	manglende	overholdelse	af	anvisninger	om	betjeningen,	
uegnet eller ukyndig anvendelse, forkert montering eller idriftsættelse, ikke-bestemmelsesmæssig brug, unormale mil-
jøbetingelser, uegnet påføringsmateriale, kemisk, elektrokemisk eller elektrisk indflydelse, unormale driftsbetingelser, 
drift med forkert netspænding eller netfrekvens, overbelastning eller manglende vedligeholdelse, pleje eller rengøring

•	 Ved	fejl	på	enheden,	som	skyldes	anvendelsen	af	tilbehør,	ekstraudstyr	eller	reservedele,	som	ikke	er	originaldele	
fra Wagner

•	 For	produkter,	på	hvilke	der	er	foretaget	ændringer	eller	påmonteret	udvidelser.
•	 For	produkter,	hvis	serienummer	er	fjernet	eller	gjort	ulæseligt
•	 For	produkter,	som	er	forsøgt	repareret	af	uautoriserede	personer.
•	 For	produkter	med	ubetydelige	afvigelser	 fra	de	nominelle	tilstand,	som	er	uvæsentlige	for	enhedens	værdi	og	

anvendelighed.
•	 For	produkter,	der	er	blevet	helt	eller	delvis	adskilt

5) SUPPLERENDE BESTEMMELSER: Ovenstående garantier gælder udelukkende for produkter, som købes i autoriserede 
specialforretninger i EU, SNG og Australien, og som anvendes i købslandet. Hvis det ved nærmere undersøgelse viser 
sig, at garantien ikke dækker den foreliggende fejl, foretages reparation på købers regning. Ovenstående bestem-
melser udgør en definitiv fastlæggelse af retsforholdet til os. Videregående krav, specielt på grundlag af skader og 
tab ligegyldigt af hvilken art, der forårsages af produktet eller som følge af brugen af dette, er udelukkede, undtagen 
for så vidt de er omfattet af produktansvarslovens gyldighedsområde. Krav imod specialforretningen som følge af 
dennes ansvar for mangler berøres ikke af denne garanti. For denne garanti gælder tysk ret. Aftalesproget er tysk. I 
tilfælde af, at betydningen af den tyske og en udenlandsk tekst med disse garantibestemmelser afviger fra hinanden, 
gælder betydningen af den tyske tekst.
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9.  FORBEHOLDTE RETTIGHEDER

•	 De forbeholdte rettigheder vedrørende “brugsanvisningen” forbliver producentens ejendom.
•	 Ingen del af nærværende brugsanvisning må gengives og/eller udbredes (helt eller delvist) med noget middel uden 

producentens skriftlige tilladelse.
•	 Alle de nævnte mærker tilhører de respektive ejere.

10.  EGNET BRUG

ANVENDELSESOMRÅDE: Industrial, artesanal e civil.

ANVENDELSESSTED: Lukkede områder, der er tilstrækkeligt oplyst, ventilerede med temperatur- og luftfugtigheds-
værdierne, der er gengivet i afsnit 2, som er i overensstemmelse med de fældende lovbestemmelser i brugslandet hvad 
angår sikkerhed og sundhed på arbejdspladserne. Maskinen skal stå på en overflade, som sikrer dens stabilitet i forhold 
til den vægt og spærringsstørrelse (jf. afsnit 2).

nB! 
MaSKinEnW SKal VÆRE UDEn FoR BØRnS RÆKKEViDDE.

EGNET BRUG: Luftkomprimering (uden olie) til brug af pneumatiske værktøjer, der er egnede og i overensstemmelse 
med gældende ret (f.eks. blæse-, oppustnings-, vaske-, lakerings- eller sandblæsningspistoler, osv.).

FOR BRUGERNE EGNEDE BRUGERE: En autoriseret bruger, der opfylder de tekniske krav beskrevet i afsnit 6.

11.  UKORREKT ANVENDELSE, DER MED RIMELIGHED KAN FORUDSES

Maskinen er alene udarbejdet og lavet med henblik på anvendelsen anført i afsnit 10. Alle andre former for anvendelse 
og brug er derfor strengt forbudt for til enhver tid at sikre de autoriserede brugeres sikkerhed og sikkerhedens virkning.

DEt ER StREnGt FoRBUDt at taGE MaSKinEn i BRUG i oMGiVElSER MED PotEntiElt EKSPloSiV lUFt 
oG/EllER VED tilStEDEVÆRElSE aF BRanDBaRt PUlVER (F. EKS.: tRÆSPÅnER, MEl, SUKKER oG KoRn).

FaRE FoR FoRBRÆnDinG VED UtilSiGtEt KontaKt MED DEn BiCYlinDRiSKE PUMPEEnHED oG DEn 
ElEKtRiSKE MotoR. nB! FaRE FoR REStER (JF. aFSnit 22).

MaSKinEn SKal anVEnDES i oVEREnSStEMMElSE MED GÆlDEnDE REt i BRUGSlanDEt HVaD anGÅR UD-
lEDninGER (StØJ).

UnDER BRUG SKal DEt KonStant oVERVÅGES, at UaUtoRiSEREDE PERSonER iKKE nÆRMER SiG MaSKinEn.

MaSKinEn SKal VÆRE UDEn FoR BØRnS RÆKKEViDDE.

DEt ER StREnGt FoRBUDt at BRUGE MaSKinEn UDEnFoR.

DEt ER StREnGt FoRBUDt at BRUGE MaSKinEn til UEGnEt BRUG, DER ER anDERlEDES EnD DEt FoRESKREVnE 
(aFSnit 10).

DEt ER StREnGt FoRBUDt at BEnYttE lUFtRØR (FoRlÆnGERE), lØB oG VÆRKtØJER, DER iKKE ER EGnEDE 
oG/EllER iKKE ER i oVEREnSStEMMElSE MED GÆlDEnDE REGlER. 

DEt ER StREnGt FoRBUDt at lØFtE MaSKinEn MED KRan EllER GaFFEltRUCK.

DEt ER StREnGt FoRBUDt at REttE tRYKlUFt MoD PERSonER oG/EllER DYR.

DEt ER StREnGt FoRBUDt at anVEnDE MaSKinEn til at tRanSPoRtERE oG/EllER lØFtE PERSonER, DYR 
oG tinG. 

DEt ER StREnGt FoRBUDt at GÅ UD PÅ MaSKinEn.

DEt ER StREnGt FoRBUDt at SlÆBE MaSKinEn MED allE MiDlER oG/EllER KØREtØJ.

DEt ER StREnGt FoRBUDt at FlYttE MaSKinEn ManUElt PÅ nEDGanGE oG/EllER UDGanGE MED FaRliGE 
HÆlDninGER.
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12.  TRANSPORT OG FLYTNING AF MASKINEN

Maskinen kan transporteres manuelt af to egnede brugere ved at skubbe den på støttefoden (A) og ved håndtaget (B) 
eller for manuel bevægelse fra en egnet bruger med håndtaget (C) og hjulene (D) som den er udstyret med.

MaSKinEn SKal tRanSPoRtERES aF EGnEDE BRUGERE i oVEREnSStEMMElSE MED REGlERnE oM “Ma-
nUEl FlYtninG aF laSt” FoR at UnDGÅ UGUnStiGE ERGonoMiSKE StillinGER, DER MEDFØRER RiSiKo 
FoR RYG- oG lÆnDESKaDER.

13.  EMBALLAGE

Maskinen er emballeret af producenten i en kartonæske, der er udstyret med håndtag og indeholder 1 kompressor og 
1 brugsanvisning.

14.  UDPAKNING

Når	emballagen	er	placeret	på	gulvet	på	en	lige	overflade,	som	sikrer	stabilitet,	udpakkes	maskinen	ved	at	fjerne	den	fra	
emballagen eller i henhold til anvisningerne i afsnit 12.

DEt anBEFalES, at EMBallaGEn BoRtSKaFFES EFtER DE FoRSKElliGE FoRMER FoR MatERialE i 
FUlDStÆnDiG oVEREnSStEMMElSE MED GÆlDEnDE REt i BRUGSlanDEt.

15.  PLACERING

Maskinen skal anvendes på et arbejdssted med kendetegnene beskrevet i afsnit 2, placeret på et fladt underlag, som 
sikrer dens stabilitet i forhold til dens spærringsstørrelse og vægt (jf. afsnit 2).

FoR at SiKRE, at aUtoRiSEREDE BRUGERE HaR MUliGHED FoR at aRBEJDE SiKKERt, anBEFalES DEt at 
StillE MaSKinEn MED En MinDStEaFStanD PÅ 1 m til anDRE GEnStanDE oG/EllER HinDRinGER.

16.  OPBEVARING

•	 Såfremt maskinen ikke bruges i længere tid, skal den opbevares et sikkert sted med en passende temperatur og fugti-
ghed, og den skal beskyttes mod støv. 

•	 Det anbefales, at udlede kondens fra tankluften, inden maskinen opbevares.
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17.  ELEKTRISK TILSLUTNING

Maskinen kan tilsluttes til det elektriske fødenet ved at indsætte el-fødekablets stik i den tilhørende kontakt.

DEt ElEKtRiSKE FoRSYninGSnEt, SoM MaSKinEn tilSlUttES til, SKal VÆRE i oVEREnSStEMMElSE 
MED KRaVEnE FaStSat i GÆlDEnDE REt i BRUGSlanDEt oG oPFYlDE DE tEKniSKE KEnDEtEGn, DER 
ER GEnGiVEt i aFSnit 2 oG VÆRE UDStYREt MED Et EGnEt “JoRDStiK”.

allE FoRMER FoR ElEKtRiSK MatERialE, DER BEnYttES til tilSlUtninGEn, SKal VÆRE EGnEt til anVEn-
DElSEn, MaRKEREt MED “EF”, HViS DEt ER oMFattEt aF laVSPÆnDinGSDiREKtiVEt 2006/95/EF oG i oVE-
REnSStEMMElSE MED KRaVEnE FaStSat i GÆlDEnDE REt i lanDEt, HVoR MaSKinEn BRUGES.

ManGlEnDE oVERHolDElSE aF aDVaRSlERnE BESKREVEt oVEnFoR Kan FoRÅRSaGE UoPREttEliGE SKaDER 
PÅ MaSKinEnS ElEKtRiSKE aPPaRat oG DERMED Et BoRtFalD aF GaRantiEn.

PRoDUCEntEn FRaSKRiVER SiG EtHVERt anSVaR FoR DEFEKtER oG FEJl i MaSKinEnS FUnKtion FoRÅRSaGEt 
aF SPÆnDinGSUDSVinG UD oVER DEn tolERanCE, DER ER FaStSat aF DEn FoRHanDlEnDE ViRKSoMHED 
(SPÆnDinG ±10% - FREKVEnS ±2%).

nÅR DEt BliVER nØDVEnDiGt, SKal MaSKinEn UDElUKKEnDE tilSlUttES El-GEnERatoRER MED ElEKtRiCitEt 
PÅ En StYRKE, DER ER HØJERE EnD DEn inStallEREDE ElEKtRiSKE StYRKE (JF. aFSnit 2), FoR at UnDERStØttE 
aBSoRBERinGEnS UDGanGSPUnKt VED StaRtEn.

18.  TILSLUTNING AF LUFTRØRET (FORLÆNGER) OG VÆRKTØJET

1) Tilslut værktøjet til luftrøret (forlænger).
2) Tilslut luftrøret (forlænger) til maskinens hurtige hane til udgangsluft (14).

PRoDUCEntEn FRaSKRiVER SiG EtHVERt anSVaR FoR SKaDER PÅ PERSonER, DYR oG tinG SoM FØl-
GE aF ManGlEnDE oVERHolDElSE aF aDVaRSlERnE BESKREVEt oVEnFoR.

DEt ER oBliGatoRiSK at BRUGE lUFtRØR (FoRlÆnGERE) lØB oG VÆRKtØJER, DER ER i oVEREnSStEMMElSE 
MED DEt i DE PÅGÆlDEnDE PRoDUCEntERS RESPEKtiVE BRUGSanViSninGER anFØRtE.

DEt ER StREnGt FoRBUDt at BEnYttE lUFtRØR (FoRlÆnGERE), lØB oG VÆRKtØJER, DER iKKE ER EGnEDE 
oG iKKE ER i oVEREnSStEMMElSE MED GÆlDEnDE REt.
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19.  INSTALLERET SIKKERHEDSUDSTYR

1) SIKKERHEDSVENTIL (4): det er en autoriseret sikkerhedsventil (justeret til 10,5 bar), der er installeret på det pneu-
matiske anlæg under trykmåleren. Tjener til al udlede overtryk fra anlægget, når trykmåleren ved eventuelle fejt ikke 
fungerer. Sikkerhedsventilens indgreb forpligter brugeren til at slukke maskinen og bede om vedligeholdelsesperso-
nalets indgriben.

2) TRYKMÅLER (8): er en elektro-pneumatisk enhed (justeret la min. 7 bar, maks. 10 bar), der er installeret på det pneu-
matiske anlæg. Den tjener til at iværksætte automatisk start af maskinen, når udøvelsestrykket går ned til 7 bar, og 
automatisk stop, når udøvelsestrykket når 10 bar.

3) FAST BESKYTTELSESGITTER TIL NEDKØLINGSVENTIL (17): det er en fast beskyttelse, som udgøres af et gitter i 
plastic, der er fastgjort med skruer til den bicylindriske pumpeenheds base. Den tjener til at hindre utilsigtet kontakt 
med nedkølingsventilen, der bevæges.

4) GENINDSTILLELIGT VARMEANLÆG (12): det er en varmebeskyttelse, der er installeret på det elektriske anlæg, som 
stopper den elektriske motor ved overopladning af strøm og/eller kortslutning. Der kan foretages genstart med den 
tilhørende knap (A).

5) MANOMETER TIL TRYK I TANK (6): Det er et måleudstyr, der er installeret på maskinens tank. Viser lufttrykket inde i 
tanken.

6) MANOMETER TIL UDGANGSTRYK (7): det er et måleudstyr, der er installeret på det maskinens pneumatiske anlæg 
Iængere oppe på den hurtige hane til luftudgang. Viser udgangstrykket, der kan indstilles med den tilhørende trykre-
gulator (0÷10 bar) (13).

Bagside

DEt ER oBliGatoRiSK HElE tiDEn at KontRollERE, 
at alt SiKKERHEDSUDStYREt, DER ER inStallEREt 
PÅ MaSKinEn, FUnGERER GoDt.

DEt ER oBliGatoRiSK i REttE tiD at UDSKiFtE EVEntUElt 
SiKKERHEDSUDStYR, DER iKKE FUnGERER oRDEntliGt 
EllER ER BESKaDiGEt.

DEt ER StREnG FoRBUDt at oMBYGGE, UDElUKKE oG/
EllER FJERnE RoGER FoRM FoR SiKKERHEDSUDStYR, DER 
FinDES PÅ MaSKinEn. 

DEt ER StREnGt FoRBUDt at UDSKiFtE EtHVERt 
SiKKERHEDSUDStYR EllER En DEl HERaF MED iKKE-oRi-
GinalE RESERVEDElE.
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SIGNAL DPI OBLIGATORISK ANVENDELSESTYPE
Beskyttelse af hænder
(varmebeskyttende handsker)

Såfremt der anmodes om vedligeholdelse uden at 
vente på, at den elektriske motor og den bicylindriske 
pumpeenhed køles ned.

Horebeskyttelse
(høreværn)

Under alle forarbejdningsfaser.

Fodbeskyttelse
(sko med styrket tådel)

Under transport af maskinen.

20.  SIKKERHEDSSIGNALER

De anvendte sikkerhedssignaler udgøres af en klæbemærkat. Som sidder uden på maskinen.

Signalernes betydning:

1  Fare for elektricitet.

2  Fare for automatisk stan.

3  Fare for høje tem peraturer.

4  Anvisningerne skal Iæses.

5 	 Spændingen	skal	fjernes.

6  Bær horeværn.

SiKKERHEDSSiGnalERnE SKal HolDES REnGJoRtE FoR at SiKRE, at DE ER lEttE at SE. 

BESKaDiGEDE SiKKERHEDSSiGnalER SKal UDSKiFtES VED at anMoDE PRoDUCEntEn oGiEllER DEn 
aUtoRiSEREDE FoRHanDlER oM DEt. 
DEt ER StREnGt FoRBUDt at FJERnE oGiEllER BESKaDiGE SiKKERHEDSSiGnalERnE, DER SiDDER PÅ MaSKi-
nEn.

21.  INDIVIDUELT BESKYTTELSESUDSTYR (DPI)

DPi SoM FaStSat aF PRoDUCEntEn SKal anVEnDES.
DE aUtoRiSEREDE BRUGERE SKal BRUGE DEt DPi, DER ER FaStSat aF PRoDUCEntEn aF DEt WÆRKtØJ, 
DER anVEnDES, oG UnDER HEnSYn til FoRaRBEJDninGStYPEn.

DEt ER StREnGt FoRBUDt FoR DE aUtoRiSEREDE BRUGERE at BÆRE BEKlÆDninG oG tilBEHØR, SoM Kan 
SiDDE FaSt i MaSKinEn.
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22.  RISIKO FOR UDSLIP

De autoriserede brugere oplyses om, at der, selv om producenten har foretaget alle mulige tekniske, konstruktive 
fremgangsmàder for at gore maskinen sikker, fortsat er en potentiel risiko for udslip.

23.  POSTER BESAT AF AUTORISEREDE BRUGERE

24.  BETJENINGSUDSTYR

Betjeningsudstyret er vist i FIG:

1  El-fødekabel

2  Trykmåler

3  Afbryder “ON-OFF”

4  Regulator til udgangstryk

5  Hurtig hane til udgangsluft

6  Manometer til udgangstryk

7  Manometer til tryk i tank

POST A: på maskinens forside ved siden 
af betjeningsudstyret, til at starte eller 
slukke kompressoren, for at påsætte/
aftage værktøjerne, aflæsning af mano-
metret og indstilling af trykket, eventuel 
rengøring eller udskiftning af luftfiltret 
og åbning eller lukning af kondensud-
ledningsventilen.

POST B: i arbejdsstilling for at foretage 
en forarbejdning, der er egnet tH det 
anvendte værktøj (f.eks.: lakering, osv.).

RISIKO FOR UDSLIP Fare for forbrændinger ved utilsigtet berøring af pumpeenheden med to 
cylindere og el-motoren.

SKADENS ALVOR Lettere beskadigelser (normalt reversible).

UDSÆTTELSE FOR UDSLIP Der kan være udsættelse for udslip, hvis operatøren beslutter at udføre en 
forkert handling, som ikke er tilladt.

SANDSYNLIGHED Lav og utilsigtet.
FASER, HVORI DER ER EN RISIKO Driften.

ANVENDT UDSTYR Sikkerhedsskiltning (se afsnit 20).
Forpligtelse til at anvende personlige værnemidler (PV) (se afsnit 21) og/eller 
vente på, at maskinen afkøler.
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25.  KONTROLLER, INDEN MASKINEN TÆNDES

inDEn MaSKinEn tÆnDES, SKal DE aUtoRiSEREDE BRUGERE FoREtaGE KontRollERnE anFØRt nE-
DEnFoR.

1) Sørg for, at der ikke er uautoriserede personer i nwrheden af maskinen.

2) Sørg for, at sikkerhedsudstyret er helt og korrekt installeret og virker (jf. afsnit 19).

3) Sørg for, at maskinen er placeret korrekt (jf. afsnit 15).

4) Sørg for, at afbryderen ”ON-OFF” er i positionen ”OFF (0)” (jf. afsnit 24).

5) Sørg for, at kondensudledningsventilen er lukket (5).

6) Brug obligatorisk personligt beskyttelsesudstyr (DPI) (jf. afsnit 21).

7) Sørg for at have læst og forstået hele den nærværende ”brugsanvisning”.

26.  TÆNDE MASKINEN

FaRE FoR FoRBRÆnDinG VED UtilSiGtEt KontaKt MED DEn BiCYlinDRiSKE PUMPEEnHED oG DEn 
ElEKtRiSKE MotoR. nB! RiSiKo FoR UDSliP (JF. aFSnit 22).

PRoDUCEntEn FRaSKRiVER SiG EtHVERt anSVaR FoR SKaDER FoRaRSaGEt PÅ PERSonER, DYR oG tinG 
SoM FØlGE aF ManGlEnDE oVERHolDElSE aF DE noRMER oG aDVaRSlER, DER ER BESKREVEt i DEnnE 
BRUGSanViSninG.
PRoDUCEntEn FRaSKRiVER SiG EtHVERt anSVaR FoR DEt EnDEliGE RESUltat aF FoRaRBEJDninGEn, iDEt 
DEt UDElUKKEnDE aFHÆnGER aF DEt anVEnDtE VÆRKtØJ oG DE aUtoRiSEREDE BRUGERES PRoFESSio-
nEllE EVnER.
DE aUtoRiSEREDE BRUGERE MÅ KUn tÆnDE MaSKinEn, nÅR DE oBliGatoRiSK HaR UDFØRt KontRollERnE 
BESKREVEt i aFSnit 25. 
inDEn DEn PÅGÆlDEnDE MaSKinE BRUGES, SKal DE aUtoRiSEREDE BRUGERE lÆSE oG FoRStÅ allE DElE i 
nÆRVÆREnDE BRUGSanViSninG.
UnDER BRUG SKal DEt KonStant oVERVaGES, at UaUtoRiSEREDE PERSonER iKKE nÆRMER SiG MaSKinEn.
DEt ER FoRBUDt FoR DEaUtoRiSEREDE BRUGEREat EFtERlaDE MaSKinEn UDEn oPSYn UnDER DEnS 
FUnKtion oG VEDliGEHolDElSE.
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1) Tilslut maskinen til det elektriske fødenet 
ved at indsætte el-fødekablets stik (1) i den 
tilhørende kontakt.

2) Tænd maskinen med afbryderen “ON-OFF” (3) 
på stillingen “ON (I)” (maskinen kører, indtil 
den når et udøvelsestryk på maks. 10 bar, 
hvorefter den stopper automatisk).

3) Indstil udgangstrykket med den tilhørende 
regulator (4), på grundlag af det anvendte 
væktøj og forarbejdningstypen. Kontroller 
trykket i det tilhørende manometer (6).

DEt ER FoRBUDt at DREJE REGUla-
toREn til UDGanGStRYKKEt UD 
oVER EnDEn aF DEnS lØBEBanE (4) 

FoR at UnDGa at SKaDE HinDEn.

4) Tilslut værktøjet til luftrøret (forIænger).

5) Tilslut luftrøret (forIænger) til maskinens hur-
tige Nane til luftudgang (5).

DEt ER oBliGatoRiSK at BRUGE lUFtRØR (FoRlÆnGERE) lØB oG WÆRKtØJER, DER ER i oVEREnS-
StEMMElSE MED DEt i DE PaGÆlDEnDE PRoDUCEntERS RESPEKtiVE BRUGSanViSninGER anFØRtE.

DEt ER StREnGt FoRBUDt at BEnYttE lUFtRoR (FoRlÌEnGERE), loB oG WERKtoJER, DER iKKE ER EGnEDE 
oG iKKE ER i oVEREnSStEMMElSE MED GlElDEnDE REt.

6) Udfør forarbejdningen (maskinen tænder igen automatisk, når udøvelsestrykket falder til under 7 bar).

7) Når forarbejdningen er afsluttet, slukkes maskinen som beskrevet i afsnit 27.

27.  SLUKKE MASKINEN

Ved afslutningen af arbejdscyklussen skal maskinen slukkes således:
1) Sluk maskinen med afbryderen “ON-OFF” (3) på stillingen “OFF (0)”.
2) Frakobl	maskinen	fra	det	elektriske	fødenet	ved	at	fjeme	el-fødekablets	stik	(1) fra den tilørende kontakt.
3) Frakobl værktøjet fra luftrøret (forlænger).
4) Frakobl luftrøret (forlænger) fra den hurtige hane til udgangsluft (5) på maskinen.
5) Foretag kun kondensudledning fra tanken, hvis det er afslutningen af arbejdscyklussen (A).
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28.  NULSTIL INDGREB FRA INDSTILLELIGT VARMEANLÆG

Når der forekommer overopladning af strøm og/eller kortslutning i maskinens elektriske anlæg, griber det indstillelige 
varmeanlæg ind ved at stoppe den elektriske motor. For at nulstille, skal man gøre følgende: 
1) Stil afbryderen “ON-OFF” (3) på stillingen “OFF (0)”.
2) Tryk på knappen til det indstillelige varmeanlæg (B).
3) Inden du genstarter maskinen, skal du vente nogle minutter.

HViS MaSKinEn, EFtERat DEn ER nUlStillEt, iKKE GEnStaRtER, SKal DEn EGnEDE BRUGER oBliGato-
RiSK anMoDE oM inDGREB FRa VEDliGEHolDElSESPERSonalE oG/EllER DEn aUtoRiSEREDE FoR-
HanDlER.

Bagside

29.  NØDSTOP

Maskinen kan nødstoppes ved at stille afbryderen “ON-OFF” på “OFF (0)” (3).
For at undgå situationer med umiddelbar eller nærliggende fare, skal de autoriserede brugere obligatorisk føretage 
folgende operationer:
1) STILI RETTE TID AFBRYDEREN “ON-OFF” PÅ “OFF (0)” (3).
2) UNDERRET STRAKS DE “SIKKERHEDSANSVARLIGE” OM NØDTILFÆLDET (NÅR MASKINEN BRUGES I EN VIR-

KSOMHED).

30.  TÆNDE EFTER NØDSTOP

Kun	og	udelukkende	når	årsagerne	til	nødtilfeldet	er	fjernet,	og	man	omhyggeligt	har	vurderet,	at	der	ikke	er	opstået	
skader og/eller fejl på maskinen, kan man med samtykke fra den “sikkerhedsansvarlige” (når maskinen anvendes i en 
virksomhed) tænde maskinen som beskrevet i afsnit 26.

31.  ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Det består i de samlede aktiviteter, der er egnede til at bevare maskinens brugsbetingelser og funktion ved forskellige 
slags indgreb (justeringer, visuelt tilsyn, rengøring af luftfiltre, osv...), der foretages af autoriseret vedligeholdelsesperso-
nale med den fastsatte hyppighed. 

DE aUtoRiSEREDE BRUGERE SKal UDElUKKEnDE FoREtaGE DE oPERationER, DER ER UnDER DERES 
SPECiFiKKE KoMPEtEnCE (JF. aFSnit 6) oG MED SaMtYKKE FRa ViRKSoMHEDEnS SiKKERHEDSanSVaR-
liGE (nÅR MaSKinEn BRUGES i En ViRKSoMHED). 

DEt ER FoRBUDt FoR DE aUtoRiSEREDE BRUGERE at EFtERlaDE MaSKinEn UDEn oPSYn UnDER DEnS 
VEDliGEHolDElSE.
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TABEL OVER ALMINDELIG
FREKVENS INDGREBSSTED INDGREBSTYPE

DAGLIGT Sikkerhedsudstyr. Sørg for, at det er helt, korrekt installeret og fungerer.
Kabel og el-fødestik. Visuel kontrol af slitagetilstand.
Tank. Ved hver arbejdscyklus’ afslutning stilles maskinen på jor-

den, og kondens udledes fra tanken ved at åbne konden-
sudledningsventilen (A).

UGENTLIGT Hjul. Kontrol af hjulenes tryk. Pump eventuelt op med trykluft indtil 
maks. 2,5 bar.

N. 2 luftfiltre. Løsn skruerne (1).
Fjern dækslet (2).
Træk filtret ud (3) og rengør det med trykluft.
Sæt dækslet korrekt på igen.
nBi: UDSKiFt, HViS DEt ER KlaRt, at DEt ER SliDt.

Bagside
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32.  EKSTRAORDINÆR VEDLIGEHOLDELSE

Det er de samlede udøvede aktiviteter, der er egnet til at opretholde maskinens brugs- og funktionsbetingelser, ved 
forskellige typer indgreb (indstillinger, udskiftninger osv.), der udelukkende foretages af producentens teknikere med 
den fastsatte frekvens eller ved defekt eller slitage.

FoR al EKStRaoRDinÆR VEDliGEHolDElSE SKal Man BEDE PRoDUCEntEn EllER DEn aUtoRiSEREDE 
FoRHanDlER oM tEKniSK aSSiStanCE.

33.  TACE UD AF BRUG

Ved ophugningen af maskinen er det obligatorisk at holde sig til reglerne i gældende ret.

Sorter de forskellige dele, der udgør maskinen, efter de forskellige typer byggematerialer (plagio, kobber, jem, oso...).

34.  RESERVEDELE

FoR al EKStRaoRDinÆR VEDliGEHolDElSE SKal Man BEDE PRoDUCEntEn EllER DEn aUtoRiSEREDE 
FoRHanDlER oM tEKniSK aSSiStanCE.

DEt ER StREnGt FoRBUDt at UDSKiFtE EnHVER KoMPonEnt PÅ MaSKinEn MED UoRiGinalE RESERVEDElE.

35.  FEJL - ARSAGER - AFHJÆLPNING

I tabellen nedenfor gengives en række situationer, som kan opstå under anvendelsen af maskinen.

DE aUtoRiSEREDE BRUGERE SKal UDElUKKEnDE FoREtaGE DE oPERationER, DER ER UnDER DERES 
SPECiFiKKE KoMPEtEnCE (JF. aFSnit 6) oG MED SaMtYKKE FRa ViRKSoMHEDEnS SiKKERHEDSanSVaR-
liGE (nÅR MaSKinEn BRUGES i En ViRKSoMHED).

FEJL ARSAGER AFHJÆLPNINGER
Mask inen tænder 
ikke eller stopper og 
tænder ikke igen.

Mangler elektrisk spænding.. •	 Kontroller, at afbryderen “ON-OFF” er i positionen “ON (i)” (3).
•	 Kontroller, at el-fødekablets stik fungerer og sidder korrekt i 

den tilhørende kontakt.
•	 Kontroller, at eventuelt anvendte forlængerledninger og el-

kontakten fungerer.
•	 Kontroller, at fødenettets hovedafbryder fungerer og er stillet 

på “ON”.
Varmeanlæggets indgriben 
som følge af elektrisk overo-
pladning og/eller kortslutning.

•	 Foretag proceduren beskrevet i afsnit 28.
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FEJL ARSAGER AFHJÆLPNINGER
Maskinen genstartes 
flere gange uden at bru-
ge værktøjet.

Tab fra luftrøret, værktø-
jet eller det pneumatiske 
anlæg.

•	 Kontroller, at det pneumatiske anlæg ikke er beskadiget.
•	 Kontroller, at luftrøret og værktøjet er hele og tilsluttet.

Der kommer ikke luft 
fra værktøjet.

Der er ikke længere tryk i 
tanken.

•	 Tænd maskinen og vent på, at tanken lades ved at kontrollere 
trykket på det tilhørende manometer.

Ukorrekt indstilling af ud-
gangstrykket.

•	 Kontroller den anførte værdi på manometeret for ud-
gangstrykket (A) er større end 0 (nul) bar.

Værktøjet er beskadiget. •	 Kontroller, at værktøjet er helt og virker.
Fald i lufttrykket i tan-
ken. 

Tab fra luftrøret, værktø-
jet eller det pneumatiske 
anlæg.

•	 Kontroller, at det pneumatiske anlæg er helt.
•	 Kontroller, at luftrøret og værktøjet er helt.
•	 Kontroller, at tilslutningerne maskine-luftrør og luftrør-

værktøj er korrekte.
•	 Kontroller, at kondensudledningsventilen (B) er lukket or-

dentligt.
Sikkerhedsventilen gri-
ber ind.

Trykmåleren er defekt. •	 Henvend dig til en autoriseret forhandler.

Tab af luft fra trykmåle-
rens ventil, når maski-
nen er slukket.

Tilbageholdelsesventilen er 
beskidt eller slidt.

•	 Henvend dig til en autoriseret forhandler.

Maskinen vibrerer og/ 
eller støjer meget.

Mekanisk defekt. •	 Henvend dig til en autoriseret forhandler.

Hyppige igangsættelser  
og lav præstation.

Luftfiltre beskidte. •	 Rengør filtrene (jf. afsnit 31).
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1.  BENÄMNING AV KOMPONENTERNA

1  Backventil

2  Luftintagsfilter

3  Hjul

4  Säkerhetsventil (kalibrerad till 10,5 bar

5  Kondensdräneringsventil

6  Manometer tanktryck

7  Manometer utloppstryck

8  Tryckvakt

9  Lufttank

10  Brytare ON (I)-OFF (0)

11  Elmotor

12  Återställningsbar termisk brytare

13  Tryckregulator utlopp

14  Snabbkran luftutlopp

15  Anslutningsslangar pump/tankgrupp

16  Stödfot

17  Fast skyddsgaller för avkylningsfläkt

18  Tvåcylindrig pumpgrupp

19  Justerbart låshandtag

20  Handtag justerbart
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2.  TEKNISKA DATA

MOD. C330/03
Matningsspänning/ Frekvens 110-230/50 V/Hz 110-230/60 V/Hz

Nominell spänning 1,7 kW 1,5 kW

Max.  Arbetstryck 10 bar

A-vägd emissionsljudtrycksnivå (vid arbetsstationerna EG.Dir.2006/42) 79,6 dB 80,5 dB

Rotationshastighet motoraxel 1400 rpm 1700 rpm

Tankvolym 3 lt

Kapacitet (sugning / retur) 330/200 l/min 310/180 l/min

Temperatur / omgivnings luftfuktighet +5°C ÷ +40°C / 5% ÷ 95%

Total vikt 32 Kg

Dimensioner (b×l×h) 396×473×598 mm

3.  EG FÖRKLARING OM ÖVERENSSTÄMMELSE

Gentilin S.r.l. - Via delle Tezze, 20/22 36070 Trissino (VI) - Italy - VAT/Företagsnummer: 01262520248

Förklarar att de följande maskinerna:
KOMPRESSORER C330/03

MASKIN: Volymetrisk kompressor för luft

SERIENUMMER: ________________________________

Överensstämmer med dispositionerna i följande direktiv:

•	 2006/42/EG Europa Parlamentets och Rådets direktiv  av den 17 maj 2006, beträffande maskiner, vilket modifierar 
direktivet 95/16/CE (omarbetning).

•	 2004/108/EG Europa Parlamentets och Rådets direktiv  av den 15 december 2004, beträffande tillnärmningen av 
medlemsstaternas lagstiftning beträffande elektromagnetisk överensstämmelse, vilket upphäver Direktivet 89/336/
CEE  97/23/CE (Art. 3.3).

•	 2006/95/EG Europa Parlamentets och Rådets direktiv  av den 12 december 2006

Auktoriserad person för upprättandet av den Tekniska Dokumentationen: Gentilin Giuseppe, i egenskap av Ansvarig 
Tekniker.

Ort: Via delle Tezze, 20/22 - 36070 Trissino (VI) ITALY

Datum: _________________________

Den Laglige Företrädaren
(Gentilin Giampaolo)

Namnteckning:

Stämpel:
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5.  MANUALENS BETYDELSE

innan DU anVÄnDER DEn BERÖRDa MaSKinEn, ÄR DEt oBliGatoRiSKt FÖR DE aUKtoRiSERaDE oPE-
RatÖRERna  att lÄSa oCH FÖRStÅ DEnna inStRUKtionSBoK i alla DESS DElaR.

•	 Instruktionsboken har upprättats enligt anvisningarna som förutses av Maskindirektivet 2006/42/EG, för att garantera 
att den auktoriserade personalen för maskinens användning och underhåll enkelt och korrekt förstår de behandlade 
frågorna. I den händelse att dessa operatörer träffar på delar i manualen som är svåra att förstå, ombeds de att  ome-
delbart begära korrekta föklaringar och ytterligare informationer av tillverkaren, för att undvika personliga tolkningar 
som kan äventyra säkerheten.

•	 ”Bruksanvisningen”måste vid alla tillfällen finnas till hands för de auktoriserade opeatörerna och alltid  förvaras i gott 
skick, i maskinens närhet.

DEnna ManUal ÄR En intEGRERanDE DEl aV MaSKinEn oCH SKa FÖRVaRaS FÖR FRaMtiDa REFEREnSER 
till DEnnaS BoRtSKaFFanDE. DEn SKa alltiD FinnaS tillGÄnGliG FÖR DE aUKtoRiSERaDE oPE-
RatÖRERna oCH BEFinna SiG VÄl oCH SÄKERt FÖRVaRaD i MaSKinEnS nÄRHEt.

itillVERKaREn aVSÄGER SiG allt anSVaR FÖR SKaDoR PÅ PERSonER, DJUR EllER FÖREMÅl, SoM HaR Sitt 
URSPRUnG i UnDERlÅtEnHEt att iaKtta FÖRESKRiFtERna oCH VaRninGaRna i DEnna ManUal.
i HÄnDElSE aV FÖRlUSt EllER FÖRSÄMRinG aV ManUalEn, BEGÄR Ett nYtt EXEMPlaR FRÅn tillVERKaREn 
EllER DEn aUKtoRSERaDE ÅtERFÖRSÄlJaREn, MED UPPGiFt oM MaSKinEnS MoDEll oCH REViSionEn SoM 
ÅtERGES i RUBRiKEn.
DEnna inStRUKtionSBoK ÅtERGER DEt tEKniSKa tillStÅnDEt ViD tillFÄllEt FÖR MaSKinEnS inFÖRanDE 
PÅ MaRKnaDEn oCH Kan intE anSES VaRa olÄMPliG EnDaSt DÄRFÖR att DEnna Kan UPPDatERaS BERo-
EnDE PÅ nYa ERFaREnHEtER.
DEnna inStRUKtionSBoK MÅStE oBliGatoRiSKt ÖVERlÄMnaS tillSaMManS MED MaSKinEn i HÄnDElSE 
aV ÖVERFÖRElSE till annan anVÄnDaRE.

6.  BERÖRDA PERSONER
•	 Denna ”Instruktionsbok” vänder sig uteslutande till de auktoriserade operatörerna, beroende på de tekniska profesio-

nella kvalifikationerna som krävs för typen av ingreppet.
•	 De härefter angivna symbolerna är placerade i början av en paragraf för att ange vilken operatör som berörs av den 

behandlade frågan.

DE aUKtoRiSERaDE oPERatÖRERna FÅR UtFÖRa EnDaSt DE inGREPP PÅ MaSKinEn, SoM tillHÖR 
DEt EGna SPECiFiKa KoMPEtEnSoMRÅDEt.

4.  EG MÄRKNING

EG märkningen certifierar maskinens överensstämmelse med de grundläggande kraven för säkerhet och hälsa enligt 
Maskindirektivet 2006/42/EG. Den består av en självhäftande, skylt med svart värmeöverförd text och är placerad på 
motorpanelen.

Baksida Höger sida
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DE aUKtoRiSERaDE oPERatÖRERna MÅStE, FÖRE VaRJE inGREPP PÅ MaSKinEn, FÖRSÄKRa SiG 
att VaRa i PERFEKt FYSiSK-PSYKiSKt tillStÅnD FÖR att alltiD GaRantERa SÄKERHEtStill-
StÅnD.

MASKINOPERATÖR:  är en operatör som fyllt 18 år (privat användare eller anställd) och som, i enlighet 
med  gällande  lagar  beträffande säkerhet och hälsa på arbetsplatsen i användningslandet, är i stånd att 
uteslutande kunna slå på, använda och slå av maskinen med absolut iakttagelse av instruktionerna, som 
återges här med användning av en förutsedda personliga skyddsutrustnignen.

MEKANISK/PNEUMATISK UNDERHÅLLSTEKNIKER: är en kvalificerad  tekniker, som är aukto-
riserad att utföra ingrepp endast på de mekaniska/pneumatiska komponenterna, för att utföra justeringar/
underhåll och/eller reparationer även med avaktiverade skydd, med  full iakttagelse av de här återgivna 
instruktionerna eller annat särskilt dokument som tillhandahållits uteslutande av tillverkaren, försett med 
den förutsedda  personliga skyddsutrustningen.

ELEKTRISK UNDERHÅLLSTEKNIKER: är en kvalificerad  tekniker, som är auktoriserad att utföra 
ingrepp endast på de elektriska komponenterna, för att utföra justeringar/underhåll och/eller reparatio-
ner även med befintlig spänning och med avaktiverade skydd, med  full iakttagelse av de här återgivna 
instruktionerna eller annat särskilt dokument som tillhandahållits uteslutande av tillverkaren, försett med 
den förutsedda  personliga skyddsutrustningen.

ANSVARIG FÖR SÄKERHETEN VID FÖRETAGET: är en kvalificerad tekniker, utsedd av arbetsgi-
varen (om maskinen används i industriell miljö), och som  uppfyller de tekniska profesionella kraven  som 
förutses av den gällande lagstitningen beträffande hälsa och säkerhet på arbetsplatsen.

TILLVERKARENS TEKNIKER : är en kvalificerad tekniker,försedd med den förutsedda personliga 
skyddsutrustnignen,  som ställs till förfogande av Tillverkaren eller av den Auktoriserade Återförsäljaren 
och som är auktoriserad att utföra krävd teknisk assistans, ingrepp för ordinärt och extraordinärt  underhåll  
och/eller procedurer som inte återges här, vilka kräver en specifik kunskap om maskinen.

7.  TILLSTÅND AVSTÄNGD MASKIN

Innan du utför någon typ av underhållsingrepp och/eller justering på maskinen, är det obligatoriskt att:

1) Isolera källorna för elektrisk matning genom att försäkra dig att brytaren ”ON-OFF” är i läge ”OFF (0) (10).

2) Dra ut elmatningskabeln från näruttaget och placera den bredvid maskinen.

3) Tömma tanken (9) (avsaknad av tryck).
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8.  GARANTI

1) GARANTINS OMFATTNING: Alla Wagner proffs-färgsprutor (nedan kallade produkter) kontrolleras och testas noga 
och genomgår Wagners stränga kvalitetssäkringskontroller. Wagner lämnar därför en utökad garanti exklusivt till yr-
kesmässiga användare som har köpt produkten i auktoriserad fackhandel (nedan kallad ”kund”) för de på produkter 
som listas på Internet under www.wagner-group.com/profi-guarantee. Köparens garantianspråk från köpeavtalet 
med säljaren samt lagstadgade rättigheter begränsas inte av denna garanti. Vi lämnar garanti i den form, att efter vårt 
beslut byts eller repareras produkten eller enskilda delar härav eller så tas maskinen tillbaka mot ersättning motsva-
rande inköpspriset. Kostnaderna för material och arbetstid tillkommer oss. Utbytta produkter eller delar blir härmed 
vår egendom.

2) GARANTITID OCH REGISTRERING: Garantitiden uppgår till 36 månader, vid industriell användning eller likvärdig 
påfrestning t.ex. skiftarbete eller vid uthyrning uppgår garantitiden till 12 månader.  För bensin- och luftdrivna driv-
anordningar lämnar vi likaså 12 månaders garanti. Garantitiden startar vid dagen för leverans från den auktoriserade 
fackhandeln. Datum på originalkvittot är avgörande. För alla produkter som köpts hos auktoriserad fackhandel efter 
den 1/2 2009 förlängs garantitiden till 24 månader när köparen registrerar produkten inom fyra veckor efter leverans 
från auktoriserade fackhandel i enlighet med följande bestämmelser.  Registreringen sker på Internet på www.wagner-
group.com/profi-guarantee. Som bekräftelse gäller garanticertifikatet samt originalkvittot som visar datum för köpet. 
Det är endast möjligt att registrera när köparen bekräftar att han samtycker genom att spara inmatade data. Genom 
att lämna garanti varken förlängs eller förnyas garantitiden för produkten. Efter att gällande garantitid har gått kan 
inte några anspråk göras gällande på garantin.

3) AVVECKLING: Om fel på material, bearbetning eller funktion visar sig inom garantitiden ska garantianspråk omgå-
ende göras gällande, dock senast inom en tidsperiod på 2 veckor. Den auktoriserade fackhandeln som har levererat 
maskinen är berättigad att ta emot garantianspråk. Garantianspråk kan även göras gällande hos våra serviceställen 
som nämns i bruksanvisningen. Produkten måste skickas in eller lämnas in tillsammans med originalkvittot, med 
uppgift om inköpsdatum och produktbeteckning. För att kunna utnyttja den förlängda garantin måste dessutom ga-
ranticertifikatet bifogas.  Kunden bär ansvaret för kostnader samt riskerna för förlust eller skada på produkten under 
transport eller på platsen som tar emot garantianspråk eller åter utlevererar den reparerade produkten.

4) GARANTIN GÄLLER INTE: Garantianspråk kan inte beaktas
•	 För	delar,	som	genomgår	ett	naturligt	slitage,	beroende	på	användning	eller	övrigt,	eller	defekter	på	produkten	som	

kan återföras på slitage vid användning eller övrigt naturligt slitage. Härtill räknas särskilt kablar, ventiler, packningar, 
munstycken, cylindrar, kolvar, mediumledande delar, filter, slangar, packningar, rotorer, statorer, etc. Skador på grund av 
slitage orsakas särskilt av slipande beläggningsmedel, som t.ex. dispersioner, puts, spackel, lim, glasyrer, kvartsgrund. 

•	 Vid	fel	som	kan	återföras	på	att	inte	anvisningarna	i	bruksanvisningen	har	beaktats,	olämplig	eller	felaktig	använd-
ning, felaktig montering resp. idriftsättning som utförts av köparen eller tredje part, icke korrekt användning, onor-
mala miljöförhållanden, olämpliga beläggningsmedel, kemisk, elektrokemisk eller elektrisk påverkan, icke relevanta 
driftsförhållanden, drift med fel nätspänning/-frekvens, överbelastning eller bristande underhåll eller vård samt 
rengöring.

•	 Vid	fel	som	har	orsakats	genom	att	använda	tillbehörs-,	tilläggs-	eller	reservdelar	som	inte	är	Wagner	originaldelar.
•	 För	produkter,	på	vilka	förändringar	eller	utbyggnader	har	genomförts.
•	 För	produkter	med	avlägsnat	eller	oläsbart	serienummer
•	 För	produkter,	på	vilka	icke	auktoriserade	personer	har	utfört	försök	till	reparatin.
•	 För	år	produkter	med	smärre	avvikelser	från	bör-beskaffenheten,	som	är	obetydliga	för	värdet	och	användarfunk-

tionerna.
•	 För	produkter	som	har	tagits	isär	helt	eller	delvis.

5) KOMPLETTERANDE BESTÄMMELSER: Ovan nämnda garantier gäller uteslutande för produkter, som har inhandlats 
i EU, GUS, Australien av auktoriserad fackhandel och används inom referenslandet. Om det vid närmare undersök-
ning visar sig att garantin inte täcker det aktuella felet genomförs reparationen på kundens räkning. De ovan nämnda 
bestämmelserna reglerar avslutningsvis rättsförhållandena. Fortsatta krav, särskilt på skador och förluster oavsett typ, 
som har uppstått på grund av produkten eller på grund av dess användning utesluts även under användningsområdet 
för produktionsansvarslagarna.  Krav på fel gentemot fackhandeln berörs inte. För dessa garantier gäller tysk lag. Av-
talet är skrivet på tyska. Om betydelsen av de tyska och utländska texterna avviker från varandra är den tyska texten 
gällande.
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9.  ENSAMRÄTT

•	 Ensamrätten beträffande ”Instruktionsboken” förblir Tillverkarens.
•	 Ingen del av denna manual får återproduceras och/eller spridas, helt eller delvis, på något sätt, utan Tillverkarens 

skriftliga medgivande.
•	 Alla återgivna varumärken  tillhör de respektiva ägarna.

10.  AVSEDD ANVÄNDNING

ANVÄNDNINGSOMRÅDE: Industriell, hantverks och privat.

ANVÄNDNINGSPLATS: Tillräckligt belysta, ventilerade platser, med värden för temperatur och luftfuktighet som 
motsvarar de som anges i avs. 2 och som motsvarar gällande lagföreskrifter i användningslandet, beträffande säkerhet 
och hälsa på arbetsplatser. Maskinen ska placeras på en yta som garanterar dess stabilitet i förhållande till vikten och 
dimensionerna (se avs. 2).

oBS! 
DEt ÄR oBliGatoRiSKt att HÅlla MaSKinEn UtoM RÄCKHÅll FÖR BaRn.

AVSEDD ANVÄNDNING: Lufttryck (utan olja) för användning av lämpliga pneumatiska redskap, i överensstämmelse 
med gällande föreskrifter /T ex: pistoler för blåsning, pumpning, tvätt, lackering eller slipning, etc....).

MASKINOPERATÖRER: En auktoriserad operatör, som uppfyller de tekniska, professionella kraven , som beskrivs 
i avs. 6.

11.  FELAKTIG ANVÄNDNING SOM RIMLIGEN KAN FÖRUTSES

Maskinen har projekterats uteslutande för den avsedda användningen, som återges i avs. 10, all annan typ av använd-
ning  är därför absolut förbjuden, för att vid alla tillfällen garantera de auktoriserade operatörernas säkerhet samt själva 
maskinens effektivitet.

DEt ÄR aBSolUt FÖRBJUDEt att ta MaSKinEn i BRUK i MilJÖ MED PotEntiEllt EXPloSiV atMoSFÄR 
oCH/EllER ViD BEFintliGHEt aV BRÄnnBaRt DaMM ( t EX. tRÄDaMM, MJÖl, SoCKER oCH SPannMÅl).
FaRa FÖR BRÄnnSKaDoR PÅ GRUnD aV oFRiVilliG KontaKt MED DEn tVÅCYlinDRiSKa PUMPGRUP-

PEn oCH ElMotoRn. VaRninG, KVaRStÅEnDE RiSK FÖREliGGER (SE aVS. 22)

DEt ÄR oBliGatoRiSKt att anVÄnDa MaSKinEn MED iaKttaGElSE aV GÄllanDE laGStiFtninG i anVÄnD-
ninGSlanDEt, BEtRÄFFanDE  UtSlÄPP (BUllER).

DEt ÄR oBliGatoRiSKt UnDER anVÄnDninGEn att StÄnDiGt ÖVERVaKa  att inGa oBEHÖRiGa PERSonER 
nÄRMaR SiG MaSKinEn.

DEt ÄR oBliGatoRiSKt att HÅlla MaSKinEn UtoM RÄCKHÅll FÖR BaRn.

DEt ÄR aBSolUt FÖRBJUDEt att anVÄnDa MaSKinEn UtoMHUS.

DEt ÄR aBSolUt FÖRBJUDEt att anVÄnDa MaSKinEn FÖR anDRa ÄnDaMÅl Än VaD SoM FÖRUtSES (aVS. 10).

DEt ÄR aBSolUt FÖRBJUDEt att anVÄnDa lUFtSlanGaR(FÖRlÄnGninGaR) anSlUtninGaR EllER REDSKaP, 
SoM intE ÄR lÄMPliGa oCH/EllER intE ÖVEREnSStÄMMER MED GÄllanDE FÖRESKRiFtER.

DEt ÄR aBSolUt FÖRBJUDEt att lYFta MaSKinEn MED KRan EllER lYFttRUCK.

DEt ÄR aBSolUt FÖRBJUDEt att RKta  tRYCKlUFt Mot PERSonER oCH/EllER DJUR.

DEt ÄR aBSolUt FÖRBJUDEt att anVÄnDa MaSKinEn FÖR tRanSPoRt oCH/EllER lYFt aV PERSonER, DJUR 
EllER FÖREMÅl.

DEt ÄR aBSolUt FÖRBJUDEt att KlÄttRa UPP PÅ MaSKinEn.

DEt ÄR aBSolUt FÖRBJUDEt att DRa MaSKinEn MED nÅGon tYP aV HJÄlPMEDEl oCH/ EllER FoRDon.

DEt ÄR aBSolt FÖRBJUDEt att FÖRFlYtta MaSKinEn FÖR HanD i SlUttninGaR/StiGninGaR MED FaRliG 
lUtninG.
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12.  TRANSPORT OCH FÖRFLYTTNING AV MASKINEN

Maskinen kan förflyttas manuellt av två maskinoperatörer, genom att gripa den vid stödfoten (A) och vid handtagen (B) eller 
så kan den förflyttas manuellt av en maskinoperatör med hjälp av handtaget (C) och hjulen (D), som den är försedd med.

tRanSPoRtEn aV MaSKinEn MÅStE UtFÖRaS oBliGatoRiSKt aV tVÅ MaSKinoPERatÖRER MED iaKt-
taGElSE aV FÖRSKRiFtERna FÖR ”ManUEll FÖRFlYttniinG aV laStER”, FÖR att UnDViKa oFÖRMÅnli-
Ga ERGonoMiSKa VillKoR, SoM MEDFÖR RiSK FÖR RYGGSKaDoR.

13.  FÖRPACKNING

Maskinen har förpackats av Tillverkaren i en pappkartong, som är försedd med två handtag och som innehåller 1 kom-
pressor oc h 1 instruktionsbok för användning och underhåll.

14.  UPPACKNING

När förpacknignen har placerats på marken på en plan yta, som garanterar dess stabilitet, fortskrid med uppackningen 
genom att dra ut maskinen från förpackningen med iakttagelse av anvisningarna i avs. 12.

Man REKoMMEnDERaR att BoRtSKaFFa FÖRPaCKninGSMatERialEt MED UPMÄRKSaMHEt PÅ DE 
oliKa tYPERna aV MatERial oCH MED aBSolUt iaKttaGElSE aV DE GÄllanDE laGFÖRESKRiFtERna  
i anVÄnDninGSlanDEt.

15.  PLACERING

Maskinen ska användas på en arbetsplats med de egenskaper som beskrivs i avs. 2, placerad på ett plant golv, som ga-
ranterar dess stabilitet i förhållande till dimensioner och vikt (se avs. 2).

FÖR att GaRantERa MÖJliGHEtEn att aRBEta i SÄKERHEt, FÖR DE aUKtoRiSERaDE oPERatÖRERna, RE-
KoMMEnDERaR Vi att PlaCERa MaSKinEn PÅ MinSt 1 M aVStÅnD FRÅn FÖREMÅl oCH/EllER FaSta HinDER.

16.  MAGASINERING

•	 Om maskinen inte används under en längre tid, är det nödvändigt att magasinera den i en säker miljö, med lämplig 
temperatur och luftfuktighet, samt att skydda den från damm.

•	 Det rekommenderas att utföra kondensdränering från lufttanken före magasineringen.
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17.  ELEKTRISK ANSLUTNING

Maskinen kan aslutas till elnätet genom att föra in elkabelns kontakt i det därför avsedda uttaget.

ElnÄtEt till VilKEt MaSKinEn anSlUtS MÅStE ÖVEREnSStÄMMa MED KRaVEn SoM FÖRUtSES aV 
DEn GÄllanDE laGStiFtninGEn i anVÄnDninGSlanDEt, UPPFYlla DE tEKniSKa EGEnSKaPERna 
SoM BESKRiVS i aVS. 2 SaMt VaRa FÖRSEtt MED En lÄMPliG ”JoRDninGS” anoRDninG.

alla tYPER aV ElEKtRiSKt MatERial SoM anVÄnDS FÖR anSlUtniGnEn SKa VaRa lÄMPliGt t FÖR 
anVÄnDninGEn, EG-MÄRKt oM UnDERoRDnat lÅGSPÄnninGSDiREKtiVEt 2006/95/EG, oCH ÖVEREnSStÄM-
Ma MED KRaVEn SoM FÖRUtSES aV GÄllanDE laGStiFtninG i anVÄnDninGSlanDEt.

UnDERlÅtEnHEt att iaKtta oVanStÅEnDE anViSninGaR, Kan oRSaKa PERManEnta SKaDoR PÅ MaSKi-
nEnS ElEKtRiSKa aPPaRatER SaMt PÅFÖlJanDE FÖRFall aV GaRantin.

tillVERKaREn aVSÄGER SiG allt anSVaR FÖR SKaDoR oCH MaSKinEnS FElFUnKtion, SoM oRSaKatS 
aV StRÖMSVÄnGninGaR UtÖVER DE tolERanSER SoM FÖRUtSES aV ElDiStRiBUtÖREn (SPÄnninG ±10% 
FREKVEnS ±2%).

oM DEt SKUllE ViSa SiG nÖDVÄnDiGt ÄR DEt oBliGatoRiSKt att anSlUta MaSKinEn UtESlUtanDE till 
GEnERatoRER FÖR ElStRÖM MED HÖGRE EFFEKt Än DEn inSallERaDE ElEKtRiSKa EFFEKtEn (SE aVS. 2), 
FÖR att tÅla aBSoRBtionStoPPEn ViD StaRt.

18.  ANSLUTNING AV LUFTSLANGEN (FÖRLÄNGNING) OCH REDSKAPEN

1) Anslut redskapet till luftslangen (förlängning).
2) Anslut luftslangen (förlängningen) till maskiens snabbkran för luftutsläpp (14).

tillVERKaREn aVSÄGER SiG allt anSVaR FÖR SKaDoR PÅ PERSonER, DJUR EllER FÖREMÅl SoM oR-
SaKatS aV UnDERlÅtEnHEt att iaKtta oVanStÅEnDE anViSninGaR.

DEt ÄR oBliGatoRiSKt att anVÄnDa lUFtSlanGaR (FÖRlÄnGninGaR), anSlUtninGaR oCH REDSKaP i 
ÖVEREnSStÄMMElSE MED VaD SoM FÖRUtSES aV DE oliKa tillVERKaRnaS ManUalER.
DEt ÄR aBSolUt FÖRBJUDEt att anVÄnDa lUFtSlanGaR (FÖRlÄnGninGaR), anSlUtninGaR oCH REDSKaP, 
SoM intE ÖVERESnSStÄMMER MED GÄllanDE FÖRESKRiFtER.
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19.  TILLÄMPADE SKYDDSANORDNINGAR

1) SÄKEREHETSVENTIL (4): är en certifierad säkerhetsventil (kalibrerad till 10,5 bar) som är installerad på den pneuma-
tiska anläggningen under tryckvakten. Dess uppgift är att släppa ut övertrycket från anläggningen om tryckvakten, 
på grund av eventuellt fel, inte skulle fungera. Utlösningen av säkerhetsvenhlen tvingar operatören att stänga av 
maskinen och begära ingrepp av underhllsteknikerna.

2) TRYCKVAKT (8): är en elektrisk-pneumatisk anordning (kalibrerad tilt min. 7 bar max. 10 bar) som är installerad på den 
pneumatiska anläggningen. Dess uppgift är att styra maskinens automatiska start nar arbetstrycket sjunker under 7 
bar och automatiskt stopp när arbetstrycket stiger över 10 bar.

3) FÄST SKYDDSGALLER FÖR KYLFLÄKT (17): är ett fast skydd, bestående av ett galler i plastmaterial, som är fäst med 
skruvar vid den tvåcylindriska pumpgruppens bas. Dess uppgift är att hindra ofrivillig kontakt med kylfläkten i rörelse.

4) ATERSTÄLLNINGSBAR TERMISK BRYTARE (12): är ett termiskt skydd som är installerat på elanläggningen, som 
stoppar elmotorn i händelse av strömöverbelastning och/eller kortslutning. Återställningen kan utföras genom den 
relativa knappen (A).

5) MANOMETER FÖR TANKTRYCK (6): är en mätenhet som är installerad på maskinens tank. Den visualiserar trycket 
för tryckluften i tanken.

6) MANOMETER FÖR UTLOPPSLUFTENS TRYCK (7): är en mätenhet, som är installerad på maskinens pneumatiska 
anläggning vid början av snabbkranen för luftutsläpp, den kan justeras med den därför avsedda tryckregulatorn (0÷10 
bar) (13).

Baksida

DEt ÄR oBliGatoRiSKt att StÄnDiGt KontRol-
lERa KoRREKt FUnKtion FÖR alla SÄKERHEtSan-
oRDninGaR SoM ÄR inStallERaDE PÅ MaSKinEn.

DEt ÄR oBliGatoRiSKt att oMEDElBaRt BYta Ut alla 
SÄKERHEtSanoRDninGaR MED EVEntUElla FUnKtionS-
FEl oCH/EllER SKaDoR.

DEt ÄR aBSolUt FÖRBJUDEt att ManiPUlERa, KRinGGÅ 
oCH/EllER aVlÄGSna nÅGon aV SÄKERHEtSanoRDninG-
aRna SoM FinnS PÅ MaSKinEn.

DEt ÄR aBSolUt FÖRBJUDEt att ERSÄtta nÅGon SÄKER-
HEtSanoRDninG EllER En aV DESS KoMPonEntER MED 
EJ oRiGinal RESERVDElaR.
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SKYLT OBLIGATORISK PERSONLIG

SKYDDSUTRUSTNING
TYP AV ANVÄNDNING

Skydd för händerna  
(vårmeresistenta handskar)

I håndelse att underhållsingrepp år nådvåndiga utan att 
invånta elmotorns och den tvåcylindriska pumpgrup-
pens avkylning.

Hårselskydd
(öronskydd)

Under alla bearbetningsfaserna.

Skydd får fötterna
(skor med fårstårkt tå)

Under transporten av maskinen.

20.  SÄKERHETSSKYLTAR

De använda säkerhetsskyltarna består av en sjäIvhäftande etikett som är placerad på maskinens utsida.

Skyltarnas innebörd:

1  Fara för elektrisk ström.

2  Fara för automatisk start.

3  Fara för hög temperatur.

4  Skyldighet att Iäsa instruktion.

5  Skyldighet att stänga av ström.

6  Skyldighet att skydda hörseln.

DEt ÄR oBliGatoRiSKt att HÅlla SÄKERHEtSSKYltaRna REna FÖR att GaRantERa SYnliGHEt.

DEt ÄR oBliGatoRiSKt att ERSÄtta SKaDaDE SÄKERHEtSSKYltaR, GEnoM att BEGÄRa DEM FRan 
tillVERKaREn oCH/EllER DEn aUKtoRiSERaDE ÅtERFÖRSÄlJaREn.
DEt ÄR aBSolUt FoRBJUDEt att aVlaGSna oCH/EllER SKaDa SaKERHEtSSKYltaRna SoM aR PlaCERaDE 
PÅ MaSKinEn.

21.  PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING

DEt ÄR oBliGatoRiSKt att anVÄnDa DEn PERSonliGa SKYDDSUtRUStninGEn SoM FÖRUtSES aV 
tillVERKaREn.
DEt ÄR oBliGatoRiSKt FÖR DE aUKtoRiSERaDE oPERatÖRERna att anVÄnDa DEn FÖRUtSEDDa 
PERSonliGa SKYDDSUtRUStninGEn BERoEnDE PÅ tYPEn aV BEaRBEtninG.

DEt ÄR FÖRBJUDEt FÖR DE aUKtoRiSERaDE oPERatÖRERna att BÄRa KlÄDESPlaGG oCH tillBEHÖR SoM 
Kan FaStna i MaSKinEn.
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KVARSTÅENDE RISK Fara för brännskador på grund av ofrivillig kontakt med den tvåcylindriska 
pumpgruppen och elmotorn.

SKADANS ALLVAR Lätta skador (normalt övergående).

UTSÄTTNING Utsättning kan föreligga om operatören beslutar att medvetet utföra en 
felaktig och förbjuden procedur.

SANNOLIKHET Låg och sporadisk.
FAS UNDER VILKEN RISKEN ÄR BE-

FINTLIG
Drift.

TILLÄMPADE ATGÄRDER Säkerhetsskyltar (se avs. 20). Skyldighet att använda den personliga skyddsu-
trustningen (se avs. 21) och/eller invänta maskinens avkylning.

22.  KVARSTÅENDE RISKER

De auktoriserade operatörerna informeras att trots att tillverkaren vidtagit alla tänkbara tekniska, konstruktiva åtgärder 
för att göra maskinen säker, kvarstår en potentiell kvarstående risk.

23.  DE AUKTORISERADE OPERATÖRERNAS ARBETSSTATIONER

24.  STYRENHETER

Styrenheterna avbildas i BILD:

1  Elkabel

2  Tryckvakt 

3  Strömbrytare “ON-OFF”

4  Tryckregulator utlopp

5  Snabbkran luftutsläpp

6  Manometer uttryck

7  Manometer tanktryck

STATION A: vid maskinens framsida, 
bredvid styrenhetema, för att manövrera 
påslagning och frånslagning av kom-
pressorn, för att utföra inkoppling och 
bortkoppling av redskapen, avläsning 
av manometern och justering av try-
cket, eventuell rengöring eller utbyte av 
luftfiltret och öppning eller stängning av 
kondensdräneringsventilen.

STATION B: i arbetsposition för att utföra 
Iämplig bearbetning för typen av använt 
redskap (t ex lackering, etc.).
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25.  KONTROLLER FÖRE PÅSLAGNING

FÖRE PÅSlaGninG aV MaSKinEn MÅStE DE aUKtoRiSERaDE oPERatÖRERna oBliGatoRiSKt UtFÖRa 
FÖlJanDE KontRollER.

1) Försäkra sig att inga obehöriga personer uppehåller sig i närheten av maskinen.

2) Försäkra sig att säkerhetsanordningarna är fullständiga och korrekt installerade och fungerande (se avs. 19).

3) Försäkra sig att maskinen är korrekt placerad (se avs. 15).

4) Försäkra sig att strömbrytaren “ON-OFF” är i läge “OFF (0) (se avs. 24).

5) Försäkra sig att kondensdraneringsventilen är stängd (5).

6) Använda obligartorisk personlig skyddsutrustning (se avs. 21).

7) Försäkra sig att ha läst och förstatt denna “Instruktionsbok” i alla dess delar.

26.  PÅSLAGNING AV MASKINEN

FaRa FoR BRannSKaDoR Pa GRUnD aV oFRiVilliG KontaKt MED DEn tVaCYlinDRiSKa PUMPGRUP-
PEn oCH ElMotoRn. VaRninG, KVaRStaEnDE RiSK FoREliGGER (SE aVS. 22).

tillVERKaREn aVSaGER SiG allt anSVaR FoR SKaDoR Pa PERSonER, DJUR EllER FoREMal, SoM HaR Sitt 
URSPRUnG i UnDERlatEnHEt att iaKtta FoRESKRiFtERna oCH anViSninGaRna i DEnna ManUal. 
tillVERKaREn aVSaGER SiG allt anSVaR FoR DEt SlUtliGa RESUltatEt aV BEaRBEtninGEn Da DEtta 
UtESlUtanDE BERoR Pa tYPEn aV REDSKaP SoM anVantS oCH aV DE aUKtoRiSERaDE oPERatoRERnaS 
PRoFESSionElla SKiCKliGHEt.
DE aUKtoRiSERaDE oPERatoRERna FaR Sla Pa MaSKinEn EnDaSt EFtER att oBliGatoRiSKt Ha UtFoRt 
KontRollERna SoM BESKRiVS i aVS. 25.
FoRE anVanDninG aV DEn BERoRDa MaSKinEn, aR DEt oBliGatoRiSKt att DE aUKtoRiSERaDE oPERato-
RERna laSER oCH FoRStaR DEnna ManUali alla DESS DElaR.
DEt aR oBliGatoRiSKt att UnDER anVanDninGEn, StanDiGt oVERVaKa att inGa oBEHoRiGa PERSonER 
naRMaR SiG MaSKinEn.

DEt aR FoRBJUDEt FoR DE aUKtoRiSERaDE oPERatoRERna att laMna MaSKinEn oBEVaKaD UnDER 
FUnKtionEn EllER UnDER UnDERHallSinGREPPEn.
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1) Anslut maskinen tilt elnätet genom att föra 
in elkabelns kontakt (1) i det därför avsedda 
uttaget.

2) Sia på maskinen med hjälp av strömbrytaren 
“ON-OFF” (3) i läge “ON (I)” (maskinen fungerar 
tills den når max arbetstryck på 10 bar, varefter 
den stannar automatiskt).

3) Reglera det utgående trycket med hjälp av 
den sårskilda regulatorn (4), beroende på 
använt redskap och typen av bearbetning. 
Kontrollera trycket med den därför avsedda 
manometern (6).

DEt ÄR FÖRBJUDEt att SKRUVa till 
tRYCKREGUlatoRn FÖR UtGÄEnDE 
tRYCK (4), ÖVER GRÄnSlÄGEt, FÖR 

att UnDViKa att SKaDa MEMBRanEt.

4) Anslut redskapet tilt luftslangen (förlängning).
5) Anslut luftslangen (förlängningen) till maskinens snabbkran för luftutsläpp (5).

DEt ÄR oBliGatoRiSKt att anVÄnDa lUFtSlanGaR (FÖRlÄnGninGaR), anSlUtninGaR oCH REDSKaP 
i ÖVEREnSStÄMMElSE MED VaD SoM FÖRUtSES aV DE oliKa tillVERKaRnaS ManUalER. 

DEt aR aBSolUt FoRBJUDEt att anVanDa (FoRlanGninGaR), anSlUtninGaR oCH REDSKaP, SoM intE aR 
laMPliGa oCH intE oVEREnSStaMMER MED GallanDE FoRESKRiFtER.

6) Utför bearbetningen (maskinen återaktiveras automatiskt när trycket sjunker under 7 bar).
7) Efter avslutad bearbetning, stäng av maskinen enligt beskrivningen i avs. 27.

27.  AVSTÄNGING AV MASKINEN

Vid avslutad arbetscykel, stång av maskinen enligt följande procedur:
1) Stäng av maskinen med hjälp av strömbrytaren “ON-OFF” (3) i Iäge “OFF (0)”.
2) Koppla bort maskinen från elnätet genom att dra ut elkabelns kontakt (1) från det därför avsedda uttaget.
3) Koppla bort redskapet från luftslangen (förlängning).
4) Koppla bort luftslangen (förlängningen) från maskinens snabbkran för luftutsläpp (5).
5) Utför kondensdräneringen från tanken endast i händelse av avslutad arbetscykel (A).
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28.  RESET AV ÅTERSTÄLLNINGSBAR TERMISK BRYTARE

I händelse av strömöverbelastning och/eller kortslutning i maskinens elanläggning, kommer den äterställningsbara 
termiska brytaren att utlösas och stoppa elmotorn. För att utföra reset, fortskrid enligt följande. 
1) För strömbrytaren “ON-OFF” (3) i läge “OFF (0)”.

2) Tryck in knappen för den återställningsbara termiska brytaren (B).

3) Vänta någon minut innan du slår på maskinen igen.

oM MaSKinEn EFtER UtFÖRD RESEt intE StaRtaR, SKa MaSKinoPERatÖREn oBliGatoRiSKt BEGÄRa 
UnDERHÅllStEKniKERnS oCH/EllER DEn aUKtoRiSERDaE ÅtERFÖRSÄlJaREnS inGREPP.

Baksida

29.  NODSTOPP

Nödstopp av maskinen kan utföras genom att föra strömbrytaren “ON-OFF” (3) i Iäge “OFF (0)”. För att undvika situationer 
av omedelbar eller påföljande fara, måste maskinoperatörerna obligatoriskt utföra följande procedurer:

1) OMEDELBART STÄLLA STRÒMBRYTAREN “ON-OFF” (3) I LAGE “OFF (0)”.

2) OMEDELBART MEDDELA NÖDSITUATIONEN TILL “DEN ANSVARIGE FÖR SÄKERHETEN” (OM MASKINEN ANVÄNDS 
I INDUSTRIELL MILJÖ).

30.  PASLAGNING EFTER NÖDSDTOPP

Slå på maskinen, endast och uteslutande efter att ha avhjälpt orsaken tilt nödstoppet och noggrant ha bedömt att detta 
inte har orsakat skador och/eller fel på maskinen, med tillstånd från den”Ansvarige för säkerheten” (om maskinen används 
i industriell miljö), enligt beskrivningen i avs. 26.

31.  ORDINÄRT UNDERHALL

Utgörs av procedurerna vars avsikt är att bibehålla maskinens användningstillstånd och funktion, genom olika typer av 
ingrepp (justeringar, visuell kontroll, rengöring av luftfilter etc...), som utförs av den auktoriserade underhållsteknikern 
vid de fastställda intervallerna.

DE aUKtoRiSERaDE oPERatÖRERna FÅR UtFÖRa UtESlUtanDE PRoCEDURERna SoM oMFattaS aV 
DEt EGna KoMPEtEnSoMRaDEt (SE aVS. 6) oCH MED tillStÅnD aV DEn anSVaRiGE FÖR SÄKERHEtEn 
ViD FÖREtaGEt (oM MaSKinEn anVÄnDS i inDUStRiEll MiJÖ).

DEt ÄR FÖRBJUDEt FÖR oPERatÖRERna att lÄMna MaSKinEn oBEVaKaD UnDER FUnKtionEn oCH UnDER 
UnDERHallSinGREPPEn.
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TABELL ÖVER ORDINÄRT UNDERHÅLL
FREKVENS PUNKT FÖR INGREPPET TYP AV INGREPP

DAGLIGEN Såkerthetsanordningar. Kontrollere att de år oskadade, korrekt installerede och funge-
rande.

Elkabel och kontakt. Visuell kontoll av förslitning.
Tank. Placere maskinen på golvet efter vage arbetsslut och slåpp 

ut kondensen från tanken genom att äppna kondensdråne-
ringsventilen (A).

VARJE VECKA Hjul. Kontrollere trycket i dåcken. Pumpe eventuellt med tryckluft 
fill max. 2,5 bar.

2 Luftfiltet. Losse skruvarna  (1).
Avlågsna locket  (2).
Dra ut filtret (3) och rengör det med tryckluft.
Atermontera locket korrekt.
oBS. ERSÅtt oM DEt ÄR tYDliGt SlitEt.

Baksida
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32.  ExTRAORDINÄRT UNDERHÅLL

Utgörs av procedurerna vars avsikt är att bibehålla maskinens användningstillstånd och funktion, genom olika typer 
av ingrepp (justeringar, ersättningar, etc...) utförda uteslutande av tillverkarens tekniker vid fastställda intervaller eller 
i händelse av fel eller förslitning.

FÖR alla inGREPP FÖR EXtRaoRDinÄRt UnDERHall ÄR DEt oBliGatoRiSKt att BEGÄRa tEKniSK 
aSSiStanS FRan tillVERKaREn EllER DEn aUKtoRiSERaDE atERFÖRSÄlJaREn.

33.  URDRIFTTAGNING

Vid nedmonteringen av maskinen, följ obligatoriskt förskrifterna i den gällande lagstiftningen. Fortskrid sedan med sor-
teringen av delama som sammansätter maskinen, efter de olika materialen ( plast, koppar, järn, etc....).

34.  RESERVDELAR

FÖR alla inGREPP FÖR EXtRaoRDinÄRt UnDERHall ÄR DEt oBliGatoRiSKt att BEGÄRa tEKniSK 
aSSiStanS FRan tillVERKaREn EllER DEn aUKtoRiSERaDE atERFÖRSÄlJaREn. 

DEt ÄR aBSolUt FÖRBJUDEt att ERSÄtta naGon DEl aV MaSKinEn MED EJ RESERVDElaR.

35.  FEL - ORSAKER - ATGÄRDER

I följande tabell återges en rad situationer som kan uppkomma under användningen av maskinen.

DE aUKtoRiSERaDE oPERatÖRERna FaR UtFÖRa UtESlUtanDE PRoCEDURERna SoM oMFattaS aV 
DEt EGna KoMPEtEnSoMRaDEt (SE aVS. 6) oCH MED tillStanD aV DEn anSVaRiGE FÖR SÄKERHEtEn 
ViD FÖREtaGEt (oM MaSKinEn anVÄnDS i inDUStRiEll MilJÖ).

FEL ORSAKER ATGÄRDER
Maskinen starter inte 
eller så stannar den 
och starter inte igen.

Ingen elektrisk matning. •	 Kontrollera att strömbrytaren “ON-OFF” är Iäge “ON (I)” (3).
•	 Kontrollera att elkabelns kontakt fungerar och är korrekt införd i 

det dàrfdr avsedda uttaget.
•	 Kontrollera att de eventuellt använda förlängingarna och eluttaget 

fungerar.
•	 Kontrollera att nälets huvudstrdmbrytare fungerar och stàr på “ON”.

Utlösning av den återställ-
ningsbara brytaren på 
grund av överbelastning 
och/ eller kortslutning.

•	 Utför proceduren som beskrivs i avs. 28.
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FEL ORSAKER ATGÄRDER
Maskinen återstar tar 
gäng på gång utan att 
redskapet används.

Läckage från luftslangen, 
från redskapet eller från 
den pneumatiska anlägg-
ningen.

•	 Kontrollera att den pneumatiska anläggnignen inte har 
utsatts för skador.

•	 Kontrollera att luftslangen och redkskapet inte är skadade 
och att de är korrekt anslutna.

Luft kommer inte ut ur 
redskapet.

Tanken är inte under tryck. •	 Slå på maskinen och vänta tills tanken laddats och kontrol-
lera trycket på den därför avsedda manometern.

Felaktig reglering av det 
utgäende trycket.

•	 Kontrollera att värdet som anges på manometern för uttry-
cket (A) är högre än 0 (noll) bar.

Redskapet är skadat •	 Kontrollera att redskapet inte är skadat och att det fungerar.
Tryckfall i lufttanken. Läckage från luftslangen, 

från redskapet eller från den 
pneumatiska anläggningen

•	 Kontrollera den pneumatiska anläggningens integritet.
•	 Kontrollera integriteten för luftslangen och redskapet.
•	 Kontrollera att anslutningarna maskin - luftslang och 

luftslang - redskap är korrekta.
•	 Kontrollera att kondensdränerignsventilen (B) är väl stängd.

Säkerhetsventilen har 
utlösts.

Fel på tryckvakten. •	 Vänd dig tilt en auktoriserad återförsäljare.

Luftläckage från tryck-
vaktens venti) med stil-
lasteende maskin.

Backventil smutsig eller 
sliten.

•	 Vänd dig tilt en auktoriserad återförsäljare.

Maskinen vibrerar och/ 
eller avger mycket buller.

Mekaniskt fel. •	 Vänd dig tilt en auktoriserad återförsäljare.

Täta starter och 14 pre-
standa.

Smutsiga luftfilter. •	 Utför rengöringen av filtrena ( se avs. 31).


